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1 INTRODUCTION

The primary purpose of this work 1s to provide a convenient and
usable comparative lexicon of the languages and dialects of the Tama
group, bringing together published and unpublished materisls covering
all of the languages and dlalectse of the group. It ie not intended Lo be
s work of critical scholarship and SO 1t is not within the scope of this
compilation (o make specific judgments as 32 which of [he languages are
in fact merely dialects, thersfore each 'languags' will be treated and
ligted independantly in the text. However suggestions are made 8% to the
positions of the languages ralative to each other. It should alszo be
understood by the reader that, like the Maba group lexicon, this is very
much a ‘provisional' work. In the process of compiling the lexicon 1
have been made very aware of the enormous gaps in information of the
wost basic nature concerning most of the languages of this zZroup and
therefore intend this to be a tool for use in facilitating further
research on the group, to be asdded to, corrected and refinsd as
additional data becomes available, It may alse function as a basis for
future dictionaries of the members of the Tams group, as a basis for the
congtruction of a proto-Tama lexicon, and as a working paper for a study
of etymological roots. The maln and overriding problem af present i= the
scarcity of source material, this, I feel, justifies the somewhal
incdiscriminate inclusion of data from different scurces of widely
varying rellability which msy give differing reallzations of items and
the inclucion of many hapax legomena (Jakobson's statement on rules
(1962), 'a rule requiring amendation is more useful than the absence of
a rule', is equally spplicable to lexicons). The oldest sources are the
word-licis of Abuu Shaarib of Barth from the 1850s (in Benten 1812) and
the Supgor grammar and vocabulary of Nachtigal from the 1880s {in Lukas
19381,

A limiting factor con the usefulness of this work is that of
samantic accuracy and precisiont mosit meanings were obtained by one-to-
one translaiion in direct elicitation rather than taking meanings irom
utterance contexts, hence fine semantic distinciions may not always be

3 -

avident and different sourteg may glve different shades of meaning {or
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the same lexems.

Other than the lists of personal and clan names, the appendices do

[

not give any lexical data not already in the body of the lexicon but are
provided as supplemenis with lexical information arranged in a way to
nighlight points of comparative interest,

The provision of etymological background iz not among the primary
aims of the 1lexicon; however, where adequate lexical data axists,
comparisons are implicitly suggesiad by the arrangement of the eniries
with lexemes of Ilangusges outside the Tana group included whera they
appear 1o be periinent. The largest group of the latter bélang 1o Arabic
which 1is the source of the largest rnumber of identifiable adopiive
lexemes, bui not inconsiderable numbers of lexemss from other languages
(such as Maba) are included. Such lists of ‘putative relatives' which
bear some resemblence to Tama group material should gmof all  be
interpreted as hypothetical etymologies - they are, in some cases,
simply the lumping together of 'lockalike' lexemes. Nevertheless 1
believe this to have some value in that it may enlarge the amount of
information available and perhaps stimulate others to investigate
individusl eiymologies in greater depth: I do not wani prudence snd
cautlon on my part to censor what may prove to be stimulating for others
and useful in future studies, though T must straess again the tentative
nature of such implied etymologies which nead to be researched more
deeply in both their linguistic and historical contexts where possible.

The fundamental assumption uaderlying this work is that there is a
genatic Tama group comprising Tama, Erena, Sungor, Miisiirii <(Mileri,
Mun, Jabaly, Ibiri (Maraariit), Abuu Shaarib and Darnui. This 1 consider
o be reasonable and demonstrated on  the grounds of {he close
corraspondences of the lexemes, morphemes and morphological structures
(evidence for this is presented in Edgar 19380b). I{ is also gupported by
the people themselves who recognize a common ethnic origin (which
includes the now Arabophone Qimr’ with an ancestral autenym of the shape
bir {(sze the relevant enlry in the lexicon listed under BR).

As far as 'non-Tama group' langusges are concerned tha vocabulary
lists are not in any way intended as evidence of any genetic
relationship betwsen languages. Common lexical links may imply merely

a5 historical, sccial or aconomic connaction between the speakers of
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ianguages.
The proving or disproving of the place of the Tama-group within
Greenberg's Nilo-Saharan phylum is not within the rather limited scope

of this werk,



=2 NOTES ON THE PEOPLE AND L AND

Most of the peoples who spaak languages of the Tama group live in
the savannsh of the Chad-Sudan frontier area beiween 12° and 15° North.
Most are sebtled farmers 1iving in villages, raising millet and sorghum
as staples, growing a 1ittle cotton, keeping vagetable gardens where
there 1s adequate water available and raising goats and sheep for meatl

and milk.

The Tama, who had and still have their own sultan (see appendix 5
for a list of the sultans) live in the maszsifs of Fararma and Tess in
castern Wadal (now divided into two cantons - north and gouthy, There
are also Tama settlements in Kebkebiys, ceniral Dar Fur, Dar Masalit and
Omdurmen. Like the Masalit to the south, they have alternaled beiween
being tributary to Wadai and tribuiary le Dar Fur, more often to Wadal.
Their political offices are largely based on those of Wadai (see
appendix 4., They are refarred to as ningi by the Daju {of Dar Fur’ and
a5 taamun or abdigyei by the Mazalit (Arkell box 2 8/10, 8/36-48). Dar
Tama (with Dar Masalit and Dar Furd is referred to as taa by the Goran
(Arkell, box 2 8/4B). According Lo their paighbouring iribes the Tama,
along with the Erena, Miisiirii and Ibiri (and Masalil’ are reputed to
be vampires and 1o pOSSess the power 0 metamorphose themselves into
various types of animsl - lions, hyenas, <als this 1s a widespread
natief and is siill current ai the time of writing; it was notaed also by
Tunisi (1845:3553), Arkell and Kapteijns (1585:36).

According to the 1856 Sudan poputation Census (in Thelwsll 1978}
there were 542 Tama living in Dar Fur {presumably in Kebkebiya)., In 1862
Le Rouvreur estimsied there to be 38,000 Tawa 1in Wadai, while in 1978
Doornbos estimated the Tama {with Miisiirii) to number 60C, 000, Worbse
astimated (in his manuscript dating from 1957) there to be at least
AG, 000 Tama in Chad, and in 3Sudan about 3,000 in Kebkebiya, 4,000 in
villages 1in Bar Masallt, 3,600 in Dar Gimr, 1,006 in Omdurman and a
further 3,000 in villages along the Nile south of Omdurman, Tucker and
Bryan (1556) cctimated there were 44,000 Tama in Dar Tama, Chad, and 550

in Goz Beida.
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The Erena live in the northern part of modern Dar Masslil, south of
Dar Jabal (Miisiirii). Dar Erena becsme an adminiszirative unit in the
late 1880z at the same fime as Dar Masalit became & sultanate; it
incorporaied the Awrs, Asungor, Mararli, Glrga and Dula which are now

+

referred to as ‘clans' of the Erena {Arkell). With the arrival of the
British at Kereinik 4im 1918, the Erena Shartay attempted, withoui
success, to enlist thelr support for Erens independence. Dar Erens and
Dar Jabal remained in Dar Masalit throughout the British occupation and
were ruled until 1923 by a maqduum, The Erena 'call themselves Birrung
but every other iribe calls them Erenga® (MacMichael 1922). There is an
Erepa commurity in elFasher, Dar Fur of recent origin (since the 1870s7,

According to Doornbos (1879 the Erena {(with Sungor) number 69, G00.

Tucker and Bryan (195G estimsted the Erena population in Dar Fur Lo be

The Supgor or Asungori are centred around Molon and Treané cantons
in Wadai. Nachtigal d{in Lukas 1938:173) noted that “Die 3prache der
Sungér... i1st jedoch didentisch mit der wvon Tama, von Dschebel MOl
fMiisidriil in D&r—-For und der Sprache der Qimr..."

According to the 18956 Sudan Population Census (op. cit.) there were
16, 455 Sunger, Erena and Miisiirii living in Dasr Fur, According to Le
Rouvreur (1862) there were 35,000 Bungor, Erepa and Miislirii living in
Wadai. The Supgor may intermarry with any of their neighbours except the
Maba, Worbs glives 25,000 as the approximaie (1555} census flgure for the
Suggor. Tucker and Bryan (1988) aestimated the Dupgor to number 30,000 in

Chad and 9,000 in Sudan.

The Wiisiirii or Mileri, Muun, Muul, Jabal live in Dar Jabal
{genired on Jabal Muun, ‘Muun mounialin'? in the norih of Dar Masalit.
Dar Jabal is a disirict of Dar Fur's western province {(Dar Masalit). Tha
Masalit suitan Ismail (1884-8) installed a friend of his, faqiih 'Id, as
firsha of Dar Jabal (which consists of asbout 60 villages). The Jabal and
Erena have been subordinste io the Masalit sultanate at least since 1888
(Kapteijns 1985:128) - i.e. its inception. Dar Mesalit today includes
both Dar Erenges and Dar Jabal. 'The Muun are called Muun or Ahl el Gebel

by Arabic speaking people, and Jebardk (i,a. Jebaldk) by the Erenga...'
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(Macmichael op.cit. ).
According to Doornbos (1578) there are 5-10, 000 Miisiiriti., Tucker

and Bryan (i858) gave the number of Miisiirii in Sudan as 1, 53¢,

The Ibiri or Maraariit are centred around the canton of Msbrone.
According to Le Rouvreur {(1962:148) the Abuu Shaarib are s branch of the
Ivird, the majority of the latter being descendad from s mixturs of
Sungor and Tunjur, In Sudan ‘lthe Maraariit (singular Maraariil] are
settled among the Erenga and the Magasallly' (MacMichael 1922:83).
According to Nachtigal (quoted in Lukas 1533:26) the Ibiri/Maraariit are
the same as the Abuu Shaarib: 'Zwischen der Landschaft der KXKodol und
Tama leben der Mararit oder AbG Scharib, auch blos Abii genannt,' Thay
marry only with Ibiri and sometimes Sungor.

Worbe divides the speakers of the 'Abuu Shasarib' dialect (autonym
boo ibripg) into three groups: (1) a group of Abuu Shasrib numbering
about 14,0600 living about 40 km north of Am Zo#r (it is the speech of
this group that his manuscript on 'Abuu Shaarib’ ralates to): (2) the
'Abuu Shaarib Baboula' <{(named after a wadi which traverses their land?,
who number about 10,000 and live in the district of Biltine; (3) the
'Abuu Shaarib Maraarit' <(ofien just *Maraarit') who also numbar about
10,000 and who live mostly in the Mabrone canton <{i.e. the Ibiri
mentioned sbove)., Worbe adds at the end that all the Abuu Shaarib are
Maraarit and this latter name is the older one and that the people claim
it is originally derived from 'Benl Murra' (l.e. an Arab tribe).

According to the 1856 Sudan Population Census ithere were 7,233
Maraariit living in Dar Fur. According fo Le Rouvreur {1862) there were
10, 600 Maraarilt and 27,000 Abuu Shaarib in Wadai, and according to
Doornbos {1979 there were 65,000 (7} Maraariit. Tucker and Bryan (19553

imated the Maraariit to number 15,000 in Chad and 40C in Sudan and

V]
(a0

the Abuu Shaarib to number 28, 480 in Chad.

In view of the confusion abou: the 'Ibiri/Maraariit/Abuu Shaarib' I
have decided o list Ibiri (Maraariit) and Abuu Shaaritb separately <(but
in juxtaposition’ in the lexicon. Barth's and Worbe's data are listad as

Abui Shaarib, Lukas', Stevenson's and my own data are listed as Ibiri.
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About the Darnut no information is currently available. Daud

Mubammad Husseln, my informant, was Ibiri and knew of the language only
through a faki of that peopie living in Wad Medani. MacMichsel gives in

o

iz clan lists the *Darna' a8 a section of the Abuu Shaarib; he also
mentions the 'Daronk’, a2 branch sf the Jawaama®a Arabs who claim to be &
tribe of Ja®ali extraction, originating around Kebkeblya {(darnu-k is the
piural form of darnu-i). Nachtigal, quoted in Lukas (1833:28), mentions
the ewxistence of a section of the Tama group named ‘PDarna' hut gives no

detaile about them or thelr language.



3 TRANSCRIPTION

The symbols used correspond Yo the IPA sxcept for the following:

Consonants: o i B8 98 354 ¢ag o ts g e
L% hahy T34k 5 'k 727" %96 (Arabic onlyd;
Vowals: @ 83 & 21V 5 v

the transcription used is phonetic, not phonemic. FPrenasalization,
though largely ignored in the symbol sysiem adopted for the arrangement
of entries <(see Dbelow 5), is usually marked phonetically (1. e.
nomorganic nasals preceding obstruents are usually iisted under +the

accompanying non-nasald.
+ yLhiE

For the sake of consistancy and comprahansibility I have altered the
transcriptions of some of the older sourcaes (Arkall, Barth) io bring
ithem into conformity with the later zources using the IPA. Where the
sound represented is clear, howevar, I have left the original

transcription (ihus nj = fij, ng = ngo.

Stevenson's transcription (where it differs from IFA): ‘h =08 'd=2¢§



4 PHONOIL.GGY

4,1 CONSCHANTS AND VOWELS

Consonant phone table (In extenso):

iabial dental alveclar alveglar—palatal velar phar/gloftal
stops P § t dy k 'k !
o ¢ d B 4
implosives| © 8
nasals T el gl 7
rolls/ rrfr
laterals 11
fricstives £ 5 Z | X h b
i
affricatas c
3
giides W ¥
NOTES
Stops

/byt,d,k, g '/ occur in all the languages.
Guinet <1973:79) states that in Sungor in final position there ie
neutralization of voiced and voiceless stops.
In consonant initial base verbs ({(see below 5.1.1) the initial
consonant is freguenily devoiced if not prefized by a vowel.
[*&] is recorded by Doormbes as a phone only in Erana.
In Ibirt ['] precedes all word initial vowels (it is aiso recorded by

variou

k]

0
U

sources elsewhers, but infrequently, as a phonema), e.g Ersja:

_17_



wei'git 'bird', to'ge 'how many?'; Tama: 1ifie* 'sharp’.

Stevenson gives [, d! as pharyngealizad dentals in Tama: ulguf 'lie’,
tuburon 'swim'; Doornbos gives them in Ereps: nadlif 'clean’; Nachtigal
records them in Sungor: Kagnes ‘straight ahead'; Edgar gives them In
Miisiirii: duwsgd ‘big', luinl ‘black’.

Lukas records a retroflex [drl in Ibiri, however it appears to be an
extranscous sound occurring only in lexemes of Maba origin: dreké
‘clothes', kodrdk 'mountain'.

Lukas gives an alveolar—-palatal volceless stop in Ibiri: {dyl,
dyGudyu—ney 'forget'

There appear to be three velar stops in Miisiirii (ses LEdgar
1983: 110): (K, g, gq): gal 'water', ganyo 'field', kan 'one'; [q] 1s voiced
and posterior to (gl

Lukas gives a few examples of lablalization of word-initial stops in
Ibiri: dwssld 'hyena', kws2bsk 'snake’.

There appears to be an exclusion rule for final bl in Tama as
adoptives from Arabic which have final [bl in the Arabic ebtymon have

final {11 in Tama: maktaf < makiuub 'letier', baaf < baab 'door'.

Implosives
Two volced implosives have been noied in Tama by Stevensomn /3, 8/,

2. 8.+ 8an "pick up', Oarr 'stab'.

Nasals
/m, 0, i, 1/ occur in all the languages.
Prenasalized obsiruents are wvoiced for 1ihe mest part  {cf.
restricivions of prenasalization of these in the Maba language group).
Stevenson gives examples of labialization of the velar nasal in Tama

ol recorded by other sources), e g1 awen ' jackal', nwot 'horn'.

Rolls and Laterals

There appear to be at least two phonemes in this category in all of
the langusges.

71/ and /r/ are separate phonemes in all the languages.

Guinet gives three phonemes in Sungor: /1,r, 7/ with the addiiional

BREnE 191, A vetrorles

]

narhaps paftaining to ihe phonemss fi/ o v/



(there 1is a scimilar situation in Tama). However, he also gives
contrasting minimal pairs for all four sounds L r ¢ ¥, which he defines
as follows:

/1/ is an apico-alveolar whose articulation before V is similar io

French 'la' and in final position to English ‘bill'

/r/ iz a retroflex vibrant wiih one tap, it does not occur in

final position, it is most often in medial positlon.

/#/ is an apico-alveolar vibrant with one tap.

/r/ is an apico-alveolar vibrant with several taps.

{11 exists in Darnut, though whether it 1s & third phoneme is

unclear, e. g.: wel 'house'.

b=y

trl and [g] exist in Tama and are possibly distinct phonemes: Kir
' faggot, wood', kigf 'he is strong’.

One of the main distinguishing fealures between the iwo Tama dialects
iz the apparently regular correspondence belween north Tama /y/ and

south Tama /r/, e.g. ayi (N}, arin £51 'poelt,

Fricatives

/f,8, |, b/ occur in all the langusges.

Initial /f,h/ are infrequent in indigenous lexemes. Final /h/ is
rare.

Initial /h/ in Ibiri and Abuu Shaarib frequently corresponds to YA
in the other langusges.

(¥} is recorded in Tama (yaribi ‘stranger'), in Erena (oy 'hand'), in
Supgor (bayirmi 'Bagirmi ftribe'’, and in Ibiri (yuniya ‘rich', fayal
'work' 3. In most cases it appears to be an exiraneous sound adopted from
Arabic, though this does not explain all the examples.

tnl 1is recorded in Erena <{(zirrash ‘field’, intehi 'female'’, in
Miisiirii (rubiya 'want') and in Ibiri (h22n ‘my'J. Like {y] it appears
to ba exiraneous in most examples.

fz] is recorded in Tama {(zaaf 'palm fibre') and in Miislirii (majliz
‘council', quz ‘four'). Like [yl and [hl it appears to be extraneous in
most examples.

{x] is recorded in Tams <(waszan 'dirty'>’, Sungor  {(xadar

‘vegetables'), Miislirii (xaita 'sew, xaliit ‘'fat'> and Abuu Shaarib

5

swaddass 'servanitl. It i ewxiranscus in most examples recordsd

w
|



The extraneous sounds listed above are largely Arabic in origin and
may refliect the extent of Arabic influence (ihe pharyngealizad dental
stops  in Tama, recerded by Sievenson, may also pe due to Arabic
influence’.

Affricatas

FLENEEE I, A

sc, 3/ occur in all the languages.

Glides and Semi-vowels

rtldoa Gl .02t A=

/w,y/ occur in all the languages.

Gemination

Gemipation occurs in all of the languages, examples of minimal pairs
illustrating this feature are: Tama: illit 'small’, ilit ‘'bea-bug';

Thiri: dimi 'he fucked', dimmi 's/he tied up'

Vowal phone table (in extensoh:

Vowel length may be phonologically significant, -e.g.r Ibiri: nakalf ‘I
throw many', ndkdali 'l am tired'. More analysis needs to be done of

vowel phonology before vowel phonemes may be dascribed with accuracy.

4.2 SOUND CORRESPONDENCES BETWEEN TAMA GROUP LANGUAGES

(For a fullsr compasrative analysis =e@ Edgar 19390b}
Daspite many apparent irregularities there are enough vecurrent
correspondences o allow the reconstruction of most of the consonsnt

A By e e ey i N
phonemes of proto-Tamal



labial dental—-alveolar (palatal}) wvelar (I group bilabial

stops b L s Log and labio-dental
ligquids i r under 'labial’?
fricatives f 3 c 3?2

nasals i n M

glides W

Table of Reflexes of reconstructable proto-Tama consonani phonemes in

descendent languages:

labial dantal-alveolar velar yowels
Proto-T b m f wit g n_tr i k g n iao
Tama b m f w]t s n r 1 k g n iac
Erena b Ti f w t 8 o 1 kg n iao0
sungor b m f wl|t s/ic n ¢ 1 k g »n iao
Miisiirii b m f w t s/i/z nor 1 k g n iaoc
Ibiri b/g wm f wl ¥ s/ n or 1 k g n iao0
Abu-5 b/g m _f wlt sff/iz n op 1 k. g iao
Tama Erena Supgor Miisiirii Ibiri Abu-8
*b b b b b b (b3
a.g. bd bo b boy bo oo language
b b b b /7 g g/k
e.g. 5 buui bl bul gl kuul chest
bt bt bt but ugot ogut tail
*f f f f T { f
e.g. firat farda farda furta fira firra horse
¥ {H] m m ™ 1 I

e.g.  Aamul am=1 amul samil drmei armi heart



Tama Erena sunger Miisiirii Ibiri Abu-5

¥ W w Y W W W
2. g, wigit wigli wigit wigit wigit Wegit bird
*t I 2 t 1 { i
.5 tig 1& te te Lee La C i

There is no regular pattern for #s, rather a range of equivalents
inciuding s [ z ¢ and § (and also ). Compare also the slmilar situation

in the Maba group languages (Edgar 1880a).

#1 n n n f! s o

e.g.  nan NgAR nani nAR sin Jin eat

#r r r r r r

e.g. WAra WAAE WwAra WAT G iréidl - - the bush

(Compare Darnut ileidis,

*1 1 1 1 i 1 1

e, g wal wal wal wal wal wal house
Compare Darnut wai’.

*k k k k B/ (g k k

e.g. kirik kidik kidik kitik kidik kidik black
*g 2} g g g 3 g

a. g, wigi wigl wigit wiglt wigit weglt bird
*) 5 f [ 1 6/0 n/n

g. 8. hai nai nail nai aAnnsi anna back .
*n? ® (o) h (h/a)

.8  Omba ambu himbG blind

{This could be a correspondence of Tama/Erena/Sungor non-phonemic pre-

vocalic initial glottal stop with Ibiri/Abuu Shaarib giotial fricative),



Tama Erena Sungor Milsiirii 1Ibiri Abu-S

*1 i i i i i i

e.g 11 ii i ii i iy WOman

*a a a a a a a

2. wa wa wa wé Wi waa I

*o o o o G o o

e, g bd bo b boy o boo language
4,3 TONE

There appear to be at least two distinct tone levels (high and
low: ~ and ° respectively) in the Tama languages, Lukas (18933:30) gives
two for Ibiri, Guinet (1873:77) gives two for Sungor, Doornbos gives two
for Erena and Miisiirii and I found two for Ibiri and Tama. Stevenson's
data suggests a third (mid) level for Tama. Further research is needed
here. As wall as level tones thers are examples of f{alling and rising
tones (7 and T respectively).

Some minimal pairs in Tama, Erena, Supgor and Ibiri:

Tama: gagur "trea bark' gogor ‘millet-cake!
teyéd '’ broom'! téyel ‘tree sp.'
igit ‘hair’ igit 'root, vein'
gand tatl 'sapling' gana tat 'fruit of tree’' (gsn 'tree'’
ardn hunter’ ardg ' rope’

Jikin 'sitt! Jikin "putt’
ii ' woman' ii '‘you 5

Erena: 1ii ' woman' i1i/fii 'you S

Sungor: 1 ' woman' i '‘you 5
dit ‘worm' {(Arabic) dit ‘big!
au I gngkel ] ' hand®



Ibiri: dambar
nini
ndréi

an

16k

giraffe' Ambar

thief! yuni
I come' nordi
s/ he! an
Womain' i
why?! 1ok

and two minimal triplsts in Tama:

wirik ‘'monkey'

ii ‘porridge’

ii ' woman'

wirik ‘'plate’

_..24.,.
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L

menitor lizard!

L]

ey

O3

iy

I bring'

s/he saidf

you 5

tent

[
[

wirik

'you S

'Thing'



5 ARRANGEMENT OGF ENTRIES

In the arrangement of entries I have followed in large part the
scheme set out in the Maba Group Lexicon, using two levels of ordering
to facilitale relrieval and comparison of lexemes., The first level is an
alphabetically ordered system cof sound symbols, the second is an order
of languages - both of the Tama group and of othar languages. Consonants
and initial vowels are arrangad in groups each of which is represented
by a single symbol. The symbol is an upper case letier, the sounds that
each represents are listed in the following table:

Symbhol Sounds represented (with caveats)

A {initial vowels)
B bmb & p

C ¢ § nl <{ncy

B d d 5 nd

F

G g "8 9%

H hhx'

K k g gk’ 'k kw
M m {mb?

H nn fi ny (ng nd
R r Pl

s s [ z (ned

T it (ot

W W uu 00

Y y ii oy

The Tama languages are listed, where more than one occurg in an
entry, 1n the {ollowing order: Tama, Erena, Suggor, Miisiirii, Ibiri,
Abuu Shaarlb, Darnut as this follows the raevised pattern of internal
ciassificatlion (see Edgar 1390bJ). North Tama and South Tama dialects are
both listed under Tama, marked by [Nl and [S] respectively in examples
whare the two are known to be at variance. Non-Tama languages are given

in italics following the Tama eniries. In each entry for each language



there may be a number of variants given according 1o different sources;
thase are left in as they may reflect dialect differences {(as well as
peculiarities of individual sources). As the staie of knowledge aboul
these languages 1s S0 rudimentary at present I foel it is justifiable to
pe thus somewhat indiscriminate in the inclusion of data, leaving it to
1ater studies to refine the data. Expansions of the major meaning may be
added in square brackets following individual glosses. Relevani
supplementary information of a more general nature may alsc be given in

square brackeis following entries. &.g.:!

symbol Engiish language entry [specific glossl {source)
gloss coda:
DER locust- ta: dumbari (AR); dambari (WB>
charmer sg: dambar (G

ms: dambari

{The dambaric still practise their craft in the villages, direct-

ing locust swarms away from cropsl

FR horse ta: fira-t {-k}, firat intayl {marel (EDD
er: Far-da (ED); firra-t (MM
eg: far-da {-ak} {GN>
mi: fur-ta (ED?
ib: firra {-n} (LD

as: firra {-k¥ (WBS

ar: faras
[...1 = expansion of major meaning
{...} = plural form
(XX - cource author (see sections & and 7 for ligt of these)
KK = langusge code (ses saction 7 for key)

H = geparates entries of gifferent sources

) = geparates different entries for one lexeme by the same source
- = morpheme boundary

= verb base l~base 2 (see 5, 1.1 below)

= yariant forms or singulsr/plural verb forms (see 5.1.8 below
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Prenasalized obstruents are represented by the appropriate non-
nasal rather than nasal symbol except where the non-nasal alement
appears to be epenthetic or intrusive in the pattern of correspondences
and the nasal is the common element., e.g.:

NR elephant ta: noér

er: noér
sg pgor
ib: ambar

Only the meanings which I judge to be ‘basic' or ' fundamental',
pertaining to the primary sense or semantic field of an entry are given
in the gloss column for the sake of simplicity and legibllity - detailed
snd enlarged glosses are given in the entry itself where they are
pertinent.

The arrangement of symbols is one of lexicographical convenience
and should not necessarily be interpreted as representing putative

historical roots,

5.1 VERBAL ENTRIES

The conjugation of verbs in the Tama group languages is extremely
complex. Frequently the lexical base of the verb is difficult to isolate
as such or may in fact comprise two discrete bases (due perhaps to
suppletion). It is not my intention here to give a detailed descriptive
and comparative analysis of the tunctioning of the verb system, but
merely to give an outline which will permit the reader to make sense of
the verbal entries in the lexicon {(for more datailed accounts of verbal
morphology see Lukas 1833, Bryan 1955, Hdgar 1990b).

A4 mesningful verbal unit consists of a lexical base, a pronominal
subject prefix, a tense/aspect/subject-number affiz, an optional

negative prefix and optional interrogative suffix,

5.1.1 Bases
Tucker and Bryan <(1966:207) divide verbs into two norphological

classas according to the shape of the base - those with consonant
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initial bases and those with wvowsl initial bases (‘¢ bases' and 'V
bases' ).

Another classification mAy be postulated according to the
relationship of the iwo lexical wverb bases 10 each other. As this
involves lexically significant information, both shapes are included in
the the entries (glven a&s base l~base 2). There is & situation anslogous
to that observed in the neighbouring Maba language group (see Edgar
10208 whers each verD has two bases which may be identical in shape,
related according to a regular pattern or may be difficult to relate in
phonological terms (possibly including cases of suppletion). Each of the
bases has a discreie set of tensesaspect sufilzes (see below 5.1.3) and
it is by these that they are here semantically defined. In my own data
for Ibiri, Tama and Miisiirii I have interpreted the semantic difference
batween the two bases as & temporal one, with a 'present' and a ' past’
pase. In his extensive data on Tama, Sungor and Abuu Shaarib, Worbe also
makes the fundamental present {(and future)/past temporal distinction and
alsc notes that the present and past bases may be totally different in
shape. Lukas ¢1933: 35) and Tucker and Bryan (1966: 213 make an azpectiual
distinction between indefinite/imperfect and definitesperfect f{corres-
ponding to my present and past respectively). To simplify matters I
shall refer to the bases as base i and base 2 respectively. e g &

base 1 hase 2

= indefinite/present/imperfect) (= definite/past/perfect)

bases with no WET gud ‘see’ {ib?
clear reslation~ on sk 'sae’ (er)
ship big uf ‘gea' (ta)
d bar ‘hit! (i)
di bar "hit! {as)
jib mar *hit' {sg)
i J ‘drink' (as)
o aran ‘go! (er)
gey gin ‘eat’ (as)
gi sin ‘eat’ {(ibi
sin =} ‘cook' (mi)
ngaar ab ‘sleep' (as)
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bases with a &j-ur oj ‘hide! {ib?
clear relation— Aabu-r Aabl Yomellt AW
ship# aamb-£r anmb ' make

s

enter' (as

g1l ti-g1l ‘guard' (fa)
zag ta-gag ‘want'  (mid
mery ta—marr tgrow' {as)
NFuLn : L u—gguun steal’ (A
gur ti-gur ‘read' (er)¥¥
ger ger—in ‘read'  (mi)*+¥
an an—en * zay’ lar?
Whir wur—in fgol (mi)
mE—S me—i ‘entert (sg)

¥ Tucker and Bryan interpret tV- here as an aspeci marking prefix

#% < Arabic gara'

base 1 base 2
bases which aab aab ' buy' (ib)
are ldentical kal kal "throw! (as)
og 6og ffear! (ibd
n n ' he! Har
lir iir ' ba' (sg’
Funn gunn Ftell lies' (tad
guuc U 'find' (mi)

4 further complicating factor is the presence of 'asuxiliary' varbs

{Lukas' Hilfsverbum which verbalize nominal lexemes, €.g.:
g&l Gnun ‘s/he prays' gal Aln 's/he prayed' (b

sal is a 'nominal' and is not a part of the inflecied verbal unit, it is
an adoptive of Arabic crigin meaning ‘prayer', dnin~afn is the auxiliary
(cf. the analogous Turkish namaz k1ldi 's/he prayed', namaz being an
adoptive from Persian meaning 'prayer'). As well as a large number of
such nominal-auxiliary verb combinations, noted by Lukas as a separaie

'elass' from ciher verbe ¢1933:35), in Ibiri there ars a number of verbs



which contain the auxiliary verb as a part of one but not both 'bases’;
Tucker and Bryan (1968:207-8) interpret these nominal-verb uniis as boih
verb 'complexes' but with different orders of components. e.g. s
no—tuf~eei 'I spit’ tuf na-nin—a ‘I spat’ {sg)
na-gaak-&l ‘I drive (cattle)’ grk n-ai ‘I drove' (ibd
—tuf- and -glak- seem 0 be an integral part of the conjugsted unit of
base 1, bui tuf and gik, nominals meaning 'spif(ting)’ {({Arabic) and
‘driving' respectively, do not have a similar relationship to base 2.
Clearly the categorization of ‘'nominal' and 'verbal' requires careful

analysis and definition in this context.

5.1.2 Fronominal subject prefixes

Classification of verb bases msy also be made according to the
pronominal subject prefix conjugation pattern. According to present
research and data so far snalysed, the system underlying the assignation
of patterns to specific bases 1s largely unclear and appears not to be
solely predicated on phonological principles. The only universal
characteristic is a 1S n{V)- prefix, all other persons consist of more
than one variant. However, although these variants are not predictable
according to any presently discernible rules from the shape of the base,
I have not included detalls of them in enitries in the body of the
lexicon as this would obscure the basic lexlcal information which is the
primary purpose of the lexicen and would also be tco complicated in this
context to be useful, Their status is not lexical but morphophono-
logical.

Az observed by Tucker and Bryan (18066:23) as general features, the

Tama languages (in common with & vrange of others) have a N/K
singular/plural opposition in their pronominal subject prefixes (see
tables below) and a o/K singular/plural opposition in independent
subject pronouns (seen most clearly in Ibiri and Abuu Shaerib). It may
be noted in passing that the latter strongly resemble thelr Kanuri
equivalents.

The pronominal subject prefix conjugation patterns of the Tama
languages are very complex. As stated above, verb bases in all the

angulges may be divided inic conscnant—-initial and vowel-initial., For

ot
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each of these divisions there is a major pattern of pronominal prefixes
to which most verbs conform and a number of minor patterns. The prafixes

may be summarized according to the following tablas:

Tama
L base V _basa

major Binor major minor indep

pattern patierns pattern palterns 51 pn
i5 nv— nV- n¥- nV- nVn- n- o~ n— niVn- n- Wal
28 V- e- V- kV- n- 8= y~ r—  n- TG i
35 1 o - ©- Vr— g/k-¥ | e=/Vr— | r- r- r/e- g/k/w/t/l-¥) isi
1P ny- V- kV- nV- oVn- n— n- n— nvn- n- wal
eF V- kV—- V- V- n- | @ y—- r— 0 e el
3P o= g— o-_ Vr— g/k-% e—fV¥r— r— r~ vle- g/k/w/L/i-%] 1sin
Erena

C basze ¥ _base
major minor indep
pattern patterns si_pn

i3 nV— nv- n- wé
25 V- nv- B ii
35 &= o~ Y/a/wik/ [-% essi
i V- nv- n— (- wel
2F V- V- o gl
3p g g 1/n/w/ks {—% essin
Sungor

¢ base Y baseg

major minor indep
pattsrn patiern si_pn

15 nV—- n- n- wa
28 V- o o- ii
35 o o- L/kfgil-# esl
1F nV- n- - wae/wul
2F V- @ e ai
3P B 8- LS/ 1% esin
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Ibiri

C base V_base

major minoy major minor indep

pattern patterns patiern pattern si pn
18 nV- n¥- ny-~ - ni— Wa
25 V- e Y- n— & ii
35 = Coe B- - kKig-+# an
iP kV- ny- kv- k- Kk~ wWa—T)
2P V- V- kV- k- B i-n
3P @ B o 8- k/g—¥ én-in

Abuu Shaarib

C base V _base
major minor indep
pattarn pattern g1 pn
i5 ny- n— n- wal
25 V- n- o= i
38 é- - (W/l-% k-~ an
iP nVv- n— Wa—ng
2P V- k- (P i-ng
3P ®— & sn—ing

# The allomorphy observed in the third person prefix of the V base verbs
of the pattern n- (1), - <2), C- (3) (and also of a C base pattern in
Tama) is reminiscent of 28 prefix allomorphy in the Maba group. £ =
g/k/w/l/t  (Tama), kiw/l/in/] (Erena), g/k/1/t (Sungor), g/k (Ibiris,
w/l/e {(Abuu Bhaarib). This iz & summary of information so far gatherad,
tlearer and fuller patterng may emerge as more data becomes available
There appears to be no clear cerrelsiion between the independent
subject pronouns and tha subject prefixes. The pronouns in Ibiri exhibit
block pattern (cf. Bryan 1966:211) with —{n as plural suffix. In Ibiri
the prefixes also eghibit singular/plural block pattern n/k for the
first and sometimes the second persen, while the third person appears to
be the unmarked form (¢f. nominal singular/plural patterns). Erena also
exhibits singular/plural wmsk block pattern. The two major patterns for

each language in block form are:

- 32 -



Tama

¢ base Y base
v 2 3 1 2 3
5 nv- V- - n- - @-
F V- V- @- n- &~ 6"
L
Erena
C basg Y base
Ly 2 3 1 23
S py- V- e- n- o~ l/n/wk/[-
KV~ V- 8- n/ GO~ o- L/n/w/k/j-
Sungor
C base V base
y 2 3 1 2 3
5 n¥- ¥~ ©- - 86— 8-
nV- vV~ e~ n— @- 0"
Miisiirii
{ base This 1s based on the information currently
12 3 asvailable for Miisiiril; one could expect
5 n¥- @8- @&~ V pase verbs also by analogy with the other
P nV- @~ &~ languages.
Ipbiri
C_base Y_base
i 2 3 1 2 3
5 nV- V- &- n- n- 2"
kv- V- e- k- k- e-

- 33 ~



Abuu Shaarib

C base Y _bage .
1 2 3 1 2 3
5 nv- V- e n- n- o
V- V- - - k- e-

5.1.3 Tense/aspect/aubject—number affixzes

Excluding negation and interrogation, which are dealt with in the
sections following, verbel conjugation involves a number of affixes of
variocus functions (of these, pronominal subject prefixes have been dealt
with abovel.

Some of what have previously pean referred to as 'bases with &
clear relationship' (above 5.1.1) in contract to ‘bases with no clear
relationship' and ‘bases which are identical', have been analysed by
Bryan (1895:313) as being simply bases (she uses the word 'stems') with
an aspect element t(V)- prefixed (Lo base 17. This interpretation of tha
data does not account for the jdiosyncratic selectivity of the t<—
prefix, as 1t does not occur with all verbs but appears to be cne of a
cet of allomerphic aspect affizes prefixed or suffixed to the verd
bases.

Other than these (which are bere setl aside as being integral to the
two base analysis which I find convenient, outlined in 5.1.1 abovel,
thers are a number of suffixes denoting subject-number and aspect/iense
(Bryan 1985:313).

-1 indefinite/present (also somelimes definitaspasty suffix (I = iy,

£, €17, e.g. 8!

na-n-i ‘1 am (somebhing)' (tal
iir-i g/he isg' (sgy
ger-i 's/he reads’ {mi
J-i-2 ‘s/he kills' (ar?
ki-gui-1 ‘wa eal’ {ib)
ki-sin-1 'wa ate' (ib?
g-ketif-gi 'you § write’ {ag)}
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e-ketif-ii ‘'you 5 wrote' {as}

g-On—¢ 's/he gees' {ar)

—(WIN(V)» dafinite/past suffix, e g. s

a-n-ina 'T was' ({a’
iir-ono "e/he was' {sg’
ir-aangin 's/he was' {as) (T2
gerin-in 's/he read' (i)
G—sk—an "you 8 dug' {1
f-1-nd s/he killed (er)
ne~li-o-no 'I drank’ {ta)

~G/~N plural suffix (G =g, k, N=n, & nl), a g s

bara-k-=i ‘they hit (past)' bara-i 's/he hit' (as}
ta-gil-s~ka~pna 'they guarded’ ta-gil-£~na 's/he guarded' (tad
ne-ger-iny-ei ‘we read (past)' ne-ger-i ‘T read (mi)
e~wEr—k—&l ‘you P see' e-wer-i 'you S see' {ib)
goon-iny—e ‘they see' gwon-g 's/he sees' {er)
garni-ny-e 'they snore' gsrni-e 's/he snores' {sg>

n.b. 2P and 3F usually have a suffix (-G being the more frequent), 1P
may or may not have a suffix - in the latier case it is wususlly
digtinguished from 15 by a prefix, e.g.:

no~-ro—-i 'I come’ kd-roa-i 'we come' (iby

-V derived nominal, a.g. s

£In-a ‘zseeing' {(sgy
fiin-i "speach' (taJ
ger-ya ‘reader' <mi?
nun—i "thief' (tad

-Vt (V) derived nominal, e g s
gag-a-tc ' ({ihe) desired C(thing)' (mld
i-it 'killer! (tal

tolk-ut ' coughing' {eg:
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The above is & bare outline and a simplification of the
complexities of the conjugational affix systems of the languages, the
empioyment of some of the suffixes 1is unpredictable by any
morphophonological rules so far propounded and requires much further
detailed individual and comparastive analysis, Some additional Ibiri
suffixes are given by Lukas <(13833:40-42) which have nc aitested

squivalents in presently svailable data for the other languages.

6.1.4 RKegation

Expressien of wverbal negation illustrates a sub-division in the
Tamz group between Ibiri and Abuu Shaarib on tha one hand and the rest.
In all of the languages negation is expressed by a word final suffix —tU

W = wu o, 2 or o). In Ibiri and Abuu Shasarib there is an additional

D

lement, a base prefix m(¥)-, which is unattested in the oiher languages
snd which may function alse as & nominal prefix, ss indeed -tU Ay
function as & nominal suffix. It may bs that m(¥)- was formerly a
negative prefix in the other languages as there are axamples of possible
‘remnants’ of such, @ g Supgor: dangé 'much’, mange ‘few'; Miisiirii:
2y 'much', misip 'few'. A 'side product' of prefixing m(V)- to bases in
Ibiri and Abuu Shaarib is that all 'negative' verbs are C base verbs (C
= m) which may have a pronominal subject prefix pattern which differs

from that of their affirmative equivalents (see 5.1.1). &, g. 5t

wEr—i 's/he seas’ me-wer-ti 's/he does not see' (ib)
gd-1 's/he saw' ni~gdddi-tu  's/he did not sse’  (ib)
na-bara-1 T hit! na-m-bara-t *1 did not hit! (as)
ni-n—-i ‘I am able' ni~mi-n-iu ‘Tl am not able' (as)
(FUssiik *good’ mi~glissik "had’ {ib2)
(sii fnew’ sli-mé—-nt 'oid, not new' (ibo)
na—gag—ai ‘1 want' na-gag-ai-tc 'I do not want' (mi>
no-rs ‘I come’ n3-ra(k)-ta ' do not come’ {er)
ni—1j-2 T drink® ni-lj-s-go ‘I do not drink? {ery
na-yan—-a 'T went' na-ren~ito *1 did not go' {er
gidr—e 's/he can’ gidr-a—teo 's/ha can not!' {(tal
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ni-sk~z *T want’ ni-gk-a~to 'I do not want' {ta)

na-garn-an-a 'l played’ na-garn-an—-to 'I did not play’ (&g
{ker ‘hard’ kgr-to teoft! {5gi}
{ Karnik~ic ‘not straighi’ {tas)

5.1.5 Interrogation

The =xpression of verbal interrogation 1s less uniform than that of
negailion.

In Tama Worbe gives & word-final interrogative suffix -ju/-jo,
while Stevenson records a suffiz —& (plural -a} for base | {indefinite)
but none for base 2. e.g. s

gederringa  ‘s/he was able tof gederring-jo  'was s/he able tof

oo o o S P 2%
eh—% are You eaving:

in Erepna and Miisilirii interrogaticn appears not to be marked
morphologically; in Miisiirii 1t may be indicated by intonation, but
this requilres further research,

In Ibirl and Abuu Shaarib interrogation is expressed by the word-
final suffix -B{w), where E = b/fe (singular and someiimes 1P), g/k/i/n

{plural). e.g. s

a-kgal-1 ‘you are tired' &~kal-ba 'are you tired?' 5 (ibd
i-die-i ‘vou hit' i~diez-bho 'do you hit?' £ fas
kal-kei 'they are tired’ kal-nd are they tired?' (i)
né-wir-ke&i ‘we see' GE~WEr=KU 'do we see?’ (ibl

5.1,6 Listing

vor the purposes of lexical listing, bearing in mind the abave
factorsg, the simplest forms of presentation have besen soughi: where
availablie the 35 forms of sach base are listed (as mentioned above the
35 form is, in the large majority of cases, the least marked form), with
occasional 35 prefixes (k-, g-, 1-, w, r-, 7-, f—, t-) separated from

the base by a hyphen, in the order base 1~base 2, marked as [351~2] in

the lexicon, e. g st w-agal~w-aaranga [ 381~21 'go out! (tas
mesi~vmeingo (381~21 ‘enter! (sg)
dig~barsi [381~2] "hit! Las)
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Where data for one of the 35 forms is unavailable the other is
given alone foliowed by [38!11 or [3521 (i.&. 3S base | or base 2J, e.g.:
aafel [351) 'wash' {sg)
l-eesinl (3517 ‘defecate' (ta)
Where data for the above forms is unavailable or additiocnal data
would be helpful, other forms may also be glven.
Some sources {(notably Doornbos and Stevenson) do noct usually give
35 forms bul rather give singular and plural imperatives (both of which
are derived from base 1). These are set out in the form imperative S/
imperative P followed by [iS/F] (or (18], [1iPl where one of the forms is
absent), e.g. s
isek/kaiseka [1i5/P] 'wash' {ta)
iina [i8] ‘be born' (sg)
Some sources (notably Arkell, MacMichael and Nachtigal}) have not
specified the form of verb that they have recordsd - perhaps an
imperative in many cases, but this is uncertain., These are includad

without any specific gloss and await future checking.

Example of a verbal entry:
A5 go out ta: w-asai~w-aaranga [351~21, w-osoi~w-ornga [351~2,
make leavel (WB); wasak/kasaka [iS/P! (SN)
er: wissak/kasikd [15/P1 DR)
sgt w—asai~w—aranga £351~21, oosei [351, make leavel (WB)
take out tar wessk/kosokd [15/P1 (SN

Further conjugated examplas may be given following these initial

entries if they seem to clarify matiers.

Obvicusly this form of presentaiion of data is complicated and un-
satisfaciory, a more desirable one would be more uniform and based on
veri entries from which all conjugable forms could be derived according
t0 clear rules. However, in view of the scarcity of material presently
available, 11 is useful to present a maximum of comparable information

which future researchers may correct, analyze and build or.
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5.2 NOMINAL ENTRIES

The lexical listing of nominal entries presents no complications
comparable to those of wverbal entries. Nominal morphology is
comparatively simple. Like other Nilo-Saharan langusges there are seis
of singular and plural suffixes and nominal lexemes may be categorized
according Lo their singular/plural suffix set. As there seems to be no
certain way 10 predict which plural suffix will be used for which
singular suffix for a specific lexeme, both singular and plural forms
are given where known

Morphemic suffixes (such ae plural and singular suffizes, the
determinative suffix -r etc.) are ignored for the purposes of listing
but may be included in individual eniries.

As interrogatives fall into {wo main groups - those with initial n
and those with initial t they are grouped together for convenience and
aase of comparison under N and T (cf. interrogatives in the Maba Broup
lexicon listed under N,

There ic no grammatical gender in the Tama languages, however thera
is a curlous parallel with the Dinka ma—/a— male/female name prefixes -
Tama: md& 'man', i ‘woman'; Erena: barak 'eld', mamdrak ‘old man',
Gbdrék 'old woman'; Ibiri: maddan ‘boy', iddan ‘girl'. There is also a
contrasting female prefiz mia)- which is present only in 'child':

Tama/Erena/Miisiirii: tafadt 'mals child', mi{ndtat 'female chitd'.

5.3 GENERAL

In an effor{ fo make the lexicon as accessible and usable ac
possible, birds, trees, musical inetruments, officers (of state) and
other items whose specific names are unknown in English or are technical
and obscure, are listed together in the glossary under their generic
names followaed by their specific names.

Whare more than one entry is represented by the same symbol{s) ihe
listing is in alphabetical order of the first lexeme of the Tama group
entry.

In French and German sources, where there is any ambigulty or
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For items for which there is no specific English equivalent (e, g
pote) a generic term wmay hbe used with the tcolloquial} Arabic gloss
given following the entry.

Trees and bushes, other than the commonest species, have their
Latin name given, where known, also the Arabic equivalent where it seens
helpful.

I have tried to keep the English-Tama group giossary ss simple as
possible to facilitate the location and retrieval of eniries according
to their ‘basic' or fundamental English glosses. Also, to simplify
usage, only the symbcls are given in the Tama group entries in the
glossary, followed by the language codes of the Tama group languages for

which lexemes have been listed in the laxicon under those symbols, e.g. :

glossary
GLOSS SYMBOL TAMA GROUP LANGUAGES LISTED
axe ARFS ta ib as [ar]

KN er sg

Where there is a clear Arabic etymon this is indicated by Larl, or {ar?]

if there ie doubt.

lexicon
SYNBOL GLOSS TAMA GROUP ENTRIES
ARFS axe ta: albas {-us-uk} (SH) (ED) (WRS
ib: alfas (ED)
as: alifaasi {~k} (yR»
ar: alfaas
KN axa er: koyno (DR)
sg: koln-o {~-uk) (WR)
mb: kafiya
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dialect of Tama, at Ndjamena; Abdushshukuur Zakaria Ishaqg, student at
Cairo University, Khartoum, born at Hajar Tama, Dar Fur, and his
cousin, a trader, at Khartoum; Ismail Ald Abdullah, esducated o
secondary school laevel, mid-20s, multilingual in Arabic, Tama, Fur and
Masalit {(father Masalii, mother Tama), at elFasher; thesse all-speak
the southern dialect of Tama.

Guinet X, 1873. Esquisse d‘une phonologie du Sungor. Bibliothéque de la
SELAF, 38, pp. 73-100. Informant: Abdallah Hadjare Tom (1965-1866), 30
years oid, of Anda-Bilhargout (Adré), of the Kergana group of Sungor,
a student, at Paris.

Le Rouvreur A, 1962. Sahariens ot Saheliens du Tchad.

MacMichael H, 1920. Darfur Linguistics, SNR, pp. 197-216.

Stevenson R.C, 1666. (in Tucker and Bryan); MS, Informant: Muhammad
Isa; in Bryan M A, 1955. The verb in Tama and Didinga Language
Group, Afrikanistische Studien.

Worbe A, 1857. MS, Informant: Abdullay Umar Mahammat, 48, faki and

Jurist, at Guérada)

EREDA (bd erénd/birrup/birra)

Broadbeni P, 1966. {(in Tucker and Bryan)

Doornbos P, 1979. MS, Informants: Bagari Bali, merchant, 30 years old,
of Foro Boranga, and three shopkeepers, all at Geneina,

Edgar J, 1983. ™S, Informants: Students at Geneiaa, 1889, M3,

Informants: Abakr Adam Ibrahim, 30 years old; Umar, 40 years old, a

_4_1.....



1=

porter, coriginally from Ardamatta near Geneina; other labourers and
cobblers in elFasher market, adult men who had migrated there from Dar
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Worbe A, 1958, M5, Informant: Mahamat, 19, interpreter, Arabie and

French epeaking, son of the chief of the Abu~Charib canton, Abu Kora,

at Am Zodr.

DARNUT (darnat)

Edgar J, 1983, MS, Informant: Daud Muhammad Hussain, not a native
speaker of Darnut, but acquainted with it from a certain Feki Tbrahim
who lives in Wad Medani, Gezira, who is & native spaakear of Darnut;
Daud does not known their @xact lecation of origin other than

'somewhere in Wadal'; he noted Darnut as a 'variant' of Ibiri, at
Khart oum,
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7 ABDRDREVIATIONS

TAMA GRCUP LANGUAGES
Abuu Shaari

4t = Darnut

er = Erena

ib = Ibiri/Marsariit

mi = Miislirii/Mileri/Jabal

&g = Sungor

ta = Tama: [8) = south, [N] = north

OTHER LANGUAGES

ar = Arabic Wehr and Cowan 1961 (classical/modarn standard)
CON {colloquial Nigerian/Shuwa) Kaye 1982
LRSS (colloguial Sudanese) Roth-Laly 1969-72, Q@sasim 1972
CQW (colloquial Wadai/Dar Fur: Reth-Laly 1964-72

ak = Aikji Edgar 15%0c¢
ba = Barma Gaudefroy-Demombynes 1506
bd = Birgid Arkell MS 1830s
be = Badanga Barth 18B0s in Benton 1912
bg = Bongo Santandrsa 1963
bm = Bagirmi Stevenson 1969
bn = Banda Bantandrea 1965
br = Bari Muratori 1948
t = Berti Fetradek 1337
bu = Budduma Parth 1850s in Benton 1812
by = Baygo MacMichael 192
ad = Didinga Odden 1583, Greenberg 1963
dj = Dajn Thelwall 1578, Arkell Mg 183Gg
dn = Dinka Nebal 1879
en = English
fc = French
f1 = Fulfulde Taylor 1827, 1932, Dauzats 1952
fu = Fur Adelberger MS 1586, Raaton 1958
gm = German
gn = Goran Gaudefroy-Damombynes 1506, Augier MS 1955
g0 = Gola Santandrea 1957
ha = Hausa Bargery 15634
in = Ingassana Greenberg 1963
ka = Kara Santandrea 1870
kk = Kuka Barth 1830z in Benton 1917
kn = Kanuri Lukas 1937, Hutchison 1581
ig = Longarim Tucker MS 1540g (7
1h = Lotuho Murateri 1948
mnk = Maba Edgar 1590¢
md = Midob Thelwall 1983, Arkell MG 195308
mk = Mandinks Frost M5 1980s
Bl = Murle Lyth 1971, Tucker 1552
Fm = Mimi Edgar 199Gc
meE = Masslit Edgar 1885, 1980c¢
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na = Nandi Greenberg 195

nb = Nuba Hillelsen 1925, MacDiarmid 1931

nl = Ngals BSantandrea 1965

no = Hdogo Santandrea 1970

nr = Nuer Westermann 1912, Greenberg 1963
U = Nubian Armbruster 1963, Greenberg 1063

nz = Nzakara santandrea 1965

sn ¥ Sango Samarin 1967, Bouguiaux 1878
50 = Jongal De Sardan 1882, Prost MS 1980s
sr = Sara Hallaire and Kobinne 1955

8y = Sinyar Arkell MS 13303z

td = Tedsa Chapelle 1982, Barth 1882

tg = Tangale Jungraithmayr (forthcoming)

tk = Turkana Dimmendaal 1983

tm = Tamajag De Foucauld 1551-2

yo = Yoruba Abraham 13958

zg = Zaghawa/Beri Arkell M3 1930s, Edgsr NS 1980, 1985
zn = Zande Bullen 1952

TAMA GROUP SOURCES

AR = Arkel]

BA = Barth

BE = Broadbent

BR = Bryan

DR = Doornbos

ED = Edgar

GN = Guinet

LK = Lukas

LR = Le Rouvreur

MM = MacMichae!

NA = Nachtigal

5N = Stevenson

WE = Worbe

"UTHER ABBREVIATIONS AND ACRONYMS

a. = adjective

ace = accusative

Ay, = auxiliary (verb)

C. = consonant

daf, = definite

det, = deterninative

gen, = generic

il = imperative

indef, = indefinife

it = intransitive

Iit, = literally

loc = locative

ma1 = maternal

M5 = manuscript

mug. inst. = musical insirument

I = houn/nominal

neg. = negative
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il

I

It

plural
paternal

possessive

prefix

singular

SCHEONE

specific

somelhing

somewhere

suffix

transitive

tribe

verb(al)

vowel

female

male

derived from

base 1 ‘indefinite/imperfect/present-future)
base 2 {definite/perfect/past)
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ENGLISH—-TAMA GROUP GLOSSARY

Species and itypes of bird, bush, musical instrument, officer, snake,
trea atc. are sublisted under their principal heading. sp. is used to
indicate where the English/French/Latin/Arabic name of 4he species is
Unknown,

he basic meaning may be gpiven in parentheses

-

Specification of

foliowing the glosses.

GLOSS SYMBOL TAMA GROUP LANGUAGES LISTED
A
be able v, MT as
GDR ta sg mi [ar]
above AG ib
AR ta er sg mi
absent AR ta
HTR sg larl
M ib
Abuu Shaarib tr, BR as
ache, pain G ib
Adam KF ta
adult, wise BR ta {arl
adzea GDM sg [arl
be afraid wv. MR mi
after by as
MGR mi
TG sg
{later) AT as
afterbirth KM ib
afterncon ASR ta {arl
WR ta ib as
again ACHM as
AR ia
{newl BHB sg Lar7l
ago, before BD ta
iong ago T ta
agreament GBR & Lar]
albino ART ib
alive AR ta
all ARN er
GR ta
HNK sg
K a ib as
KM mi
allow, let, permit wv. WR fa mi
alone ANT as
KR ta sg
{onlyl GR ta
also, but WR ib



always

ambling
ancesior

(g3

1g]
and

lalsol

(with]

anger (sudden anger]
angry

animal

ankle
answer v,
ant
{gen.]
{sp.]
{sp., small, red}
[sp.1
anteatar
anthill

antelope {‘water antelope'l

[gazellel

[titel antelope, 'bubale'l
{sp. smaller than gazelle}

fep. 1
{sp. ]
antimony

anus

anvil

anyone
apex-piece [of hutl
Arab

arim
lower arm
upper arm
upper arm
armpit

around, about
arrive v,

ariow

asha

jigl

ARR
DMN
CRKR
ARG
BRK
HBB

KSR
ARB
GBNR
GR
MR
5Sh
SMR
NS
TS
ASR
KR
ABD
ANGN
TTR
TR
KR
HMR
EBR
KR
bDM
M
DR
MRN
ASR
DER
BGK
NG
SDR
ART
CMCHM
ARM
HMC
AR
RG
RG
MR
ABT
AKRK
W
R
D
KRT
H58
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S8
13
so

ta
23
ib
ta
ib
ta
sg
ib
ta

o

=8
ta

i

va

=g
er
ib
i

=g
58
ta
Sg

ta

er sg as
[arl
as

sg {arl

ib

gg as (ari

er sg as

&g
sg

8g 1b as

{arl

[ar]

er sg ib {arl
lars
ib as {see *hand'}

S8

ib far?
ar gz mi ib as



at, with
attack n.
aunt fmat. ]
[mat. ]
{pat.]
BUX. V.

axe

taboon
baby
back n,

[7]
back of gkull
had

be bad wv.
bag

bagsage
Bagirmi ir.
banana
barber
bark w.
barren
basket

[CQW: raikal
[sp. ]
bat,

Baygo tr.

be, exist v,

{are]

[he somegne v, 1
tbe somewhere v, ]

BN
Al
NST
5K
TK
G
MRG
AR
AN
AB

o
-~

ARFS
KN

I
A+

T
MRG

TR
TGN
ARTW
D

GS
HUN
KS
N
MS
SN
GY
HRT
Ks
NNT
SWR
MN
BGRM
M5
CR
GR
BRN
BR
GD
GF
AYR
NDRG
AKRK
CCK
BG
AR
GY
NG
NK

- 50~

ta

ib
ib
ta
ita
Sg
ta
mi
ib
ib
as
er
ta
as
mi
as
ta
ib
ib
ar
Ta
=%
as
S&

a
S5
as
ta
ta
ta
ta
ta
as
ta
ta
ib
as
ta

as

iv ag [ar]
Sg

er sg mi ib as
8¢ ib

as

as

[ar]

Lar?]

{ar]

{ar?}
{arl

farl
ib [ar}

{arl
lari

sg LarT?l
farl

er sg

sg mi ib as

{see 'do'}



[be something v.] AN ta sg ib

bead CR ib as
LDR a%
MCR ta [ar?l
bean KRS sg {gee ‘groundnut'!
MGN ta as farl
beaar child v. AN ta sg as
beard DGN ta sg Larl
{of chinl CGRD g
beat . A sg
KM ta
WT ia
[knock, play, hit .1 CcB ta er sg mi ib
bacause AGN ta iarl
NN ib
becoms ¥. AD as
AS Sg
RS L3
bed AGRE ta er [ar]
DM ta
KRK &g
5R mi ib {arl
7 as
bed-bug AR ta
bae AMRMR ib
NMR ib
millet beer [gen.] NN ib as
{gen. ] 58 ia sg
(strongl DG ib
[etrong, greyl MR ta ib far?]
fbest typel MSK ta
{watery itypel KRMN ta
[COW: kondorongl AG ta
befora AR ta sg ib
DT Sg
baggar CRG sg
FGR sg [arl
behind A ta
BGHN er sg
N sg ib as
believe v. ABD sg Larl
ballows BW ta
NFK ta (ar]
belly KT sg mi [see 'guls'l
TRE ta er sg ib as
belt GS ta ib larl
bend v. 1. RT ta
begida ANB ib
AR mi
[ under] KBT ta
betwean AR ta
big BT ta er sg mi it asg df
{polite formi KR mi ib as
grow big v. R ta

_51..



bile, gall
Birgid tr
bird gen.
[hustardl
{crowl
[dovel
[ dovel
{ duck]
[duck]
{duck, goose, gm Feldhuhnl
{eagle, vulturel
feagle, vulture]
[ goose)
[guineafowl]
[“insect-picker')
Tkite, hawkl
lostrichl
[owl]
tpartridge, francolin?
Lpartridge, francolin]
(partridge, francolinl
{sparrow gp, I
[stork]
Estork}
[ swallowl
Lgrain-eater, small, green]
pird-shapad
birth
give birth v.
be born wv.
bite v,

black

{bluel
bladder
blanket
blind
blood
biossom
blow w.

blow nose v,
low n.
blue

blunt

boat
body
bone
Dok

Dmvrepis &
uui’"'ﬁ_u (78

MRR
ERG
WG
AFK
GR
AKR
HMM
BT
WSN
AY
ARN
KR
TGR
GR
CRK
AR
SW
AKN
KG
DW
AF
BRT
TR
MRG
ACWCHW
ABDDR
Gb
AN
YN
AN
KRM
NN
TRG
NR
R
KD
BR
BTN
AB
AY
SRN
BW
F
8C
R
NR
SHR
AY
AN
MRKB
MR
KN
KTB
BRG

sg

ta

_52_

{arl

ar
ar
sg
cg§
ar

mi ib as

g}
0G 00

ib as dt [ar?]
ib as
gg ib [arl

[ar]
[ar]

)
S8

8g 1

er

[ar]

ib

er
S8
ib
&8
er

er

{see 'catch*}

sg mi ib as
as {ar]
[arl

ib as

sg mi ib as

sg mi {ar]

[ar]

Sg
&g
ar
mi

=g

[ar]

ib as

sg mi ib as
Lar]



bow down w.
bow 1.

bowl

box
boy
bracelet

{ar: diblal
braggari
brain

pranch

tof ireel
brand

bread

lunleavened, ar: kisral
[porridge]
break wv.

breast {g]
breathe v,

bride
bride-price

bridegroom
bridge

bring .

bring here v.
broon

broth

brother

{ younger!
[ friend}
brother-in-law

Guckst

GR
FTT
KRT
GD
KRR
SDG
HEN
AY
BR
DMR
KCR
BHBR
AMNMN
AN
KM
MH
GD
RD
TR
MR
W
CN
KSR
FR
K
KKR
AC
NES
5G
ARS

o~
i

MR
ARS
DMTR
KBR
AN
KRK
R

ACK

5G

TY
AKR
CN
FR
WRN
AH
AN

fal
e

NR
BD
Dy
GT
RC
BRW

sg

ia
ta
Sg
er
55

.
H

ib
ta
ta
S8
&S
ta
ib
sg
sg
5]
as
ta

4

La
Sg
L3
ib
ta
as
ta
ni
ta
ta
ib
ib

58
ta
as
ta
ta
mi
ib
ta
as
ta
ag

Sg

ta
ER
ib
as
as

+

na
&g
ik

sg ib as [ar]
mi [ar}

{ar]

Sg

{ar]

er sg

[ar]

Lar?} Lsee 'gruel, broth')
as [arl

sg

er sg mi ib as

{ar]

er

sg Larl

tar]

[ar]
[ard

sg as [ar]

er sg ib as
[see 'bread, gruel, soup' ]

{ar?]

er sg [ari

as



buffalo
bug
builder

bull
burn v. t.
bury wv.

bush
{bauhinia
[bauhinia
{bauhinia
f cenchrus
[cenchrus
{sp. ]
'tha bugh®
Twoods, forest)

rufesceng]
rufescensl
rufescens]
biflorusl
biflorus)

but
butcher
butterfly
buttermillk
buttock

buy w.

[barter]

cache~sexe
[od

tackle v,

calf [animali

calf [muscle]
call w.
camal

ipl
camp n.

candle

cap

car
carpenter n.

carry v,

CM5S
BRX
AN
KY
TGN
WR

D

DF
PG
SNT
ADWD
AG
KK
RS
TT
ARM
AR
GM
WR
KDD
RKN
SR
AMRMR
MRGN
DMS
GG
AB
RG
AT

KMR
NG
DDR
FRK
Al
SM
TG
ARBY
AW
GDM
NCR
TRR

%54__

85
ta

sg
ib
ta
ta
sg
=1
ta
ib
ta

ta
as
ib
=g
mi
ta

[=}
sg
ta

sg Larl
[ar?

er sg ib as

er sg mi ib ag
farl]

as

Lar]

58

ib as dt

ar sg mi [ar]
{arl

[arl

{arl

1b as

er mi
as

S8

asg

er
ag

)

sg mi
[ar]
farl

Larl
as [arl
{arl
as
[ar]
ibla

~
L

[

5

2

o

‘loincloth']



carry v. [itake awayl AN ta sg

casl HDRN sg far?l
cat BS ta er sg ib as [ar]
{wild catl AB as
[wild catl bG ta sg
Lwild cat) KK sg
[wild catl RR =1
catarrh [horse catarrhl ASHN £g
catch v, SN ta er
[bite wv.1 T3 ta mi
chair KRS ta mi {ar]
chameleon HRB ib f{arl
KN ta er
charcoal KY ta er sg mi as
charity KRM sg lar)
charm n. 5G ta sg
cheek AFG ta er
DMK i
[temple] ¥ sg
~heese CBN ta {ar]
KMKM ta
MTBK as
chest, breast BR ta sg mi ib as
chicken KM ta er
chicken coop KF ta
child ¢ TT ta er mi
child ¢, young ¢ TT ta er sg mi ib as
chin TGN &8
chop v. BK ta 1b
TR ta
circle AR sg
MDWR ta {ar]
[ round} GGR ta
circlet {of hut roofl N as
clrcumcise v, SN as
clrcumcision T8 ta
THR &g as {arl
city, staie BRD ib [ar]
clan AHR as {ar]
clap v, KM s
claw DFR it farl [see 'fingernail
FR ta horn, tooth']
KRG er
[ hookl TGS Sg
clean a. HNG ib as
WRE ta er mi ag
NDF er sg [arl
clean v. AF ta
clever KN ta
KRS 85
{good, kindl FR ta {ar]
climb v, A ta
5K as
TS sg



closing the eyes
closing the moputh
cloth

{native cloth 7-8 m long)
[cotton clothl
clothing

cloud

cock

conhabitation
cold a.

¢old n.
cold season

colic
colour

comb

calie V.

confess v.
confluence [of waters]
ook n.

cook W,

cooked

be cookad wv.

cooking
copy v.
cerner, angle
corpse

cotfon

cough v,

coughing
council
count v,
couniry
courage

ARB
Mb
BTK
GB
KTY
CK
ARK
BN
MR
RBRB
SHB
ARBY
DK
ASG
KR
BRD
NN
ST
S5GM
KTR
ST
TR
AS
NE
RR
ARD
HRE
AN
KK

GR
MRM
NN
KF
NN
TG
S5RN
SN
TG
WRK
DR
GG
CNS
FTS
GTN
NR
AR
ARK
TRK
TRK
MCRS

LR
MHK
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5
sg
as
as
ta
ta
ib
ta
ta
ta
ib
ib
ta
sg
ib
ib
ta
&er
Sg
ib
er
88
&g
g
5§
ta
ib
ik
mi

s

L3
&g
5§
5g

mi
Sg
sg
ta
sg
ta
&g
ta
5§
sg
ta
ib
ib
ib

i

ta
ia
mi
ta

ta
5K

[ar]

{ar]

sg as [arl
{ar]

er sg

ar sg mi as

{ar]

as

er sg [ar]
{ar?]

ag [ar]
{ar]

=8

&g mi ib as
[ar]

ac

[ar?]

farl

ib as
er sg mi ib as

{arl

mi

far]
{ar?]}

gg [ar]
as {ar?]
as

Sg
Sg
{ar]
S
[arl
[arT?]



f
o

COous
-
3

L

pc:
COoW
cowardice
Crawl v.

cream
crocodile

crooked

Crow v,
crust

cry .
cry v,

lweep v. 3
cucumber
cultivator
cup
curdled
curse v.
cut w.

daily

Daju tr.
dance n.
lsp. i
fsp. ]
dance, play v.
dancing place
Darnut tr.
dark
darkness

daughter {girl]
daughter-in-law
dawn

day

deaf

death

AN

A
AN

ARN
KK
KSG
SBD
KCK
TS
KEN
RWRYW
SK
NEW
S
R
AY
GE
AN
Tk
MRT
KB
MRN
R
KD

KK

ARL
HNK
LC
AR
TRTR
WT'T
GRN
FRE
DRN
KRM
NR
NN
MN
ARN
WR
AR

KD
NDH
NHR
TN
M
AD
Ch
AN

0T W
S v L ]

Il S T .
oG

i»mg&rh
AL L+ =R P N

i'fmt‘
eI RN =B ]
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oo p

b et ] er or e
w0y om oo

8% ib [ar]

5% ib
sg Lsee 'marrow

[ar}

er sg mi ib

[ar?}

,
2

a

]

Lar]

. Sg

er sg mi as [ar}
Sg as



death

debt
debtor
defecate v.

deliver [babyl v,

departure
descend v.

lalight v, ]
desiroy wv.

determinative s,

devil

day
diarrhoea
die v,

different
difficult

dig wv.
dirg
{filthi]
[filthi
dirty

district
dive v.
divide v,

divinaticn
divorce v, t.
do, build V.,
doctor

dog

donkcey
door

[hut daor]
{gate]
dough

Lsour dough)
down, below
draw water v,
dream n,
dream v,
dreamsr (7)

drege

laux. v, }

MT
DN
Dl
AK

-

<

HRE
WED
ATR
CR
2R
R
TRG
WER
R
AR
BB
5TH
ARG
GR

AT
ni

WR
KR
ER
GY
RG
ASK
GRG
NEM
KR
NNG
WSHHN

i
2% o}

BR
BY
GN
KD
TR
AN
Dy
TR
W
RE
BF
TR
KRM
ERM
ASG
MDD
AR
WRS
ANK
ASH
HYR

~ o
SGT

ta

R
°om oo

Lt s B
O a0y @ oo

o
[+1]

LI (N P S TS
mMxX o o
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(
[+

as
ta
ib
ta
ib
La
ib
=g
ta
ta
58

=)

ta

=)
ta
ta
ib
ib
ia

L

L3
ta
ta
ib
ib

[ar:
far]
{ar]

[ar}

sg as
er

as {ar?

8 sg ib
sg [arl

B 38 mi
er sg mi
farl

[()]
ool

o

W

8F S mi

sg ib as
far]

ik
ib

o
9 W

ol

[eee '"maka']

[gee "undar']



dress .

dress v. it
drink wv.

make drinlk v.
drive v.

{drive up v.1!
drumsiick
drunk n.Ja

be drunk v,

dry a.

dry season
dumb

dune
diung

{dryl
dust

dwarst

Sar
ear (shelly
2ariy

garring
2arth

{1landl

l50ill

{s0il, atmospherel
'the earth’
east

eat v,

education
RER

eight
eighteen
albow

KD

CN
RR

-
pu]

TTH
bR

ARG
ERG

ADm
[ 9L

e

KR
AR
BLR
BS
ER
HRK
ARD
AR
KRK
MR
AN
AGGD
AW
GBR
GY
HYN
D
GG
NN
KRS
KY
(5
K5
KRG
SR

o

o i

[T ol e s S
[4))
n W

L
oDy Lron aoor

oF oo W oF ot
@ Mmoo

[¥1]
e I v it

o
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by o G

o
m o

-
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o
SE
ib
ta
&g
ta
ih
ta

mi
ta

as
ta
ib
ta
ib
ib
ta
ia
ta
Ly
ta
ar
ia
ib
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(201
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ar sg mi

far]

Larl
sg Larl
as

er sg ib
ar sg ml

er B8g
[ar]

[ar]

ar sg ml

ar sg mi
er sg mi
ib
er sg mi
as

[
o
fel}
i

ib as

as

ib as

@
i
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o oor
m
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Larl

[see fland,

‘masical instrument']

gand'



elder AC ta sg

elephant NR ta &r sz ib as
sleven KR ta er mi
TH ib asg
enbryo DR sg
empty AD ih
AK i
CR ta 8g as {ar?]
GR ta Larl
KT a
enclosure A & er
GR ta sg
HS er Llari
[Lcourtyardl FD te ib [ar]
enamny AD sg as larl
GLDR ta {ari
HSM zg {arl
enough KG ib
{finished] HT ta er {arl
enter v, M5 ta er sg mi ib as
enthronement EDMR g [ar]
aqual WR ta
{samel] GG ta
Erena {r. BR er
ARN ta er
European AR ta
evening AN ta
MGRE ta er larl
WR ta er sg as
avary KR &g
averyone CH ib di fard
avil aye AR ta
i ib
except AR ib {ar]
excrement GS ta er 82 mi 1b as
exit w. A mi
exit, way out BSR sg Lar?]
extinguish v. Y as
eya M ta er sg mi ib as
eyebrow KRNG Sg
eyelash DRG =3
F
Faatiha FT sg larl
face KMR ta er sg mi ib
fall v, DG as
¥ sy
KR A%
SN ik
WT ta er sg mi
make fall wv. WT ta sg as
family HER mi ib
far AY ib as



far R ta er g mi
far from DH mi
farmer A 5
fart w, ST ib
fast a. FR ta
G ib
RT ta sg
BTK g as
fast n. SM ta sg Lar]
fat a. MR ib
R ta er sg {ar}
SMN er [ar]
[thick] HRT mi {arl
fat n. ADW as {see "0i]:
Db ib as
SM sg farl
father &8 ta er ib as
Al ta sg mi ib as
fear v. AY ta er sg
HG ib
be fed up with v. MN ib
feed w. RN ta
Temale AN as
ANT ta er sg {arl
CR ta sg
ience T sg
fetch v, KB ta
T Sg
fever AR ta sg ib as
BGY =k
few AG ta er sg mi ib as
fiance MR sg {arl
field, farm SR er sg {ar]
[plot, flat land] GS fa er =g mi 1b as dt [ar?]
fiftaen MS ta er ib
fifty Ms ta
tight v, NE ib
{stab v.1 ER ta
fill w, BC as
GG ta
find w, LR ib as
GC mi
finger, hand KRG ta er sg mi ib as leee 'hand'}
flittie fingers CNN ta sy
fingarnail KRG 55 leee 'claw, horn, tooth']
fclawd NS ta er sg mi as
finish v, T™ ta ib lar}
finished BN Sg
fira KY as
W ta er sg mi ib as
fireplace KN mi ib ag
TH ta sg
firewood KY ta er
fires AR ta sg as

.._61_.



fish
fisherman

five

flame

flea

flour
flower

fly n.

fly w.

fog

food

1

food-cover [wickerl

for, on behalf of
forefinger
forahead

forest

forge v.

forget v,
formerly

foriy

four

fourteen

fox

free
friend

frog
from

[ sincel
fruit

T

1
S
BRTG
M5
Hi
SRR
W
AR
TR
bW
FTR
BET
KT
NWR
MND
FR
GRG
NY
TR
AKR
GN
NN
AKT
BKT
BRT
SN
SHP
CBH
EMR
AMR
CB
nC
GS
KN
MG
ARBN
K5

o
=)

TX
GRGR
NS
HR
RFX
SB
BRX
GRG

A
n

DN
NE
KBMN
NBT
SMR
DM
BC

er

er ag larl
ib
Lar:
er sg mi ib as {ar?]

L 1

L

g
ar
]

o

{arl

Sg as
[ar}

s

mi [ar]

ar sg mli ib as
ib as

o
=
| .

mi as
sg ib

w
i

{arl

sg ib Lar]
sg [ar]
farl

S8

ib
as

{ar]

er sg ml ib as
ar ib

88

&8

ib

tarl

ib as [arl
sg [ar]

er sg

ib

2r &g mi

as

Lar}
far]

sg mi ib &S



full
be full v,

fungral [ ceremony]

fur
Fur tr

garlic
gather v. it

gathar v.t,
gat up v.
gift
giraffe

girl

glve w.

give back w,
give milk v.
giad, pleased
glutiony

B0 w.

go out v,

goitre
gold
gonorrhea
good

goodbye

gourd

i calabashl
{calabash]

ldrinking vessel]

government
grain [ corn?

GG
dN
GN
KR
FR

™

WR
WR

SEM
ABR
NR
AY

.23
H

NHD
SRSR
g
KRS
RW
FRHN
AME
KS

R

AS

GR
TS
BR
AR
MR
RRG
DHB
BCR
G5
5M
TB
TGN
WRN
GENEK
5KK
TBNM
GD
KFR
KSK
KR
KRF
TXR
HEM
G
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vd
ta
ta
SE
ib
ta
ib
ta
=8
g
ib

S
ta
ta
&g
ta
ia
ib
ia
er
ta
ta

i

+d
8

[+3
S5
Sg
ta
S
mi
ta
ar
ta
ac
)
L= |
ib

IS

(%=1

as

&g
ta

er

sg

as
as
Sg
er
sg
ar

55 1ib

ib as

ik as

53]
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=
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s5g mi ib

gg mi ib as dt
S8

Lsee 'sheap, kid')
Larl
gg mi as
[ar]
g mi ib as [ar]

far]
[ar]

ib
mi,
ib

ey

it

as dt
as [ar]
as [ar]

S8

[arl
[ar?}
{arl

er

sg mi 1b as

[ar]

[Lar]

S8

ib as [ar]



grain {sorghuml
{eragrostis, bush grainl
leragrostis, bush grainl
Franary

grandfather
grandmother

grandson

grass
{sp. ]
grave

Bravy

green, blue [cyanl
green-gray
deap green
greeting
grey

grind v.
ground-nut

grow v. 1%,

[of piantl
gruel
guard v.

guest

gum

gun
gunpowder
guts, bowels

habit
hail n.
hair gen., wool, feather
{7l

{pubic hairl
half
hammer

BRBE
MR

K
ANG
KDRK
MTME
N
AN
AB
AY
AGKR
TT
TR
K5
GBR
TRE
ARB
KWR
MGR
SRN
MG
SRN
BK
BN
NE
TR

R

FR
MNSN
BSR
MR
SRM
CH
AN
HF
TR
BRE
BDG
BRD
AR

AD

K

5G
NR
NFSR
N
N5
CR
HMD
MTRG
SKS

S8
ta
ib
ta
ib

+

ta
=g
ta
ta
ta
as
ib
ta
ta
&g
kA
as
ta
as
ta
5§
ta
Ta
ta

L

L a

]
By g

as
sg
g
ta
ta
ta
sg
&8

{arl
gg as
as

{ar]

@r sg mi

mi [ari

6% ib as Lar]

as
lari

er sg mi

S8

&g
s mi
as

[ar]

farl

sg
ib [ari
sg ib as

{arl

ib as {ari

{gee "miliet,

ib as

1b as

maize']

fsee "willstone'?

{see 'bread,

er sgomi ib ac

sg as [ar]

{ar?]
{arl
ib {arl

broth' ]



hand
[ arml
nappy
hard
hartebeest {large kudul
harvest
harvest-time
hat
hate w,
hatred
hava v,
head
healed
health

hear [= smell, faste, sensel v.

tovershear v.
heart
heavy

hedgehog
heel
hello

halp w.
hen

herd .
nerdsman

here

hide w. it.
hide w.1%.
high, raised
hip
hippopotamus

his/hers
hit v,

hoe 1.

hos v,
hole

-
-l
Tead

AD
Al
EN
GR

K3

A5
DK
RN
TMTH
TN
AR
H
HER
KY
AUN
KG
KM
CRG
AK
CRG
AD
G

R
AC

A

WD
FHER
GRNT
AN
BR
KM
AR
CR
FT
AR
AFN
ASE
[ fyim]

wn
GGT
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Layr

5§

[gee 'finger']
mt ib as

farld

ib

as

1

&g

ib

{ar]
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as

as
mni 1b as

[arl

mi as

mi 1b as

mi

[see 'waist']

ib as

as



[minel
honey

[ bee]
honey fiy
hoof
Hootia v, [Arab {ribsl
horn

horse

horse-tail
house
how?

'how do you do!
how many?

how much?

hump

hundred

hunger/—ry

hunt 1n.
hunt v,
huntear

hunting net

hushand
hugk, peel
hut, house
{ mud]
[stiraw]
hyena

I

Ibiri tr.
if

11t

important,
impossible
in {ront of
[ baforel
in-law ¢

big

in-law ¢

KRB
ASE
S8
RE
GRE
AMRG
KF
HT
GRN
NS
cw

S
DEK
i
MR
AN
MH
MR
ARN
MR
B5K
CBK
SRK
Hi
5R
WR
BG
KY
AD
HY
NS

BR

MC
MRD
GY

Loy
=4

AR
KMR
AB
Ml
AB

ta
er
ib
ia
58
ta

ib

ta
v
ib
ta
ta
ia
ta
&g
ta
LA

ib

=
ta
&g
ta
as
ib
ta

as

2

58

sg mi [ar]

as
g as

fard
fari
ar &g
{ar]}
&r Sg

ar mi
as

er &g
s 1ib
{arl
as

ar Sg

{arl

ib

mi

as

as

as (arl

[ar]
[ar]
e S
larl
as
ar

sg

Eg

mi

mi

Larl
{ar]

{see ‘claw, tooth,
b

fingernail']

ip as {ar?]

Lgsee "hut!]
fari
ib as dt [sae 'house' ]
ac
ib as

[see 'sick']



indigo KR sg larl

infidel KFR sg {ar]
inside AR ta as
D mi
M5 er sg mi
interrogative v.sx, A ta
interrogative nominals N T
iron AR ta sg
b ta
NI ib as
iren ore SKR ta
iron weight DRC ta
itch v, GG ta
J
jackal HE as
NS ta g ib as
Journey SFR ia sg as [arl
Jug K8 ta [ar]
Jump v. AK ta
BR ta er sg mi
FR ta
Junior BD gg as [sre 'younger']
justice © ADR sg [ar]
G sg
K
Kanuri ir. BRYN sg [arl
keening N 58
kid [young goat! BR ta sg
kidnay Ky ta =g
TN ib as
kill wv. AY ta er sg mi ib as
kindle v, WR ta sg [arl
kindness REM sg {arl
kinship terms AN
knee KM ib as
KRG ta er sg mi ib as
TGS sg
kneel v, ARK ta sg
knife AR sg
GKR as
MTW ta [ar]
[dagger] BS ta er sg ib as lar7?]
[throwing-knifel TR ta
know . BR er
NR ta sg mi ib as
kola nut GR as {arl



L

lamb Kk ta ar sg
lame ARC ta sg [ar]
NW ib
land BG ib
[earthl GR sg [see 'earth, land'l
last BGN sg
late AHR ta Lari
laugh v. SH ta er sg mi
WR ta 1b ae
lay [eggl v. RG ta sg
lay down v.it, AB ta
laziness SK 58
leaf AFR ta er sg ib as
SR er
TRE mi 1ib
WRK mi {ar]
leap, Jjump v. RF a5
learn v. ARM ib lar]
KRS ta sg
lafi [sidel L ta ar sg wl as
leg Ltibial CMCM ta
[footd MR ta er sg mi ib as
lacpard ANS ta er =g
CRBE as
MR ta =g
leper MR ta sg
less KWT ta
let go w. WS ib
letter MKT ta [arl
level w. KR ta
lick w. NE ta
lie down v. AB ta =g as
iie n. NN ib as
lie . ARG ta sg
GN ta
life HY &g mi {ar
1ift v t. AN ta
light n, NR sg mi farl
b ta sg mi as [arl
lightning MR ta sg ib as lar?]
lighiweight ASR ib as
KR ta
like WN as
limitation G5 sg
lion MCRK ib
N ta er sg ib as
AD ib
lip AMN ta
ARY 5
lower lip KR ta sg
upper lip KR ta sg
llguour ARG ta [arl
listan v, AG sg

_58_



live .

living/alive
liver
lizard gen.
[greyl
load
locative sx.
locust

locust charmer

loinciotin

long {(tima)
[taill
look at w.
lose v,
loss

louse

love 1.

love v.
Llike v. ]

Low

lung

lyng, cheetah

mad
magic
magician
maize

make, build w.

man
imalel
{malel

{ personl
mane
mange
mnare
market
marmoti
maryow
narry v,
marriage

marsh
Masalit tr.
matl

G
BY
HY
AT
ABR
MKR
AG

AT
HM
K
DLBR
FRM
NE
SRG

BG

HSR
sT
TR
KY
TR
AR
RG
ABR
FS
FHDR

NR
SR
KD
ABT
AN

DKR
KC
ART
SGR
CRB
ARM
85G
M
KRG
FT
ARS
DHN
R
MSR
BRS

o
3

WR

w B9 -

&8
ta
ta
1a
ta
ta
ta
er
ta
ib
ta
ta
iy
S
ta

s

L8

=
=

ia
er
ib

+

L3

S8
ta

)

S8

ib
na
ta
ta

ta

&8
ta
s
58
L
ta

[

L=

ta
ta
ta
=g

ta
as

S8

Lar]

sg as [ar]

er sg mi ib as
er =g 1b

58 as

i8]
5]

farl

er sg mi ib as

farl
er sg nmi ib as
Sg

er sg mi

as {arl
[ari

er {arl
Lar]

sg as [arl
sg

er sg mi 1ib as
sg [arl

[ see

ar sg mi ib as dt

Lar?l
{arl

er sg mi as [arl

Sg as
Sg

lar]
farl

sg Larl

er ib
sg ib as

[ see

'cachae~sexe'l

{see 'grain, millet']

[gae 'dot]

‘cucunber’ ]



[grass mat]

{mai weaverl
mesat
medicine
mest v,

malt w. it
melt . b,

merchant
metamorphoser
midday

middle

midnight

Mitsiirii {Mileril ir.

milk

milk . &,
Milky Way
millet

[ sorghuml
miliet-cake

millstone

Mimi tr
miser

mist

mixing stick

mocesty
menay

monkey

“

lsmall, grean)

3

[red-yellow, white facel

{ep. ]
fsp. ]
[sp. 1

month [gen. ]
[ Bhulhajjl
{ Dhulga®dal
[Rajabl

AT
DFR

DW
6
KN
RG
TF
AR
AR
KD
TCR
WREK
DHR
GR
Kix
DGH
RN
HT
MR
n
MSR
AG
AMN

C
TR
AS
KR
GGR
WT

KR
iy
KS
ARG
MER
FRE
GH
FRS
GRE
DN
MRM
WRK
KECR
AR
GRM
KD

SHR
DH

FTR
RCB

ta

5§
58

far]

er sg mni ib as
gg tarl

ib

ib [see 'give milk'l

g ib ss lar?]
g ib as 4t

lar?l
{ar]
ey [arl

sf ib =&

o
i3}

mi {ar)
Larl
[ar]
{ar?

[see ‘grain,
maize' ]l

{gee 'grind']



month [ Ramadani
[Safar]
{ Sha®mabaanl
[ Shawwall
moon, month
more
morning

mid-morning
mortar
mosquito

mother
[familiarl
mother—-in—~law

mould [ for iron—makingl
mountain [(see 'stone'l
mouth, lip
much, many

MuCus
mud
tclay)
[wattlel
mule
muilti-poinied
murderear
inusic
musical instrument |
fdrum, CQW: gangang
[nuggara drum!l

[emall drum, CQW: cumburung)

{small horni
tlarge horni
[lutel
[1uta]
{trumpet]
[ trumpet]
musl
Muslim
bad Muslim

my

n. agent sx,

n. acc. sx.

n. agent sx, v.n
naxked

drum}
1

GMDHN
AHD
G5R
FTR
AY
5D
FCR
S8
DH
ARK
NN
BD
MSR
AN
AY
BR¥
KN
WE
ANS

KR
AG

A
f19

TR
NN
BB
AS
GS
BGR
DRDR
oM
MER

e
WILF

RT
DR
KRM
TRT
AR
GG
NN
FR
SFR
ARTM
MERM
MNFR
AN

)

DO 2 3m
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g
&g
ta
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ib

farl
Lar]
[{ar}
[larl
er 8¢
[arl
farl
er sg
farl
ib

er sg
tarl

er sg

{ari

c Lar?l]

far]
&r S5g

[ar]
Sg 85

farl
ib
er

[arl

[ar]
far]

mi

ib

mi
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er g ib as

&g

mi ib
sg mi
far]
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name
name, ¢all v.
narrow

navel

near

neck
necklace
need v.
need v.sx,
neadle
negative n. px.
neg. n. S
neg. v. Px
neg. v. Sx.
neighbour
nevar
new Lyoungl
next [comingl
[firstl]
night

by night
nine

ninataean
o

[it is not!
it is notl
no one
north

nose
nostril
net yet

nothing
now

goour v,
of [possessive sx. ]
officer of state
[CQW: agiid]
[chief, CQW: agiidl
[chief of cantonl
[ doormanl

KN
HD
ND
GH
AG
HG
TH
=t
HDER
RH
ANK
ABR
M
M

T
CR

TS

[3¢
KMR
AS
ER
WR
TH
AK
KRS
AK
KRS
AY
RR
KR

R

KY
MK
MNSH
AM
HRTM
Db
BRT
4

DR

220

KMKR
MRK

TR
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RV
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ib

53

f R
=

ib
ar

L

va

ib
ta

ta

w
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[

ar sg mi ib as
ib

sg 1ib as

as

er Sg mi

er sg mi ib as
tar?l

as {arT]

sg as larl
as

ag

er sg mi 1D
farl

er mi ih as
ib as [ari
as Larl

er sg mi

er sg mi

as

88

{ari]

ar as

8K

as Lar}

er gg ml ib as

[ari

58

er gg mi ib as [ar]

{ see appendix

4]



officer of state [ eunuchl SK sg {ar?]

{ groom] KR sg
[CRW: melikl] GR ta
{ servant] TWR sg as [arl
[shaikh, o©ld manl WRNG ta [ar]
{similar to agiid 73 GSTK ta
fsoldier] TN ik
tsultan'es deputyl MKDM ta [arl
[CQw: fartai] AGD ta (ar]
{village chief] AMM ta as [ari
tviliage chief] TR ta sg
{war-chief, groom] CEM ta
Lwarriorl KRS ta [arl
oll, fat [ediblel KM ta er sg mi
okra [ bamial BM ta sg (ar]
DWR ta
KGR ib
old ARG mi
BRK ta er sg mli ib as
MRN ta sg
[ foodl] TN ib
5ld man BREK er 1b as
cld woman ARG &
BRK er sg
NG ib as
on N ag
on top of KG mi
one KR ta er sg mi ib as
ona-eyed AWER g [ar]
i ta as
onion BSR ta sg as [ar]
only T™ ib lar]
open v, GDR ta er mi
WR ib
or WR ib {ar]
orange BRTG ta
order v. ASHN ta sg as [ar]
ordinal sx. N ta sg ib as
orphan AN sg
Oryx W3 ta
other AT ia er
KR mi ib
{arJothar ACH ib
our AN ia ar sg ib as
outside AG ta er sg mi ib as
DN mi
P
pagan, slave CGR sg {ses '‘slave']
pain MRC =374 {gee 'pain'l
paim fibre &K ta ib [ar]
palm leaf KSM sg Larld
pass the day v, AG Sg as
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pass the night v
past

patience

pay atiention wv.
pebble

pen

penis

papper iredl

[fc: poivre de guinee, gombol

[sp. i
perhaps
permission
pestle
pick up v.

plerce v,

pig

iwild pigl
pipe

piace, put v,
plain n.

[sandy plainl
plant sp.

[creeper sp. ]
[stonecrop, wall-pepper}
{sp., gm Urol ()]
plant shoot

plant v,

plate

player

pleasant

‘please’

pledge, bond

pleurisy

plural n. alement

pilural v. slement

pod, husk
poison

pool [of waterl
{ lakel

poor

porcupine

porter

posSsessor

ADN
THN
SBR
BR
AKY
GRM
DKR
GR

i
n

TBN
sT
WR
FRFR
TS
GN
ARK
[t

DN
AMN
MT
KWR
ERM
CK
BR
KRKE
ARR
ABDR
GRGR
NR
AR
ABR
SREM
MGN
WRK
B
GRD
WRN
TNN
ME

K

N

&

faY

N
GDR
5M
SR
CR
ARN
WRE
AS
oW
MRK

sg as [ar]
{ar]

farl
[arl
sg mi

o @og o pog O

O I T i (3 B S I 0 1
[» U T (14

as
sg ib as [ari

o oob oy
[SR L v

ta [ar]

mi [ard
ta ib

Ta 8g

ta [ar)

sg lari

er sg
er sg

o et
{0 X 0F

o

[R
il },S.J.

sg ib
sg ib
{arl
{ar]l
{ar?l

L s N 1 I (T i S
Moo DoGon om0

GF as

[
o m

[ar?]
{arl

er o
oo
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= 'heat']



pot

{ bowll

{ cooking-potl

[ cooking/water-pot]l

[granary, CGQW dabangal
{granary, CQW dabangal

{jar]

{CQW: Kkoobolol
tiargel

{water-pot, &y ziirl
lwater-pot, ar: ziirl
potato

potter

pound V.

pour V.
pour out wv.

pray V.
prayer
pregnant,
be pregnant v.
preparation [of food?)
present a.
price
promige v,
prostitute

pudding
pull w.

pull up/out v,
punch v,
push v,

put v,

Qimr tr.

rabbitl
rabid
racing
radish
rain
rainy season
first rains
ralnbow

ralse V.
rai, nouse

[see ‘sky, water'!

KT
GN
AN
KB
DFR
TH
BS
FR
GR
TBR
BTTS
TTR
M
TK
AN
K

D

0w

Sk
SR
ME
MR
TRM
AR
THN
Wh
CR
SN
KR
BT
5C
KR
AMD

Fi
I

TWR
DG

GHR

TR
SEN

FCR

=Y
KF
AB
KR
GN
KH

_':,75_

ia

=8

mi

ta

ta
ta
ta
as
+

ta
ta

sg ib ag
ib as dt
lar?l
{ar?l

sg ib fari
sg as {arl

ar sg mi
as

ar sg 1b as

Larl

ey
sg
sg

n
[p.¥]

er &g mi ib as 4t

mi ib as

{see 'granary'i



water rat
raach v.
read, reclte v,
recent past
red

[= brownl
raad
remembering
rest, repose
return v.
rhinoceros
rice

rich

rich man
right L[correci

right {sidel

ring
ripe

rize v.

river

{watercoursel
riverbank

road, path

robber
rolling sound
roof

[alnln)i!

root, vein
oot docior
rope

[twinel
rotten
rub V.

{wipe v.1
run v.

GRE
AD

M~
A JAN

KS
MR
AR
BS
FER
CK
WRK
ABGRHN
RS
GN
MR
MGC

o~
]

HK
AW
GD
WRD
AR
KNG
AR
GN
BHR
DR
GR
RCR
ER
AR
KMDR
FK
TR
TR
AFRT
CcK
ARR
AD
8G
SG
ARN
GR
TN
AFR
CCW
M5
CCT
KCK
5K
MSK
R
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ot o oo {f} or oF oF
2oy o o

Qo om

mi

o
i
[ae]
=
!
o
cr
o
i
L]
o
]
o

er sg mi ib as

Larl

=g @

i sl o]

I..-.Jb—‘g} ™
3]

ib {arl
Larl

ar as
&g i
[ar?}

as {arl
as {arl

fard
ar sg

{ar}
er sg mi ib as (ar?)
Larl

[ar]
er sg mi ag
far?)
er sg ib as

er mi

Larl
er sg mi ib as



sacrifice n.
sad, pain
saddle

salt

{ natronl
[natronl
sand

gsauce
saw n,
say v.

's/he saidt
scabiegs
SCar

[scars, cicatrices]
scholar
schionl
scold n,
scorpion
scratch v,
sae v,

sead

saeize wv.
sell v,

sand v,

senior
saptum
gservant
Sesalla
savean
seventeen
gaw V.

sewing
shack

P R
EiSAa0W

)
EDG
GN
SRK
KW
SBR
GK
TRN
8T
GR
RMR
WYK
CN
MNSR
AN
CN
GE
KNEN
ARM
MC
SRH
DGG
GN
HMGRS
TEN
AGR
GR
AN
AN
WR
BN
SR
D
TRF
HF
AB
AT
AD
GY
RSR
8l
SKER
HD#
AN
KR
KR
BN
GN

[ Eaad

I
R
5F
FR
W
AR

o SO I (e
oo g 0G

sg
S8
ta
ib

SE
mi
55
ia
ta
ar
ta
ih

4+ o
Lo

ib

{ar]
er sg mi
as

{ar]
e "warth, land'l

)

i

Larl

er sg

sg Lar?]

farl]

er sg ib as

er sg mi ib as
Lar]

fari
Sg

[arl
[ar]
{arl
[ar]

er sg ib

er mi

8§

er sg mi ib
as

[ar?
sg mi

er sg

ta
ib
ib
ia
ta
ib
ta
5g
5
ta
ta
La
er
er
ta

4

mi

ib
ta

X-)
ta

{arl
A5

0 g

oG

as [ar]

asg
ar sg ib as
e Bg mi ib as
ib

sg as
farl
&g

35

£t
1
pal-
or
<}
[13]



shake v.
sharp

s/he, it

sheath
shed v.
sheap i{g, ewel

id, ramil
shell
shield
shin
shirt
shoe
shooting
shop
short

[71
shorts
shouldar

shout v,

show v,

shul w,

sibling
gick

sickls

side
sieve
silver
similar

{1ikel
sing v,
singular n. sx.

sister

sister-in-law
git [= livel wv.
it down wv.
six
sixtesn
skin

KBER
AN
AR
FTT
NN
AN
45
KM
WD
AR
KR
KRS
AFR
RB
WRWR
KRN
TRG
DRB
DXN
GR
MCMC
FRED
GFR
HD
KTF
MH
AT
R
T5
WR
WoF
AN
ASK
NR
MR
FZRN
KB
TBR
CGT

™
B

KM
sSB
iR
R

T

A
Fal

AS
BD
Sb
CK
ART
TR
TR
ER

mi
ta
as
ta
ta
ta
ta
as

ta
{a
ta
ta
ta
as
as
ta
ta

€

.3

+

L3

S8

5§
=
58
aer

er

et
58
e
2
ib

ib

mi [arl

{gee "111%]

z [arl

as [arl

ik
sg mi ib as

sg as

€g mi

ib as

sg mi ib as
ib

Qs



skin
{human or animal!l
skirt
sky [heaven]
{rainl
clave

Lol

{3}
sleap n.

cleep v.

be sieepy v.
slow
slowl{ly?
sly

smail

flittlel

i youngl
smallpox
smell n.

[sound n.l
gmell V.t

be smelly v.
smith/potter
smoke

snake gen.

[big, yelliow and greyl
{ pythoni
{small,
lep. 1
sneeze I
SnARZIe V.
snore v.
S0AR
soft

yallowl

{lightl

[ (yery) sofil
soldier
SOma
son—in-law

song

sorcerer
SOre .

MR
GR
BRG
SM
AR

MC
HOM
BR
NR
AB
NR
NR
RG
CR
NCT
AG
TT
GR
AR
CDR
TTR
HS
5M
5G
MS

M
DHN
HRS
TR
AW
DRE
BGER
RRM
SN
ABDRG
WDE
ARTS
GRN
SBHN
CCK
FN
KKRS
KR
WYK
NNB
ASKR
CK
AN
KR
ABRW
R
BREN
CR

a er sg
ib as

sg mi
ta er
ta sg
sg 1b as

fnow
ale iy}

ib as

ta er sg
er mi ib
ta er sg

ta sg as
ag larl
sg mi 1b

ta er sg
g Larl

ta (arl
{a ar mi

ta er ag
mi farl
er sg

ta ib as
ta er sgg

ta sg b
sg Lar?]
sg {arl

_79_

mi {arl

{arl
mi ib as

=
e

see ' pagan'

fard

ib as

mi ib as

{see 'vampire'

1
d

1
4



gOrry
soup

SO
71
lacidl
[acid]
[bitter]

south

SOW W,

speak v,

{talk v.}
spear
{broad, heavy, flat-bladed!}
t'd' spear, 3~pointed)
spear-head
splder

spitile, saliva
zpleen

split v,

Spoon
gpread v.
squesze V.
squirrel

gtalk {of mitlet]
stamp, beat v
gtand v,

stand up wv.
standard-bearer

star

stesl v,
stick

AT
AS
SRE
AW
TD
BE
g5
KR
MSR
HMT
TRK
RN
SK
™D
ANS
'&f

D
C3K
FRK
GKR
AM
HNR
RW
TMTH
BR
KR
ART
CM
RH
WRN
BSK
RG
TF
WYK
TF
BY
NK
HMRG
RT
GE
GRM
KR
GRN
ARK
GN
RY
AGGD
KMR
MG
NN
ART
CR
DGR
EM

o
<

=1

o

La
ta

=g

=18
ib

momon

N o 0oy

ih =as

[H]

[ari

9]

S8
SH

isee 'tvalk,

[ar]

{arl

tell':



gtick

L clubl
{for buildinel

{throwlng-stickl
{throwing-stick?

stingy
stomach
stone
{mountainl
[rock]
stool

stoop V.
stop v.
storm
story

atraighs
stranger
stream
gtrong
Lhard}
stupid
stupidity

fchief]
sumnmer
SUn

sunrise

sunsat
Sungor tr.

support v.
SUrpass v.
swamp
swear v,
sweat

Sweap v,

sweet a.
lwall, good]
{good]

PO

Pl St i % sy T

ﬁ'ﬁihi&lﬂg Ti.
=

TR
TRG
TRG
GE
ER
DGR
FRK
AB
AR
ARCH
K
GRG
BBR

o~

A

NR
SN
AR
G5
EKY
TD
KRN
GRE
CR
GW
KR
AKW
TRFN
MEW
SKR
AT
M
SRTN
BT
SF
AR
A8
Wb
Cu
RG
ASGR
BR
RES
BHNS
ARN
HRF
HM
KR
WHR

-
fus]

55

™

=4

..81_

ta

ta
ta
as
ta
ib
ta
ta
ta
ta
58
S8
La
ta
=8
&g
ar
ey
ib
ta
ta
a5
ib
ta
ta

sg [

ta
ar
ta
ta
ia

as
Ta

as di [ar}
er ib [arl
8g as

er sg mi ib as

ib {ar]

[ar}
[ar]

as

er sg mi
{ar:

{ar]
sg ib asz di

Lar]
er sg mi ib as

sg larl

e Maom
i3

[» ]

5
it as
as

{see

“hrain®}



swim v,
swird

sword blow
syphilis

table
Tadelba tr.
tail
tailor
take v,

take away wv.

take off w.
take out v,
talk wv.

Tama tr.
tannar
taste v,
tatioo

tea
teach v,

teacher

tear n.

[ tears]
tear v,

tell v,

ten

1L 8en

taent

Tergam [Tuareg?l tr

termite gen.

[soldier termite?

testicle

BR
Ke
SF
FRN
COR

T
TRES
TRB

bl
i

i

el
AN
ARK
NN

R
NKS
AS

~

\J.
NN
TH
™
GR
R5G
5K
WWTN

[ b ¥
i

KRS
NR
ASTS
FE

MN
GN
MDD
AN
GR
MR
TK
TR
MR
TR
HM
WR
TRGH
AR
AT
K
GN
WRG
GR
AD

L&
1a

ta

+

L3

ta -

Br
ta
ta
88
ta
asg
ib
58
&g
&g
ta
ta
ta
ib
ta
G2
33
S8
as

2

ini
ar

&

v a
ta
ta

=g

as
sg
ta
ib
ia
ta
Ta
A5

L= =3
ta

ia
as
ta
ib
tg

er sg mi ib as

[ar]
2 sg mi as

as

as

er sg mi
er sg

ar 1b
farj

iges *gpeak,

[see 'speal,

Lell']

talk':



thank v.
*thank you'

that
[that onel
thatch

thateh wall
the/certain
theft
their{(s)
there

there/here
{pver) there
they
thick
{71
thief
thigh

lower thigh
thin

thing

think v.

thirst
thirteen

thirty
this

thorn

thousand

thread

three

threshing-floor
threshing-stick

threshold

throat

throw .

throw down V.
thumb

thunder

SKR
ADR
AS
ERK
AN
AD
556G
TRG
AGR
AY
NN
AN
AD
AN

W
ABR
Al
BK
NR
NH
GR
KRG
MR
AG
NR
AD
CRK
WRE
FH
FXR
KRG
AS
Tk
TK

AN
ART
GR
ARF
M
FD
q7
AS
AWR
TGN
SHR
GR
KRk
TWR
BK
GRE

_83_

ia
=5
ta
ta
La
wi
a3
as
as
ib
ta
ta
ta
ia
ia
ia
as
ta

ta
ta
ia
=8
&5
ar
ta
ib
mi
ta
ib
ta
ta

ib
ib
mi
ta
ta

ta
ia
ib
ta
ta
ta
ib
ib
&g
{a
ta

)
ib
&8

{arl
ib as

er

eg Larl

er g

farl

er sg
er sg

fari
[ar]
Sg as
ar sg

as

ib
er mi

iy
2]

larl

i as

ib as
mi ib

fot
or
0
4K

mi

ag [ar]

Larid
mi ib as

ib as [see 'stick, knife')



thunder GR ta sg ib as dt

thus, yes AG =123
tis v, F ia er sg larvl
TY fa mi
tie up w. DM ib as
time WKT as Larl
[in the pasi] Sl mi [ar]
[season] TH ta sg
times [number of...] MR =8
tired K ta ib dt
MR ia
tired(ness) TSN ta sg {arl
be tired wv. KR ta ib as
to, in D ta sg mi as
N i
toad BRK er
tobacco TB ta sg Lar]
today D ta er sg ib as
together oM &g farl
K as
KR ta ib
WR ta sg
voilet RK ib
tomato WH ia
TOmOryow, mOrning SK ta er sg mi 1b as
day after iomorrow D ta sg
tongs BTK ta
tongue ART ta er sg mi ib as
RSN ib [ari
too [muchl N ta 8g as
tooibh GRG =g
NS ta er sg mi 1b as
[canine] AFTR sg larl
top pariing LDR Sg
tortoise G ta
towards, at B as
town BOR ta ib as {arl
MDN it [arl
trade CX oF
trader HMR sg larl
{ merchant] SWH sg {ar?]
ivap KON Sg
KT sg
bird-trap BRTG ta [ar?]
fowlk-trap SMR ta sg
rabbi{-trap SRM ta &g
traveller ARN ib
R ta
tree gan, GN ta er gg mi ib as

There is frequently confusion about precise identification of individual

species of trees according to different sources; Ilisted helow are the most

_84_



likely Latin (or

English?

eguivalents,

where knows, more

information may be given in the entries themselves

aibidal

arabical
mellifera/jarjar]
niloticasarabical
nilectica/arabical
senegalensiz]
Spirocarpas/sayall

Lacacia
lacacia
{acacia
{acacia
{acacia
{acacia
[acacia
[acacia verek]

{adansonia, baohab!l
{albizzia amaral
{balanites aegyptiacal
[balanites aegyptiacal
{balsamcdendron africanum]
{ bananal

tborassus flabelliformus]
{borassus flabellifromus]
[boscia sensgalensic)
[caloptropis proceral
{carob, locust beanl
[carob, locust beani
[combretum ghassalensel
[date palm {and fruit))
fdate palml

[date palm]

{doom palmi

Leriodendron guineensel
[ficus sycomorus]

{ficus sycamorus)

(ficus thonningil

{ficus with large fruit]
[ficus with small fruit)
[*hyena tree'}

{ar: Jarjar/large, thornless]

Lar: rhakil
[sclerocarpa birreal

Lt
{iragopogon porrifolium]
[treculial

{ziziphus mauritanicus]
lzizyphus spina christi}
(sp )

iree ftrunk

tree bark

{ rindl
tremble v,

ATG
ARG
AMN
BT
AD
TY
SYR
ARN
TBRD
FSK
AG
SN
MRR
BRN
KG
DRB
TB
AFN
KN
TGR
HER
sh
THR
T
BM
RN
ASR
55
FRFR
MGR
MNMN
DM
EMT
AKT
KR
RG
AB
FRK
ARW
KG
KRM

A
Fa

AB
MR
GR
GGR
TH
AFR
GR

_.85._“

ta

=
ta
ta
ta
=g
SE
ta
ta
ib
ta
ta
=8
ta
sg
ta

4

La

sg

ta
as
ta

S8

S
S8
L8

&8

=%
ia
ta
ta
as
{a
ar
ta
ta
ta
ta

ia

58
55
ta
a8
fa
ta
fta

ta

er sg
S8

S8

sg as
{arl

sg {ar]

as
ar g [ar?]

58
farl
er
1)

[ar]
[ar]

{ar]
sg larl

I
o
=5
bt

&g

er ib as

)

sg as

8r sg mi ib as

Sg

det

tai

i

£

o



tribe

tribute
trick
Lrousers

true
trust n.
Tuarsg Lr.
Tubu tr.
Tunjur tr
Lurn v.

turtle, torioise
Lwelve

twenty

TWin
twisted
two

udder
ulcer
ululation

uncle Imat. s

uncle [pat.]

[7?3
undar

i nearl
understand v,
undress v.

{take out v.1
united
untie w.

urinate v.
urine
use .
et ul
utarus

KRM
NFR
DWN
HR
SRUR
TK
ANNT
SbG
KN
KY
TCR
GD
WRK
ABGD
TK
WR
ASRE
TK
WR
KG
GNW
WH

MR
BBR
CR

AN
ART
KK
M
AB
AN
KK
TT
Al
Ki
AR
FHM
GN
KF

KR
TR
TRS
W5
RK
RK
Fo
SMN
W5

ta
as
58
=1

+ =
va

=g
ia

-

PE=}
4
58
ta
mi
ta
er
ib
ta
ar
ib
ta
ta
as
La

[ar
farl
{ar]
sg 1b as [arl
farl

{arl

sg mi ib [arl
as

ar ib

mi {arl

as
er a
g a

o]

i3]

er sg mi ib as

ib az
mi
[ arl

Sg as
&r BF M
Lar?l

el
5
o
a)
0

{ ses

'down'l



vagina

valley

vampire, sorcerer
vegetables

tsmall, pods of red seeds]
Vanus

[

victory
village

vomit v,

wadi, vallay
wage war v.
waisy

wait w.

wake up v.
walk wv.

wall
want v.

fseek v. ]

not want v,
war, Spear
warm, hot

warm oneself v,
wash wv. 1t.

wash v. t.
washerman
wasp
wasteful
watar

water ¢n the knee
wat arbag
watermelion
watersource

we
waak

TT
KR
AM
HOR
WEG
TRG
MG
TR

NN
NSR
BM
HR
GDF
RK
SRT

DRN
SR

BR
BR

L

HS
KD
MR

M
GG
SK
RH

BR
KD
bF
AGE
AS
AS
AGR
AS
NRG
SK
KR
DGR
SN
AR
SRF
TCR

BF
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ib
as
ta
13
:Sg
s§
ib
53
ta
ib
ta
ta
=g
ta
Sg
ta
ib
mi

ia
S8
88

ta
ta
ta
ib
ib
mi

L

L3

88

1,8
S8

+

er sg ib &3
{arl

[arl
mni

Lard
{arl
sg ib as larl
lari

mi as

[

[arl

[arl

58

ib

er sg mi ib as larv?]
er sg mi ib as

{ar]

as

58

sg ib

ib

Carl
er sg mi ib as di

sg ib

as [arl

)

er sg mi ib as
larl



weak

{1113
wear v,
wedding
week
well .

{deep]

{zhallow]
well-behaved
wWaest

wet &,

tmoist]
wet v,

what?

when?
whance?
where?

witich [ the one which...

which?

whip
whirlwind

white
who?
why?

wide
widow
wife

wife's brother
wife's elder sister
wife's younger sister

wind

wing
winier

wips v,
wisdom
with

without
WHIMAN

FRDK
NR
WRG
RBS
¥T
SB
KR
WiT
SN
™
ADB
ARGD
KNK
RK
ASN
KY
RTB
Ms

GR
KKS
AY

SN MR R 3=
o i

RKN

KR
ASB
HM
BY
KN
GRF
HW
8T
AFR
KY
SRGN
5T
S
FHM
AG
KC
KR

AY

R S )
W mw @Oy in

o ot
a oo

or
o

o
jvi}

oy

CF R OF o ob oer gy ot ot ob g
AL = R+ R VI oV R o <« R VI o R

B oot ok er ()
S M R B I R v I o R

sg
ta
ta
ta

-
Lo

ib
ta

+

L a
S8
7=
g

&+

T a
S
2r
as
as
er
ta

[arl

sg Lar]
gg larl

3§ as

{arl
farl

ey S
sg mi

er sg

sg mi
[ar]

far}
[ar]

85
{ar}

mi

mi

ib

o mi

as

ib as

ib

ib as
ib as

er sg mi ib as

&g ib

farl

[ar]

as



wood
word, language, talk
[ speecihl
work n.
WOrk V.

world
WOF T

[ nemat odel
worn-—-out
wound n.

[=tab wound]
wouind v.
wrist
write v.
Wrong

[incorrect, bentl

yawn V.

year

lagi year

next year

the year before lasi
ihis year

iwd years ago
yellow

{z]

yes
yesterday

[nightl

day before yasterday

yoke [for 'balancer']

you P

you S

YOUng
young man

GN

NH
HDM
HDM
SGR
DN
DT

W
KRNG
KDR
AGRT
GB
BR
AB
MFSR
KTB
HRTM
TS
DGR

GGM
HHM
AG
AR
SN
SR
MC
ARN
SW
KTER
bR
MC
ASFR
TR
AR

RY
WR
WR
TR
WR
AB
ARR
KRN
AY
AY
DR
CR
e
FRFR

ta
ta
ta
ta
ta
ar
La
S
ta
sg
5§
Sg
ib
=18
ia
58
ta
ta
ib

ib
ta

g 1

as

L —
La

ta

=14
ib
58
S
ta
ta

f=%
B85
Sg
ta
mid
mi
ta
ar
Bg
ib

ta
ib

ta

ta
ta
58
1)
sg

sg ib as
er s mi ib as

sg (arl
{arl

mi ib [ar]
ib Lart
[ard

er sg ib as

ds

ib
ip {arl
sg mi ib as [ar]

tarl

as
sg
sg ol [ar)

58

(=N R
mi

4]
o
=
s
[
(=

sg as

ar sg mi ib as
er sg mi ib as

as [arl



younger
your P

your 5
youth

Zaghawa [Beril tr

AD

A
Fg®

AR
AN
M

KY

ta
ta
aer
ta
ta

- 8 —

g
ar
ik

el

{see 'junior’}



LEXTCON

AB

AR

n. agent, v.n.

F. v. element

interrog. v, sx

this
buy w.
zall v,

father

pat. uncie
in~law &
mat. aunt
pat. aunt
grandmother
in-law 9
tree trunk

stingy

sleep v,

iie down .

ta:

mit

friS
s

@
B on o

i)}

L m

tar

ag!

-
Lal

sg:
as!

lay down v.it ta:

=V, ber-a {fightingl, nun-i {thiefl, nun-o {thaft]
(SN3
~¥, en-e {birthl, g=n-a [seeingl, bar-ee [(battlel
(LK

~8, isekes/isekzz-a [18/F, askl (LK

-£ {-a} (8N}

Babén~dabin [351~21 (ED)
aabiri~aabln (3S81~2]1 (ED»

aba (AR); baa(bal (WB)

abba (MM»

dbba [my fathert] {LIO

ba (WB)

embit {(GN); emb-gt {-idik} (WE>
emiidao (WB)

nembi~t {-dik} {[father/eon—in-lawl (NA)
emiidaec (WB}

nenamb-it {~aka) <(NA)

umaslao (WB)

abad (GNJ; aaba {~k} (NA>

aamayao {-g=: (WB)

ebe {~g} (EM); embe-1 {-yz} (W)
ombo {-n} (NAY; ombo—o <k} (WE)
umaalao (WB)

gaan abee (NA)

aibani (AR
aib (ED»

mabAa (ED)
@ayib, madaaba

amb-a {~g=nangr (WR) tsee HE jackal)

amba an/kifia [i5/P1 (DR3 {z2e NR;
amba/smkinna [15/P) (DR)

ab-ney (LK); ab& anan+dl [351~21, abAk/kabakak
[i5/P1 (EDY

ambaakir, amba nerang (I sleepl (BA)

amba ini~irigga {351~2) (WB>; amba y~anan [351~3521,
ambd n/kifia [i5/P1, abdi/abdskifa [iS/P] (8N);

amba ye~arenga [351~21 (WB)

aba waan~i [351~21 (WB

ambaangk/ambaakinaka, abaansl/abAakifiad {1S/P] (SHD

_92....



AR mus, inst.
AB tree sp.
{tamarinus
indicus?
AR yoka
rainbow

sg
ib

=

L= 3=

tat
s

ambaaya i{large hornl <WB»
ambaaya [elephant tusk hornl (CQN)

b&-t {-gur <EDJ;, boot (WB)

boot (ED)

bad {-u} GN); bat {~oo) (NAY; bwaat (WB)
ibit {-An}, géan ibit (ED)

(arebit (BAY (W8>

ebbe [fc: baton de portagel (WE)

b3 [fc: jougl {GN»; abbo {curve, circle = black
stripe on a donkey's shoulders where the yoke is
1aid]l <WB

ungoka fwoman's balancing stickl (WB)

liila ebbz {donkey'e yokel (WB.

iiila abbo [donkey's yoksl (WB)

[ihe yoke is the pole placed acrofs the shoulders (usually of  wom

from either end of which is suspendsd a gaurd or oither container;

KRNI
AB blind
AR wound v.
ABD  dally

ABD  ant sp.

AED heligve wv.

ABDDR bird sp.

ABDR piani sp.

ABDRG snake sp.

ABGD turtle,
tortolse

Sg

ar:

SE!
ar:

SHEi
ar:

(=) 4
Sg:
i
ib:
ar!

dmbia {-kin} (ED); Ambu {-kun} <{(SN){WB)
ambu (NAY; ombu {-ku} WB>

hambG {-kin} (ED)

homb-u {~-o0ng} (WB3

k3mbu

Gbdt lwounding so. {(with knife or arrow)] {(EDV
nogudéy [I woundl (LK)

abad (NA)
abad [eternall 7

abodo {-k} (NA)

ibaade nenei {1 believel (NAY
sibaada

abudondul {-oo) {small, green grain-eater] (NA)
abuudundul (CQW

ahunduru-u {~k} (NA»
abunduruu {(CQ#)

avuGarraga (NA?
abuu daraga (L

abungedah (DR)
abungada (NA)

abungedah (DR)
abulgedah (ED)
abuu gadah

t
[}
Ca

1

eny

528



ABGRN

ABR

ABR

ABR

ABR

ha 23
o
o

ABR

ABR

ABRN

ABRW

ABT

ABT

AC

AC

AC

rhinoceros

+

{over) there

plant sp.

needle

drive up v.

‘how do you
do!

song

maize

armpli

elder

tortoise

breast (g)

fa:

ot
=32

ary

La:
er:
sgt
ibe

er:
=
i
1o
as:

abugern (WB)
abugarn {-ool
abul garn

(NAS

abbar (WB>

abor {-aa} (gmw/en: Urell (NA)
aburud (WBY: obur—-uf {-oo} <{NAJ
ambar {-akin) (E» (sae NR)
miir

amirn -k} (ED)<WB); amugu {-k} (SN}

ablar <(ED)

abuar (GNJ

ambar (monitor lizardl (EIV
ibre (WB3; ibri (AR)

ibre {(WB)

ib-re {iberrang? (WB)

ibra

ocmborei (NA)

abarnib (ED)
abaren nikbho (BAj

ibrawadi <(E

abat (5SN); habbat (WB); ababat (AR)
ab{b)at (GN) (NAY; amaabaat (WB)
ababaa-t {-dang} (WB)

rs
LY
abuu abaat

abbat (ED)

abAt/Aabat (GN); abai {-oo} (HA)

atu i-weil), eye aju felder sisterl (WB):; 430 nar
{elder brotherl (EI

Jo G, Joo {-aa}, Joo duud {Jooa dutuul} (NAY; ju
{-a} (WBE>

eja (E

DF-0at {~-d€/-uwe) [= teat] (DRYCED (SK); uju-t {-ws}
{WEY (AR)

Juud {Jjuwal} {(DR)(ED {gee CRT
JO-t {-wa? (SN} (WBJ(GN); joo-%t {-a)> (NAD

Juat {jtkay ((BRY

suud (DR}

suud {sudaagel (BAY; jut {-ng) WB)



AC

ACWCHW

AD

AD

AD

AD

AD

AD

AD

AD

AD

AD

hide wv.it.

SOFFY

biring here wv.

{an)octher
again

bird sp.

habit

hand

enemy

younger

hyena

lion
become v.

thing

empty

ta:

ib

ta:
ib:
ar!
mi:

ib:
as:

ta:

&g
ar:

ta:

ujusuk/kujusaka,
{SH>

vivsi~ujiug [351~21,
vivsin/kvjvsige [15/P1
Gijturi~&iian [351~21 <(ED:

ujusei~ujurana [351~21, ujussk/kujusaka {iS/P] (SN
Sjtréin~0jinun [351~21 <Em

ajibi (AR)

@ajiib

diak/kajaka [1S/PY (DR)

djém (EDJ

ajam (WB)

ijiwijiwl leswallowl (WE)

aada (NA}

Baada

ada {-afic} (WE)

adu {oduk} (NA?

adu (BA3

Sadui

—anda [comparativel <(WB)

andi [acacia nilotica/arabica, ar: garagl <ED)
andié {-kln), ard (ED) (WR): andu {—-an) <{(SH»

andu-u {~ku) (WB

hoond-u {~ong/uang) (W)

au—-t {~-dul}, eye aul [younger sisterl {WB): Add nar
Lyounger sister) (ED)

erro (AR) {ge= HY)

odord (ED)

odo-k {-1i) [large whitel, odok bupnik [large greyl
(NAY; ad{orro-k {-i} W@

dgold (ED); dwaold {-n)} (EDy

doolo {-k} (WB)

adiring [ fackall

doi-6 {-akr (ED»

ideraan~idaan {351~2] (WB:

iid, {idi + negative w. {nothingl (LK); idi, {1iji,

iid-1 {-in} {see WRK}
iidi

idi-mit {idi-mipinat, idi-mingdt} (ED)



AD here tar ita (ED) (ARY (WB), é&ta (SH)
er: inden (ED); inds (DR}
sg: endé (GNJ, indi, edii f{con this sldel (NAY; ends

(WB>
mi: indi (DR
i ol (ED)
there tar &t&, edi (EDJ; #l{gita {SN){WR)
ar: adg (DR

sg' eendee, eepgun lon that sidel (NA}, nende (WB)
mi: hadi (DRD
ibt Ari (ED)

that (one) mi: atei (ED)

AD room ib: 6da (LED
ar; oda {C@5)

AD send v. ta: 2qgdi~3ddino [351~2), Sddak/k3ddaks (1S/P1 (SN)
sgt aduye~adoronga [351~2]1 (WB)

AD reach v, ta: t-uud~i-uutunga [351~21 (WE)

ADE well-behaved ta: adubuda (SN

ar: adab
ADN  pass the as: sdani~adange {351~2]1 WB), adangow/adongo [morning
nighi v, greeting = 252 interrogativel (WB) (BA)
ABDR  thank you eg: adal [gpecific to the sub-dialect of Adrél (WEB:

ibt AdAl (ED}
as; adal (WB)

mb: adal
ADR  jusiica sg: adel (NAJ
ary @adl
ADW  fat n. s adawatl [animal fail (WB
ADWD  bush sp. ta: adawddaw-4 {~inga) [bauhinia rufescens] [NI <ED
AF health ta: aafia, aafia tayyibiin [greetingl (WB)
ib: afi, ai afl lan {reply to abdrnib (greeting)] (E
afg (WB)
ar: @afia, ®aafi fayyibiin [greetingl (CQS)
clean ¥. tar af ensk/kefia [18/P) (SN
AF bird sp. sg: ofu {-koo} [pariridge, francolinl (NA)
AFG  cheek tar afungud (AR)

ar; afong~at {-4} (ED)

AFK  bird sp. ta: ofulk (WB)
(bustard/ er: ofa-k {-gi (ED
fc: outardey 2f0-k {~gi} (GO

®
Rx

- & ~



AFN

AFN

AFR

AFRT

AFTR

hole

trea sp

lzaf

Wing

rope, twine

shell

robber

tooth sp.
bush sp.
much, many

few

small

thin

{The above have been grouped iogether

doss not

ta:

ta:
Sg!

E-%
ar:
sg!
ibe

mi:
ib:
as:
mb:
ib:
tar

sg!
ar:

sgt

sg
mi:
tar
ar:
sgt
mis
ib:
as!
mi:
ib:
TN
Az
er:
S8t
mi:

afin <ED2

ofong (WE)
ofun {(NA}

lcaloptropis proceras
asclepias gigantea, ar: ®ufar)
afil (ED)Y(AR): afol {-e3 WE
afe: {afirid (B

afél (GN); eferi (NA»;
gfar-it {-ik) (ED}
eferet {afarak/efersedik)} (WB)
fira

afiul/afol {-¢)} (ED)(WB);
afol {afiri} (WB); afel {aferii)
ifirdd (AfArik} (ED)
eferet {afarak} (W8
kupirat [ feather]
waryr [ feather, leaf]
afur-gunut (AR?
afucfa-t {-k) <ED);
Gfar-nat, f6ldak {fe:
glfir (WB)

faldk DRy

aforé {-k} ED
ofolo, oforngoloota (WR)

afarka~k, 'ébhiri-k

AfArg-U {-ak} (ED)

kwiut ufur-genat [eggshalll (AR)

kufurfia~t {-k) {(WR)

{= feathersl] (Sk)

(KA

fululk (DR

gcorcel (GN); ofernak (NA);

{sea GN treae)

afriit {afaarit} ¢Nad
@ifriit {®afsariit)} fdavil, craftyl]

afaat-ir {-ur} {canine toothl (NA) {ar?l
agu-n {-gu} [bauhinia rufescensl (ED

angé (GN) (WB)

s7g (DR); tson, nga [veryl (ED)

ma-{a)ngs {(WB)(SN); man, miAn man {slowlyl <(ED)
ma-nge (ED)

ma-ngie) {(WE)

mi-sin {(EDy

isan isan, isén isén tslowlyl (ED)
isang(-neiy [ few, little, lessl (WB)

min (ED); mifi (DR}

sénti {sdyen) (ED

santi {sirwin} (¥B)

{(koobak) sooni [small, yellow snake] (WB)
si1fii (DR

sifii {-nge) [weakl (WB)

sifitk (DR;

necessarily imply derivation from a common et ymorn]

_9‘7.'_

to facilitate comparicons, this



AG

AG

AG

AG

AG

AG

AGD

AGKR

ouiside

exit v.
pasz the day

V.

hear w.
{=snell,
tagte, sense’

listen v,
call w.

load

navel

baar sp.
above

tres sp,

officer sp.

grandson

ta

aer;
sg!
mi:

ta:

ar:
sg!
Hyil
AS!

sg!

Ta:

fta:
ar:

as:
as:
buy
md:
be;

as!

mb:

kariz (WB»

age/zgé (DR

£gs (GM); eege (WB); czeyes (NA)
ggi (DR

kéri, keve (ED;

karwsi <(WR)

ggi los/kzsa {1S/P1 (DR

igianges [352), igiangs [greating, = 252
£5.I0

interrogativel (W&
eggi~eggl (351~2], =ggiyo [greetingl (WB)

ikg~ikesnga [351~21 {WB); ige~igena [351~2],
ige~igono, ikd/kikifio [351~2, 15/P, hear from a
distancel, (SN); ikift, ikat {v.n.1 (ED
igai/kigifis [1S/P1 (DR

igofkigifio [1S/P) (BN}, ige~igenga [351~2]1 (WR)
sugo/kesegifio [15/PY (DR

zanga [do you hear?] (Ba) (see CN)
gilik/kigiliko [iB/P! (SI)
g2g (NA)

ing itir [load-carrying] (?) (AR

emen igg ['white milk'l (WR}

ingee (NA)

ing1 <(DR)

gol-1 {-£ [S5}/ ~ifid [NI} <(ED); gol-i {-an} (BN);
gooli {-k} (WR

Sgg3 (GN); ogo-o {-k} (NA); gooli {~k)} <WB)
hag-i {-inén} <(ED) s
hagga {-ak}) (WR

ong belle [CQW kondorongl (WB>

ugl, ogi (ED)

igu-ti {-nAn} (ED) [balanitaes asgyptiacal
ugu—{tti {~ung) (WB) (BA (see SN)

agiid [ar: Jartail (GN)
#agiid

agingad-ii {-ee} (BA)
agingiide (BA)

gedii

dnedi

akandi

ingakalak (W3}
kalak [sonl]

- 0GR -



AGR

AGR

AGR

AGR

AGRE

AGRT

AH

AHD

AHR

AHR

year

scorpion

thatch wall

wash v. it.
wach v. k.

bed

wound n.

brother

Safar
{month)

clan

late

Smply
storm
defacate v,
Jump v.
herdsman

nine

nineteen

Sgl
ihbe
as:

ta:
ar:
&g
ib:

sg

ary

asi
ar:

tar
ari:

ib

aagil Ethis yearl (NA)
hégilan {this yearl {(ED)
akerse {(BA)

ang~ir {-0ra (EDJ; ag-ir {-vrur (SN)
angir (En

anger {-aa) (Na)

ndr {-ik)} (ED

ongoor (WB)
angor (CEE

uguri [3S11 (ED); nogrey~ngglriey {151~2]
ooguri~cogwl [351~21 (WB)
negrey [ 1511 (LK); éigéréei [3511 (ED?

angaréf (ED)
apgareeb {rnrgariib) (BRY
angariib [ < Bejal

agorot-a {-in)} {gm Hiebwundsl (NAJ

axur, an aggur dudi {elder brother) (AR)
axy (MMD

axu (WB)

Eyul

uheed (NAD
{allwahiid

ahal (WB’
ahl

Axtring (E
ayiir

ckik (LK»

okok {NA:

{(gesing) okuni~okai [351~21 (WB)
uke~ukiringa [351~2]1 (WED

uk-1i {-ongr (W

uks (ED) (SHN) (WB):; ukku (AR

akiu (ED)

uka (GN)Y (NA)Y (WB)

ogq (ED

txkudf
uka térek (ED)
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AKN  bird sp. tar kuunu {-x} (WED
(owl? sg: wkun-o {-uk} (WBi; kinddk: (GM)
as: rukru-k {-ang} (WE>

AKR  food sg! akel (WB)
mi: kald (EDD
as: akel (WB)

ar: akl
AKE bird sp. tar akuru {-ki (SN} ockur-o {-uk) (WE)
(dove) sg: 3ra (GN); orroc {-k) (WB)

ibr dkur {-an) (LK) {(5ND
as: okur {-rang} (WB)
dan: kwornyyel, awer

bre gure
tk: akuri
AKR breth as: skera (BA)
AKRK armpit ib: Gkaliklak-it {-e} (EDD

mbi kork>ru [shoulder]
bt: akolkcli

dd: kalkic

na: kulkul

AKRK Dbat tar Gkhwkihrg (-} (EB; okibpukuch {-k} (SN);
uukurukura {-k} (WB)
er: Gkirkuara {EB
sgt ukurukuru (WE)

AKT  food-cover ib &katad [wicker food-coverl <(ED)

AXT trae sp. o as: ekkita [CQWr vbekl <(BAj

AKW  stupid ta: okwu san {okwo sana) {1lit, has no brainsl (5
AKY  pebble ta: ckoyot {okoyotl {WB)

ms: agdkdya
AM spear—head tar amit {emek}, imi {sharpl (WB
AM be drunk v. as: emadsi~esmenl [351~2]1 (WE)

Al vampirea, tar émiu-t {-k¥ IN], amiet [S5] {mefamcrphoserl (ED);
spreerar amio-t {-k} (BMJ; emyo—-t {-k} <(WB)
er: amé~t {~k} (ED)
sg: ema—t/éme—t {-e/-ki} (WB) (GN) (NA)
ib: 2meim—£t {-szapl) (EDJ {see BRK>
as: ememat (WB)
mbr smeme~-k {—e) (WE)

{ According to Daud Muhammad Hussain (Ibiri), the Masalit, Tama and

Fur are 'ireachercus by nature' and have the power ic melamorphoge
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AM

AM

AM

AMD

AMN

AMN

AMN

AMN

AMNMN

AMR

AMRG

AMRMR

themselves by night intc a varieiy of animal forms - lions, hyenas,
cavs, and enter houses and suck the blood from the hearts of the
inhabitants thereby causing them disease and illness. In Ibiri
emiimél specifically means 'vampire' (ar: massaas), in S Tama amiet
means 'metlsmorphioser' which is irti baldkgk in Ibiri, though usage
seems confused with Tema warukut 'turn')
nose ta: Aml-t {-gt [S7, —g& [NIY (ED); am-it/em=-it {-g)
. AWB) (BN (DR

er: miji {-k} (DR)<(ED)

sg: méci (GN); miji {~k} (NAI (WB)

mi: misi {-fiak} (ED) (DR}

ib: émid <(DRy; imbit {&mbény <ED)

ag: emid (BAY; imbit {embz)y (WB)

ms: durimi

fus dirm?
md; eseni
zgr sing
1h: npemo
camp n. as: oom {-angl (WB>
swim v. ta; Gm mit [swimmingl, omGd (3811 (ED)
ar: @uum
punch v. ta:r amdddul wat ansk/amdtdule kom ansk [iS/51 (SI)
officer sp. ta: imam <(ED); imaam (WB)
{village as! imaam {WB)
chief) ar: imaam {prayer leader]
lip tar amnu (AR)
milk ibt émene (LK); &méné, &ménd karakan [sour millkl (EM

as: emen jung (WB); amanee (BA)

tres sp. ta: imin-i {-u} lacacia melliferal EM
sg: imini {-k} (NA)
forest ta: amini (SN
pilerce v, ta: Oménd [(v.n., pierce with arrow, spear, knifel (ED
brain as: omonmonii (WB)
gluticony sg: amalan {PmO1lak} [ fe: crapuale, filoul (GND
hoof tar amurg-ut {-£} [cattle hoofl (WB)
butterfly tar AmOrmédré {~k) (ED}; omoromoro {~k} (WR)

i1b: Ubdbirit {-1in} (ED)
ag! aburb-irst {-urak}) (WD

-101-



AMRMR beze

AN

AN

AN

AN

ba sth. wv.

say v.

tell v.

the earth

evening

his/her (g}

4]

their(

Tather

grandfather
sister
pat. uncle

pat. cousin
moiher

mat., uncle

1b:

ta

sg!
ib

ta:
er:
=3
ib:
as!
&85!

md:

mi;
ib:
as;

88!
Sg!
sg!
ta:

ar:
sg:

mi:
ios
as;
ta:

Uoanunga taat [1it.

Imirmir-é1 {-&kin} (ED

a{nyi~aninga [351~21 (WR);
(SN>

nanl [ 1511 (GM)
nan~nangey [381~P]]

ani~aga [352~3P2], nik

nandak [181] (LK)

anii~angininga {351~2) (WB); anik [i3] (ED)
ani~aneninps [ 351«2] {(E

ani~angensga [351~2] (W)

aan/éakén [iS/P1 (B

aanz~indi [3851~21 (WB>

an (BA)

anha

anda{-r) I= country, earth, groundl (ED) (WB) (AR) (SN’
annda-r <(EDY ()
Anad (GN>

ana (ED)

ana (AR)

gani

anar arrieinga {AR)

ani (AR): san (SN

—aniy {-anin} (DR

—an/—un {(NA);, nér (GNJ

snu {LK); 4n [her, hisl, &ni [hers, hisl! (ED)
aan (WB>

on (SN (sen AS)

—unsr {un3n) (DR

—oon/~uun {(NA)

Fguuin? (LK); on {their}, 6ni [theirs] (ED)

oon (WB>

(aba’ anung (MM) (ARY; &nun {anv} (SN); anong (WB:
anun <-oo) (NA); anong {aanunguul {WB)

aren (ED)

brmu/6rmon {ormdyd) (LK)
urmo [ father, old manl,
anat {onut} (NA»

ermi (BA)

father's childl (AR

ana~t {ana-dik} {= second husband of motherl,
emb-~et {-idik} <WB>

ona tat [1it, uncle's childl (SN
unnun/unnur (MM} (AR); énv-n {ons)
{unnuyu} {WR>

unnun (MM

ancidn {anntn} (GN>; onu-n {—u? (NAJ; onon {unnu}
(WE)

oron {(ED}

dnu {-n} LK»; UnnGn {-7k} (ED)
uuno/flaage (mother/old woman] (BAY;
anat (WB); annut (AR

&nad {3ndduk) (GN)

(SN); wunon

unu/unou (WR)
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AN

AN

FLN

T
iN

AN

AN

AN

mat., aunt

brother

cousin

son~-in-law
female

sg!

58!
Sg:

[S3=H

ening-¢ {-ek} [= second wife of fathar), ente-t
i—~dek} LWR)
unit(ulna taat
[wife's brotherl,
CED?

gntat (GID

enine {-k} (NA>
unon (W)

tmother's childl (ARY; Gnd hama
Gnd hamati {husband's brother]

[Many kinship terms in the Tama languages are of the shape AN,

perhaps related to the verb ‘bear child, be born' AN]

sasanme

beat wv.
death
or phan

do, build v.
{BUX. V., )

make, bulld v,

builder
pour v,

sharp

bear child v.

be born wv.
birth

ta:
er:
SE!
ib:
Aas:
b
ms!
br:
dd;

er:
Sg:
i

as:
ta:
sge
sg

ta:
ar:
SR H
mbi

ta:

Sgi
as:
Sg1
s
mb:

awifidk (ED>; alffa-t {-k} (SN)(WB>; owifiak (AR)
afig-t {~-k¥ (ED)

afidk (GN> (NA); aafiak (WB)

rgand-n {~k} (ED)

aganang (WB)

wandn i

anina

kdfon

kafiim

een/eenift [351/3P11 (NM

ena (NA)

efie {~kinar (NA)

gnek/kenska [i8/P], angk~zep [351~2]
(SN

enexk/kenskd [15/P]
enek/keneksa [15/F]
enal-cerngs [351~21
éni, sy [3821 (LK
g Indi~4 {3B1~21 (WE)
g-one~tu~gununga [ 3531~21
gonne~tu-gunnonga [351~2]
gonai {-aa} (NA)

gn~g [351~27,

(DR (see AND
(WB) (NAY; ane~af(r) [351~21
(WE>

LKD)

CWE)D
{WB)

ling~ggi [351~21 (WB)

iifg' (ED); ifi-¢ i~1ifiige) (SND
ifiings (DR
flaningd {-n)
ninningak

CED>

ine~ena {351~2), énessneck/kinskesa [15/P)] (SN,
ing~eenga 1381~21 (WR)

eena {181, esen~eeni [351~2]
hiing~hii [35L~21 (W8>

iina [157 (Na»

ens (NA)

un {bear childl,

(LD

wuffa [birth]
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AN

AN

AN

AN

AN

1ift wv.t,

this

that

there

shut v,

your S,

your P,

my

our

pot

tar iflen/ifii~tigga [351~21 (WB)

tar ing (AR) (WBY; in, isgdi [here is, fc: voicil (EDy;
1n {5HD

er: in diinkoi/inkesn) (DR

g 1in {-kool (B5M); ing <(WB>

ib: eidlte) {enfin)} (LK

as: 21 {en} (WB»

md: nén

ms: Igi

ta: nung (AR); en, nan {yonderl (SN); eng (WR)

er: in {ingoi/engoeil, niy [ yonder]l (DR

sg: nlng {Tc: celui-lal (G, nang (WR)

mi: iké (DR .

as! zenel {enen) (WB)

ta: nungwoi (MM)

tar ifije~ifiaga {351~21, ifi enek/kifla [i5/F1 (SN;
et ifi enek/kenskd [iS/P] <DR)

tar ino (BN); inur (ARD

er: inz-r {i-5} (DR

gg —nur/-nor (SN)

ik anudnd (LK); anG (yourl, itndn [yoursl (ED)
as; onu {WB)

tar o (BM); ung (AR

er: uur {cop} (DWW

sg: eankun (NA)

ibt in, 2guuln) (LK)} 4gd Lyourl, bgdn [yoursl (ED)
ast gguiniy (WB)

tar hingar (MM); hina (AR); hina (SN}

eri -wunar {-wunanl} (DR

sg. Ind (GN); nar, na (NA) G

ib: hén, hoon (LK); hin, bani [mine! (EDD

as: hon (WB)

tar onun (SN)

er: Inunur {3p3nul) (DR)

sg: Onon (GN); onun/unun {NA)

ib: agaa(n) (LK3; agé (ourl, agén (oursl (ED)
as: aga{(ni) (WB>

tar ifi~o {-ifi/ufl} [small potl, 1fio kaal {water—pot]
(SN){WB): ing~ureo, ing-ing nennei [potterd (AR

eg: Gfid (GNY; uufi-g {-ufi} (WB)

ib: iina [large, wide cooking potl (ED)

a8t yinaa [cooking pot] (BA); iina {-gs} (WB>

{cf. proto-Bantu —yonge 'cooking pot']

hunger/-ry

tai 06’ {ndge [S1, nodoRle [N} (hungry, ry season)
(ED); 92 (SN); ngoc (WB)

sgi noso (NA)

ibt ono (LK); apo (ED)

as! ongo (W
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nunger/-ry n: kana
¢ .

fonl

AN 588 V. ta: g-oone~g-oonanga [351~2]1 (WB); g-on~g-onan [35i~21,

none/konifia Li5/F] (BN); nu—tu-ngo [152]1 (AR)

er: g-one~sike {381~21 (ED;

gg: goonalkasnifa [iG5/P), 22~udun [351~21, gona {(v.n.l
(NA); g-one~g-onanga [(351~21 (WE)

mi: gonalkogonifia [15/P1 (DR)

ib: gudéy~gudey [351~21 <LH); gate/kugati UiS/P} (ED)

md: kdodnd (1]

see v, er: giifkila {i8/P} (DR)
sg: gil {151 (5N

guard v, tar gal/kagrla [iS/F), gil~tigile [351~21 (SN}
AN come V. ib: ~op/keange [i5/P1 (LKD

bring v. as: un (BAD

Carry v, ta: efi/kenia [iZ/F1, efiei~tsnaa [351~21 (SH)

{take away) &g eena [15] (LK}
take v, tar ifiat, {ifidit {v.n. 1 <(ED)

er: sefi/kafija [i8/P, {ake awayl (DR)

sg: ifi/xifis {15/P), ifi~idi {351~21 (MA); ifii~tings
{351~2]1 ({(WE’

mi: ip/kifla [iS/P} (DR)

as: geng~tegni [351~21 (WBD

AN brain ta: Ui (BN Glurfi {-ur (WB)Y {(E
ar: G (-4 (EM
sg: {ufian} (GND; wfi {~uk), ufio (NA)

ANE beside ib: &nbi, bi <ED3
ANGN  ant sp. ib: andgdnit {andginltin} [small red ant which lives in

the armpitl (ED>
as! anaagun—gt {-ak} [(small rad ant, ar: darrl WE>

ANK  need mi: —anik- [v.sx] (EDy

ANK  dream n, tar ainkisiwi (SN

ANNT  1rue tar anantarai (SN

ANG  mould ta: anso (iron-making mouldl (BN
ANS Leopard tar enés (ED)

er: eénsgs (ED
gg: énés (GN); enges {-aa/-1) (NAD (WB)

ANS  granary ta: enise {enisifi} (WB)
ANS speak v, ta: ansuk/kansuko [15/P], unsi~sanina [351~21 (SN);

anosui~anesurungo {351~21 (WE)
g ungi, onsi~onsurpge [351~21 (WB)
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ANT

ANT

AR

AR

AR

AR

AR

AR

AR

AR

. alone

female

early

arm

watermelon

cough v,

red
(byown?

ripe
monkey Sp.

European

iron

ta:

ar:

sg!

ar!

ta:

ib:
as:
ms!

ta:
sg:

ar:
ta:

tar

sg:
ibs

md!
fa:

53

ia;

Fur
bn:
dry;
Z0

antamiaan)

intayi (ED>; inte {-yek} WB); {(wii) entai [female
idogi] (AR

(dooro) intehi ifemale {(camel)] (DR}
entaya, ferda entaya [marel (NAJ
undaa, intasya (Cgs)

aaliuk (ED»
ale

ala {upper a.1 (AR}; &la {~u} (lower a.l (SN
al(lra (WB>

hdrm-ak {-£nén} (ED)

harma {sea KRG, hand)

kara

alla (WE}
alla (WB)
allah

alli <ED>

A1 (121 (ED)(ARY; aalli +—kry (WB»
ali (NA)
1134t {141ak), 1ilidén mas [melon seedl <(ED)

aldogsn ings (3811 <{ED»
olloo an~si {351~21 (WB>

arak {-Un}, darak-bagnik {arakun bognika) [pink)
(SNY; arsk {-ing} (AR); arak {arakd} (ED); ar{aak)
{araakings} (WB)

arat (DR)
ar(r)ak {errings} (WB) (GM)
arag (ED); srsk (DR) {zee MR, BN

ira=k {-n) (ED)

ra-k <{-5g} (WB)

keale

arak-tand (it became red] (ED>

ngenem arak [small red-yellow, white faced]l (NA)
nganam rak {(WB)

at ardsk f{red manl] (SN}

ari {-k}, arih (ED)(WB) CAR); 4&ri (SN

€fz (GN); eren, eren kolbo [iron minesl (NA); ers
{ering) (WBD

d-egra [galt]

iri {natron salt]

alel [1ronstone]

marg
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[iron was an important medium of exchange in the Sudan, as was salt,

e g the loggo kouloull of the Bongoel (Huard)

rise wv. as: arnai ir [351, stand upl, ar nanail [181, get upl,
arraawan~arrai [351~2] (WB>; ar {BA)

locative terms: for the sake of simplicity and to facilitate <com-
parisons, iocative terms — suffixes and indepandent nominals are
grouped here; all have the initial element VR which might ultimately

be derived from 'sky/earth’

gky, rain ta: arr frainl, ar ariok [ekyl <AR); &g, & Orok {skyl
(ED): arr (SN)(MMD; ar {-u}, ara kuye Chatil, 11t
rain-eggl, ar eriok [sky, 1it. rain-abovel (Wi
er: ardorok (skyl, ap [rainl (ED); ar [rainl, srdro
{arguler [sky, upl OR)
sg: ar (SN (WB>
i: arr (DR); ay ifrainl] (ED (see KR waler)
b: ar (SN); nauri [rainl (EDD

X1
as: ngoori (rainl (WB); kering [rain, waterl (BA);
karan {(LR)
md: dre frainl
no: are
t: arrta [sky, abovel
shove ta: Urgk-ta [S51, eriok [NI (ED); &giok {up, onl (&N

erick{(~ta), arick(-ta) (WBE>
er: ‘oré [onl {(DR)
sg: orii (WB); 3r3k Lhighl (GN); oroyee (NA)
mi: —sre-kigi {(ED)
year as: ngoru {pgooriangk (WB)

beside mi: —ers-kalgidi (ED)
undar, near s orok-de {(WB)
mi: -sre—gardi (ED)
down, below ta: And{-ta) (ED)(SM); oroki{-tar, anaai{-ta) (WB)
er: Srei/aré (DR)
sg: orde (WB); oraalee (NA)
mi: olugi (DR)
low sgi orak (GN)
sarth, land ta: sri (WB)
as: wirgit (WB); urgiii (BAD
veliow (7 sgr (ogdok) ereso [yellow/earth coloured (hyena)l (SN
from ar: erge (BB>
1o erge (LK
ta: -oluko, olukuk [precedingl (WB)
sg: £nfék [in frontl (GN); eenzk [preceding, beforal (WBS
ibe drak (ED)
in front of  tar 1ldt-ta (ED)(SN)(WB); illaita (AR)
first ta: gznak (WB)
sgt eenek (WB)
as: uruk (W3)

before



AR

AR

AR

AR

AR

AR

beiween
inside

again

Z1n

avil eye

bird sp,

T a:
ta;
as!

L

val

ta
er:
sg!
mi:
ib:

as!
Fa
b
qo:
mi:
ol b
ta;
e

.
S

ar!
&g

b
ta;

fa:
sg!

(WB)
ordki{-ta;

—erggdta)
oréye (ED);
ocodi (WB)

ere—ba (WB)

(BNJ, oroyes (W)

arrir (AR); &ri (bNY (DR); &ri (ED) (WRj
orei (MM); ari (DR (ED)

arl (SN): ermeti (WED armiti (NAJ
ari (ED}; ari (DR
iiri DR); iri, irf whdai Psunrisel, iri juai

[sunset],
ilri (BAy:
dille
rorg
olg
kar
uru
armut
harmat
Armat
matang

Iri jot Leveningi (ED)
irit (wB)

CAR), CED) et e harmattan)
{ED

(WB»;

Arm&t (—fand)

ermel (NA)

AFud {3FGufl) OGN

adrum {~u} (SN); erum {-o} (WB) (AR); ortm {(drimal
{dulll <Em

olku <NAD (WB)

Grgln {-An} (ED}

crugun (WB)

érit [v,n, 1} (EDY; er nek/kaifia Li8/P1 (B
wer &nén~&i [3S)~2] (ED

t [also small white patches which form on the

ild

black part of the eye after a shock) (ED)
olu {~k} W)

uliw-at {~ak) (WB) (see TR)

1111 <LK
ila

1101t {-p) (ED) {DR) (WB);
1li-di {~ge} fyoungl (&Ny;

ili-t i-ngel tlittle],
1lieidi/illisi (AR)

i1i€lyi~d1 {-pge} Lemall, shortl (DR) (Ep)
gli-t {-pa) (NAY: 1114t
itts (see SN)

ilo kiyoy [evil €¥e or possessor of the eyel (SN
ilw~a {~uk) [kite, hawk] WR)

&lw-it {-a} fvulturel {(GN); ilewa {~k} (NAY; gl-oa
i-wing? [vulture/sparrow hawk] (WB)
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AR

AR

AR

AR

AR

AR

AR

the push

ba, exist w.

alive
absent
present a.
halioc

malt v.1t.
melt v, t.

plant sp.

termite gen.
enclcsure
house

hoe wv.

roe 1.

knife
f armer

circle

dance i

it
ib
as:
ta:
ta:
tas
ta:
ar:
ib

AS;
ta:

sg!
tal

S

$a:
er:
fa:

La:

a

sl

-1r, lil-ir {the denksesyl (SN
-er, -ring {= poss.sx. 1, -{erring [acc.sx. 1 (BB

ireeg~it {-u} (NA) tsee WR)
iréidi, iréd-i {-iény <ED

irret (WB)

iléidi (ED)

iriji

iri~iriggo [351~21 (WBD

tip~iire (351~2] (NAS

irei~irin [351~2] (ED’

ar ney, ni(ri), nidda [151, gm stehenl (LKJ
iri~iraaggin £3S1~2] <WBJ; eeri [there isl (BA)
iri (ED

ir-to {irzto} (G

1p—1 {-&) (SNy; iree {iiro} [greetingl (WB/
iire (WBD

iirg (ED)

alléh [to old parson, deserving respectl (EDJ
elle {tc a supsricrl (WB)

irise~iriiringa (351~2] (WE)
irsrnga {3311 (WB)
irtyei~eriiringa [35i~2]1 <uWB)

oor-ut {-oo} [diospyros mespiliformig, wall-pepper
stone-crop (Crassulaceaarl (NAD

sr-a {-ck} (SN); ocra {-k} (WRY

walirri orral [yard of housel (AR’

Wlrié, hooj wiriz {around the compoundl (DRJ

aria~t {-gur (SM)

ure~urungo [381~21 (WB); Grd/kirifio Li5/P]
ure~uruno {381~21 (BN
urri~urrungo {351~21 (WB)
aria-t {-gu} (SN); ar(riia-t
ara-t {-ng) (WB)

-z} (WB) (AR)

artir (DRY; 4ll-1i {-0an)y <ED

ull-u {-iang) (WB)

turiu

turd

srtgu

3r3t [fo: couteau de jetl (GN); orro-t {-gil} (WE)
at uro {aree urifio} [peasantl (SN}

ure {'game circle’, gm
pildeni (NA)
daron {-ur (BN

einen Kreis zum Spielen
aarung (WB)

tré-t1i {-k/-ol} urri (AR?

gureti (WB):

CED);
are-ti -k’
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AR

AR

AR

AR

AR

ARB

ARE

ARBY

ARBY

ARC

ARCN

guts, bowels

stomach

calf

faver

riverhbank

yvour P,

gravy

angry
cloging the
eves

forty

car

CockK

lame

stone

i
as!
ms:!
au
S5

as!
ta:
1b:

as:
fu;

ms?

g
md;

tal

tar
=g
ibe

dbl

er:
SE:

ib:

ta
ibe

ibe
as:

tal

sg:
ary

ur-11 {-an) {(EmM {see WRC testicle:;

urti {-apg) (WB tsee AT liver)
Irdf
ut {-g} (WB)

ut {-oo) [balilyl (NA)

urang (WB>
uru (WB>

Griu/lrwdmdny {arawin/drwanonik: (ED)

urru {orwang) (WB); urru {-ang! {goat ¢l (BA)
uri

aru [ &}

arag

war [goat]

ur-ut i~} [calf musclel (WBD

utury, urussl {351, have a feverl (WR)
uresfi/ureeji {-k} (WS (NAS

aré [? malarial (ED)

uursl (WB»

uur {NA»

—uusr {PR)
~een~kun (NA)

(ED»
i-inc}

arba’
arb-a' (WED
sarrungbi (AR
artmb-1 {-4ki} (ED?

grembii (NA)

arbasin (BA)
arba@iin
arabiya <(ED)
Barabiyva

arbSy6 {-kin}, armaydk {~ig) (ED)
ormboyo-k {-okiny (WR)

erje (WB)
arsek (WB)
aéraj

arj-a {-ipgr (WR)

orjun [small stonsl (NAD
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ARD  earth ta: ard [countryl (WES
sg: ard (W)

ar: arg
ARD Conb ta: erradit (AR}
ARF thousand ta: aiif {-atlr (ED

sgr elf {HA)
ib: &Llif (LK:
ag: alef {(WB
ar: alif

ARFS axe ta: albas {~uik)} (SN)(WB)(ED) (AR
ib: alfas (ED)
as: alfaasi {-k} (W)
ar: alfaas

ARG  dust ib: rrgi-t {-e} (ED
mist tar illki [fc: nuage aul se déplacel (WB)
sg: ilegi (NA)
dew sg: elkat [gm: Taul (NA)
ARG liguour tar érgl {distilisd alcocholl (EDS
ar: aragi
ARG ancestor ta: oolong {ullongol (MMJ
old womarn tar i1 rok {ii reud (WB); i rok 41 rou} (5N
cld mi: uwrook (DR)  {see ABRIO
ARG lie w. tar Glgd (ED); ulgu-t {~duky, olgdé-t {-k} [lial,

vlgugon—1i {-an} [liarl {8MN); ulgugun-i {-au5gl
fliarl (WB)
sg: olgo-t {-dgunnal [liarl (WB)

ARG tree sp, sg: urug-ut {-o} lacacla arabical (NA}
ARGD  westi as: ullingiide (BA)

ARK  cough v, ib: allsdk [1S1 (ED)

ARK  take w, as: arrok {11 (Ba?l

ARK  knsel wv. tar erdk iri [38i1 (WB)

sg: erik {(NA

ARK mortar ta: arki {-k} (ED)(AR> (WB;
ib: Grkiwd C(ED:
mb: erik
pestle ta: érkig-an {-einik} [moriar woodl (ED?(WB){AR:

ib: drkugan {(ED»
mb: erjikek
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ARK

ARK

ARM

ARM

ARM

ARM

S
A1
=

ARN

ARN

ARN

ARN

=
a
iz

clothing

stand v.

laarn v,

sqCar

mare

ashes

all

poonl, lake

SWaRnp

bird sp

hunter

it
as!
mb
ms:
ha:
ar:

©
LI

b_L. m
e o

ns!
ar;

fiteld

o
=

sg:

Irk-el {-&ige/-dgeén) (ED>; drek-& {-staur (LK
reke {-ke} (WB)

rike [clothes], ndrekek
eragl [dressl
riigaa

arrasagi [thin vesi]

orku ni~pa [351~2], upikin/ucukifid [iS/P, ceasel
cpukin/oguvkkifia [15/F, wait}, wvguk ansk/kifia {iG/F,
set upl (GNJ; urdkin, Grdkat [v.n. ] (ED);
urwe~urukiringga (351~21 (WB); ofukin (OR)
srakun/=rukufia [15/P] (DR

urukun (SN}, orje~orke [351~21 (WR)

erik/érkik [4S/P]1 (ED); wiry (DR?

allam ney [151] (LK)
Bglama

alema (NAY
&alam

armdéng [51 {(ED)

arum {-ungly MM); armang (AR)
armu-k (MMD

aram {—ok} <{(HA)

Ardm {~An} (ED)

gram—-ta

Garab

orrom (MM

agar-ndk {-u} (BN); orag-o {~ifly (WB)
or=no (DR

or{ulngo (WB3 (NAD

srno (DR}

hordnd, usugu hordnd [embersl (ED)
narma <ED)

ngarma (WhH)

&ivtin
aren (DR
arig {-y6) (581, ayi {-k} [NI (ED): ai {-1fi) LoNY;

ari-ng {-fiu}, aai {aysk} (W8
aring ftor(uwifiu} (WBY; arif (NAD
haye (BAY;, heyye {-ecnang} (WE)
3185'fi (S

glan [plainl

arﬁeﬂe—ferngit {fc: olseau voracel (WR) {eagle,
aramaj-ak {-ookuu} [vulturel <(NA) vulturel

aran <ER)
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ARN

£RN

ARN

ARN

ARR

ARR

ARR

ARR

>
=l
23]

ART

ART

ART

rope

dawn
lasi year
tres sp.

cowardice

roof
always

marriage
bridegroomn

bride

stick

Longue

thorn

ta
ar:
Sg:
ib:
as:
bt

er!

as!
ta:

L&

tar

ars

ta:
88!

ars’

er:

sg!

mi:
ib:
as:
fur
in:
el

ta:
S

arun {-uvk}) (ED) (SN)(AR); aron {farunuk},
arcpgit [skin ropel (WB)
Arn {urnGd DRy

arun (WB>

nlrgdn, narg-6n {-6pan,
ngorgo-n {-onang} (WB)
garr

~¢kin} {(ED)

grendé-t {~k} {SN)

erena (DR)

iringa ['fire'; Par Fur
(iringa) and a southern

was divided inte a northern
{dasli} darl ¢AR)

weal arento (NA)

i1lani ED

s

b

<.
p
~r

irun {-oo} [acacia verelkl
orifio (N&>
alindk {-24) (ED»

alil {-u) lar: goozl (SN’

irporit (WB)
oololoin (WR)

Srut ved (SN oruuru/uruuru [often, alwaysl <(WB)
irse (WB)

aris (WE)

daruus

orus (WE>

mintat arus (NA)

sdaruusa
alta {S1Ldfir GN); alt-a {-ific} (WR)

arat (GN»); arirra-t {~k/-gu} (ED) (WB) (AR);
{~du} {(SN)(DR)

laat {lodd} (DR

1ad/1at (13d-uk) (GNJ; laat {-oo)} (NA); lat {lodu)
{WB)

Ara—t

leet {leti} (DR

laat {SN3; laed (DR); I1é&cd {-1in} (ED>»
let {legsdik} (WB); laed (BA)

daly

kalat

kddani

artu {artu} (SN)
ortu {Na
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ART

ART

ART

ARTM

ARTE

ARTW

ARW

ARY

AS

AS

AS

AS

AS

mail, person

anyone
dwarf

alhinoc
inat.

1

UNCL®

spirit

down V.

01
ek
&t

hecome V.

wash v.1t.

wash v, t.

washerman

haavy
defacate .
¢climb v,

c/he, it

ms:

mi:

sg!
ta:
SE!
ib:

LAl
ik

tal

ta:

ta:

&t fari) ED)y At {arin)) (BN) (WH); attir {arri’,
arring, attili {ARD

At dariy (DR

at {ar—ee/ar-i{i>} (HA {WBD
atei/ari {(ED): at/ari (DR?
ir—-ti {-&n} (ED); {are} DRI
ar~ti {-ar (WB); {msarel (BA)
ii-td {-&n) {(ED

ir {person, not animall,
{arii} (NAS

irti gorad (ED)

irti ek (ED)

atao (WB)

{er? (LX2

-8
&

{ Cwodmanl

elleti {very tall, thin ghostly beingl (ARD

glets

dldatd
uriuk ini £3511 (WBD
ortuk (squat, crouch] (NA)

EDD
(BA)

irijdawak/irtakak [iS5/P1,
ortok anai~w-ai [351~2]

irntng [3581]
(WB); ertiy

urtum {-ocol} (NA2
artu] wvnuno/senvgeno [i8/F1 (5N
ortawa (ED?

arwa [treculial (WB?

oroylk {-in} (NA>
aaf{zs) (NA)

aice~aya [351~23, aissk/kaiscka [i5/P1,
aiJuk/kaisiko E15/P, bathel (SN); aifot {v.onl
(ED>; aisiwi~aayingo [351~2] (WB)
oo fi~oyngo [381~23 (WB)

je~sina [351~23, jia/skijifia {15/F1,
[iS/P1, jowok [v.n. 1 (SN); ndisgy (1511
aafei [3851] (WB); nacéy {1513 (GN)
kijakwi~kajakai [(351~21 (ED

jowo—-it (5

kAjaski (ED)

Jowok/kojowoko
(GND

asu' (ED)
(gei) l-eesini [33511 (WB)
t-gisi~t~swingo [351~21 (WB)D

csi {(WB);
(AR)Y (MM);

as(g)i/essi/issi,
asi, asin lacc.],

oonory {poss. ]
aan [pose.l (5N
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AS

AS

AS

AS

s/he, it

sistar

three

thirteen

millet

night

0 oo
3

=
-y

T

ib
as!
ki

er:
sg
.
ib:
as!

kn

ta:
er;
S5
BS:

Las

ar!
sg!
i
ib:
as:
md:
b
Fus
bt:
Kk
L at
er:

ibe

fa:

er:
er:
sg:

ib:
as!
mi;
mas!
ar:

ta:
ib:
as!
&ar:

esi{sri (DR)(ED}

ésifisee (GNJY{NAY; eszi (WB)

nan {(E

a&n (EDY; An (LK

an (WB); annee [d]1, arninee {gl] (BA)
igogfusung (AR (MM); ason, asonkun [acc. 1, on
{poss. ] (SN); osong (WED

asikwol (ED); essin (DR>

esin/aigko (NA); esko (WD) {see AN
nen (ED)

énin (LK) (ED)

ening (WBJ; ankak {31, armenni (91 (BA)

sandil

eye {-nan} (SN); eiyel (AR}, aye {eiyeyeel (WE)
assa (MM

dsd i~k (GNX {(NAJ (WB)

oyud, ayao (WB

fci (GNDKWB); iffei (AR); ifi (DR); dica (MM); isi,
1ff (ED), 11 (5N

icd (ED){MM); iiya (DR)

dca (GN); ica (SN) (NA) (WB)

icca (ER) (DR}

ette/ataye (LK); iti (ED)

ette (WB); atave (BA

tdasi

tizzi

ils

soti

mata

mér if-térék (ED); merr is-talekk (MM
ic-cérak (ED)

gt-ter (LE); t6k {ti-tar <ED

ii/ee {porridge, ar: ®asiidal (ED){(SN); iwil-t)
{-ng) (WB) (GN» (ARY (MBD; iuin (LR

() [1, 1j1{ ire Lar: duynl ED

iwing (MM

&ci (GN); ifiyfidiy «WBY(LRY; ifi, isit { sorghum
saccharatuml (NA)

iw-1 {-An} (ED); iue (LR)

iwe (WEY{LRY; weng [ar: duyni (BA)

awe, £gfe

aseg

@aif

ifesta (WB)
ife (DR
iife (BA)
@aféa



AS meat tar iyad {-(axfie} (ED)(WB»; eya (DR {(5N;
er: isa (DRY; issa (D
sgr isdcar (GNJ (NAY (WB); essa (WES
mi: isa (DR)
ib: iis (LKy; (yiiis-1 {-ik}, sisgilti {(-e&n} (ED
as: ilisi {-kr (WB), iifi {(dried neat) {(BA)
md: osonf

djr iva
mi: 1'dip
bu: su {BAJ
soup ta: 11 {-fig} (WB); iya-kai-marags {mest-water—(¥}1 (AR
AS colour sg: cosu [shade of colourl, ocosu arak {red colorationl
(NAS
AS mud, clay ta: oosi (WB)
sg: osu -k} (WE)
AS percupine sg: 3380 {-ukl (NAD
AS thank you ta: ossoo/assooc (WB)

er: oso (ED)

AS ear tar uttu ARy U-tu {-nont SN DK): G-t {-ndn) (EDR;
u-tu {-ngong) B
er: us-ut {-2n)} DR
sgr us—ul {-oo/-ongl (NAY (WB)
mi: us—-ut {-3an} (DR
ib: nisi {~-en} (ED
as: ngu-si {-pgak} WBY; Huufi (BA)

AS go out v, ta! wasdk/kasakd {15/P] (SN); w-agal~w-aaranga
{351~21, w-oseci~w-ornga (351~2, make leavel (WE)
er! wasak/kasika [1S5/F1 (DR
sg: w-asai~w-arangas {381~2], cossi [351, make leavel
(WBY
ib: wés—ney {(LK>
take out tar (wiogskskosaka [i15/P1, 2sei~vzana [381~21 (SN
sunrise ta:r &cl sikd wasadi {sun wants go ouill {(El)
ABE  widow sg: azeba {(NAj
ar: @azaba
ASFR  vyellow ta: asfar (ED)
art asfar (DR}
sgr asfara {asferingsl} (WD
mi: asfar (EDJ); safar (LR
ar: asfar
ASG  dough ib: asegei [ay; al-@sjiinl (ED)
ib: eigl ['red-black' acidic flour and waier mixture,
used in miilet beer preparatien, ar: suurijl (ED:
A5G cohabitation sgr izeg-it {-co} (NA) [ar?l



ASGR  Sungor tr. sg: aslingdrdn (GND

ASK shui wv. mi: 1isak/1skinna [iS/P) {(DR»
ASE dirt sg: usak (NA)
ASKR soldier ta: askari (AR»
ar: ®askariil
ASN wat, ta: asunl (ED}
fu: wass
ASN hecalse Ta: éfén {EDJ
ar: afaan
ASN order v, ta, izin sesi [3511 (WB

sg! dzunié {3511 (GN); azonc~azonornga [3S1~2] (W
Cag: izinln tine'd~ti'ned {351~2] (WRE»
ar: 1ién

ASN  dream v. tal disin2i-k/k-isinzi [i8/P! (8NJ); isinci~isinorpgo
[351~21 (WB)
sg. 1lsenole [1i5], isenci [3511, esina {-k} [dream n. ]
{NA)
it Ondi~tnddin (351~21 (ED)
as; ootundi~ootundi {351~21 {WB)

{cf. Chadic root #*sunl
ASN  catarrh sgr osifia {-k} [horse catarrhl (NA
ASR  honey er: asal (DR
sg: asal (WB)
mi: agal (DR)

ar: &agal

ASR  lightweight  1ib: AsAlwéi (ED)
as! asalw-gi (-1} B

ASR afternoon ta: aserta (WB»
ar: @agr
ASE ant ibr isil-&t {-&k) (ED

as; isil-et {-ak} [ar: anguraasa, small, with painful
bitel (WE)

ASR  tree sp. sgt 1sir-oo {-in} [ficus sycomorusl (NA)
ASRE hole sg: osoron i-ool, mifi ogoron [(nostrill, usut-o osoron
Learholal (HWA?
aNUS sg: ojip-un {-oo} (NA)
-i17-



ASRN

ASTS

AT

AT

AT

AT

AT

ATG

ATR

AW

fwenty

sultan

buy v.

{barter v.J

sell wv.

after {later)

other

termite
gshout v.

liver

much, many

grass mat
fence

tre=s sp.
{acacila
albida)

descend v.

snake gen

er!
mit
ar:

ta:

mi:

as;

ib:
as:

bt:

sg:

ta:
2r:

sg!

4y

ta:

er:
55!

FTV.AN

ij!"ii"t (MY
ijriin (E?
@i friin

ifriin (ED>

ustaaz (DR

Listaad
at, arrarkidi (AR

atek~grs [ 351~21,
(SN); ebtek [i5)

ajsk/kataga
(ARY;

atei~adana [351~21,
[i8/P1, atek/ke-etgka [iS/F]
etei~eranga [351~21 (WB»
afuk/katuke [1G/P), sfi~odungo [351~2]
{1P11 (AR

{SN): ne-tteil

et (WBS

(ED
(DR>

ift
11t

{fitak}
fattad

iit (ED)

it (GNy; eeit {-aa) (NAY; =ef {iitak} (WE)

*ita {ED)

ite (NA)

orro (ARY; Sr3, ord {-kifis} (WB)(E®
ato {-ky (DR

313 (GHY; uttaw (5N);
>ntu (DR)
Adda {-kin}
hadda (WB?

ot {i3o {-k} {(NA

(ED) (see AR guts)

Geudt (EDY; owd (LED
oot (WR)

utti [bigl

Glurtda {-k» (SN {WB)

atd [CQW: Jarganiel (GH?
ite-n {-gur (ED);
ittung (MM)

itun {itonoo) (NAS
ittei [dj of Silal

itiung (MM

atir sikonvingo [351~21 (WB)

A0 {~kafiz)r 151, Awi/awd {-k) [Nl awi {-k’
(SN (WB) {DR)Y; ololwi/ow (AR) (MM}

ow {ED); auw {-k/-3k} {(DRy; ad (ED
43 (GN); aawu {-k}, a. aaik (white,
a. kildik [bilack, Egyptian cobral, a.
does not bite humans, 50cm longl (NAY;

(EDD;

fast, im longl,
bunnik [greay,
ao fauolr (WE
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AW

AW

AW

AW

AWN

AWR

AY

AY

snake gen.

SOUr

carpenter

east

right (side’

under
behind

hand, arm

help wv.
threshing-
floor

ona-eyad

no

blood

mi:
ib:
as!

ow (EDd; auw {-yu} (DR}
kébAk {-in} <ED>{LK)

koobak {-in}, k. sconi [small yellow and black, ar:
amidegatl, k. dalbak (big black, ar: abu kadankal,
k. boogor {bilg yellow and grey, ar: abunawaama] (WR)
gowatr {kowa)

Y

awg, giin dwe [sour milk, ar: ruubl (ED

elwit (AR

eeb-i {-angr (W)

owl (AR); &wi (ED); awii {-ta} (W3

&1 (ED

i (NAY

awly [S), dwin {N] (ED2; awong (WB); owung (AR

owung (MM
koogang <(WB)
ow-ta (AR)
awél-ta [ 8],
after {timeyi]

éwan—~ta [N]
{WB)

(ED); ewen-ta [ behind,

ow-1 {-kang}, o. owung Lright handl, o. kujung

{left handl (MM){AR): an i~kan) {(ED); awi {aukan)
(SN) (DR (WB)
owung {right handl MM): auw {rka} (DRY; oy (ED

ag (GN>; auo {-k} [forearml, auo mufsel {auck
mufsaalek} [wrict] (NAD; a0 {~ka) (WRED

wii {-kar} OR)

wel {-gén} (ED); wey {wegdn) (LK)

woli {-gang) (WB); way (BA)

mei

awaa ini~inga [381~2]1 (WR)
uui~uwz {3S51~21 (WRD
aunu nek/kifia [15/P1 (SID
@auiin

aawol (WB)
gool B

awar (WE)
Gawar

aayo (WB): aic (AR
ooye {WB>

ai (AR); &afi
ai (DR}

Al (GN) (WB); ai (5N,
woman' s bloodl <NA)
afi (DR

Jii {-n} (ED)

(ED); &i BN); ail {~kifiz} (WR)

ii-o ai [menstruation

-ile-



AY

AY

AY

&Y

AY

mooen, month

duck .

wihite

thae/certain

WOMman

girl

mother
(familiar}

grandmother

{cf. Dinka female

you 5.

as:
mb:

er.

sg!

ta:
er;

sg

wmi:
ib:
as:
ms:
fus

a

18

er:
BE:
mi:
ity
a5

il:
D
as:
md:
iby
as!
ta:
sg!
b
as:
as!

Lae

gli (W)

ait (ED) {gee BR)
ait {2iguy (G

ayit (DR)(SN); ai-t {~di), ait €aigad [Nl (ED) (W)
a{yiit (EDy ¢DRYy &l (MMD

a1t (GN); aiy-t ¢DR); ayit, ast {iufurra} (monthl
(WB): aid/eiet, a. soo [new moont, aiik kimirgo
[last day of nonthl, & indi {this monthl, &
kemerik de [next monthl, a. tin de [past monthl (NA
ait (EDY; ayt DR}

swt {~&ny (ED); evev (LK) )

aawiiwl {-ang} [monthl (WhY, erkat (BA)

i

diiwd 1

feldk

ayuku {~k} [N] (ED); ayaku <{-k} (WB)
3y3 (GN); oyoko {-k) {goosel, oyo {-k} [gm Feld-
huhnl (NAS

&~k {-n¥ (ED); &k {sggige? (5N) (BRY; ey {ekail (WBE)
eiya/eiyeinga (ARD

il (DR2

21 (GN); eek {eeingl (WB); =malk {—igaa} (MAD

cayni (EDJ; canik (DR

&~k {-nénl) <(E

ek {eengl (WB); aek (BAD

ey/eyté (LK); -1 [n.osx ], &1 [this) (ED?

i1 {dring/iring? (DR CED (3N {WB?

i1 {ariny (DR (MMO CEDD

i, ig-ir [this woman] (GN); ii {-rin}, ii juuri
{iirin jurgee} {worldly womanl, at ii {anyome 9]
(NAY: *1 (BN); ii firingd (WB)
ii {idan) (BRILEDD

i {iriny LK

11 {irfe) (WB); iy {eringl (BA
iddi {iddeddi}

iddan {irssan) ¢(LX); {ilsenen) {(ED?
iddan {irsan} (WB>

iyaa (WB)

iya (WB)

héya (ED)

nea (WBS

‘aa {-ngel (WB)

——r

prefix a— ]

iy/1i, iining (to youl, iinolory [yourd (MM
4 (SW)Y(WBy; 11 <ED; in facc.}, ino {poss. ) (SN
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AY

AY

AY

¥ou .

die w.

kill w.

blunt

far

iy
fii}
o1}
!
<

Cry v.

basket

MeoE oG
A el

[l R ]
9]

B

ms?

ta:

mi:
ib:
as:
ms:
kem:
80!

i

ibs
as:

e
SEt

[F1= N

ii (MM); {2 (DR); ii (ED?
(GHY (SM) (WB3; i1 <HAJ
{ED} (DR

i (LXO{ED)

i (WB); iiy (BA

nyi

A

21, =sikug lacc. ), 6 [poss.] (SNi; ei (WB); ol (MWD

21 ¢EDY; 21 (DR)

ai (NAY; el (8WM); =i (WB)
nenn (EDY; ay (DR:

in (LK) (ED)

ing (WB)

nandi

iya/kifia {1S/P], iye~ina [351~2] (SN); iipa [dead]
(ED)

iya/kifia [15/P1 (DR}

iyaa~iifia [351~21 (SN); iyewviina [ 35i~21 (WB)
iy~iyin {351~21 (ED); iyé/kéfa [15/P1 (DR}
iyén~iyéi [3S1~2] (ED); ey (18] (LK) (DR}
iys~iysggen [381~21 (WEJ

iy~iy

wali

iflo/kife {1S/P), iye~iyopo [3Si~2]1, 1it [killerl
(SNy; iyé (3811, {it [v.n 1 (ED

fio/kifio £iS/F) (DR

Jiifie~fifongo [3S1~21, [ie~[iingo [3S51~2, extin-
guishl (WB»; [yo (SH); cie {3511 (GN»; iy (NAD
siy>/kisisyo [15/F1 (DR)

ay [3821, yi (ED)

neyei~neyi [151~2] (WB)

iyawiwi

yeyi

w1

iyly {iyinigy [= deadl <ED)

41, Jy3-ndér [from afar] (ED) (see RHD
oys (BA); ool {there, far offl {WB)

syye~=yyena (351~2], aiwe/awiiis [18/P] (BNJ;
aiwa [3511, éwit/ewdt [fear n.l (ED
sya/ogs Li5/F] (DRD

oyo/kofio, ofie [fear n.1 {(NAD (see HG)

ooyang sinii~ei {381~2Z1 (WB)

iyir far: raikal (AR
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EB

BE

EB

EER

BC

and, aleso
towards, at

vitlva

hate v.

not want v.

word, talk,
language

dumb

gswaet, good

sour, acid
ancestor 4
demon

gtool

full

Tiil w.

er:
s

agsi

mi:
581
ib:

ta:

mb.

ib:
as:
tar
szt

1k
as:

ta:

Ggt
ibs
ar

er:
sg!
mi,
ib:
as!
mb:
JriioN
ak:
Fur
tg:
as:

-ba (WEB)
—bai (WE)

ewe {~ks} (WB)
bé {bed) (DR2
ne {-aal} (NA);
kuu {pudenda muliebral

bee {baa} (WB;
{WE

bi/kibifa [iS5/P]1 (DR
{e3bi (NA)
naggéen~néggly 1151~21 (LK

660 {Bdc), tamo-po 56 [Tama languagel {(SN); bd
{story, news, languagel {(AR)(ED); buwa [palaver]
{ARY; boo {-fiz} (WB>

bd &rina {Erena languagel (ED)

bofidk [wordl, béfidk astngoérdn [Suggor languagel,
b6 Lyour (F) wordl (GN); bufiak (WB)

boy {(E
Lé {bdnl
boo (WB)
bura

po {mouth, languagel
bon madt {(bon meyitf)

(ED)

(ED

baaba {-yly} {of foodl, ma-baaba [not {(ED»
paabgl [softl (WR)
babe-ye {-fiz} (SN); babi-ye {(-ifie} (WB)

babi-yz {~ific}, gifi babifia {sour milk]

good]

{WB)

baba (ED)

baaba {-nge} (WB) {gee AE father>

biibi-t {~-gu} (WE)

bambair (WB?

bambar (ED}

bambar

binje (DR)

bifiji{t-Li/-c {-if} (GN) (WB> (see GG
binjs (DR

fi, tétéli fi [a full stomachl <EDD
fit (WH)

fin

binga

bic

fiz

pes

fidyek {181, fiing [1511 <(wWB»



BCR

BD

BD

BDR

BF

BGR

[wn]
[
]

BGRM

BGY

gonorrhea

ago, hefore
junior
{brother?
sister
senlior

mosguiio

gun

town

early
door

land
Baygo tr.

look at v.

hehi nd
iast

mule
snake sp.

Bagirmi tr.

faver

sE
ar:

SE
ib:

[-3=H
ar:

ta:
ar:

bajal (HAD

hajial

~haadik (WB)

pi-d/bi-t {~dik} (GN) (WE); beet {~aa) {younger
siblingl (NA)

bidao [boy says this of his younger brothers]l (WBJ
bedaw (BA)

bik-ir {-eraa} [elder siblingl (HA)

booda (ED)
bawda

puldung (AR); baldun (SNX; bunduk (W8
bunduk (WB?

bandik <ED)

bunduk (WB)

bunduig

bandar (AR)

baindar (EDD

bhanige’ {(BA)

bandar

bédri (EDD
badri

baaf (EDD
basb

phgh Lar: daar] (EDJ
beegu~tt {~kung} (MM)

buge~g-wtono [351-~21, ban-anek/kabugiha [L5/F]
(SN>; bang anek (3513 (WB) {gee WR see)
beegini (DRY

bzegenee (NA)

beegenik (NAJ

payla (NAJ
bayl

koobak bogor [Dbig, yellow and grey, CQWr abuun
nawaamal (WB)

bayirm-it {-uk/-i} (NAD

baggaya {(WB)
bangaia, bap3 [warml
bahbaar-ik {-ocor (NAD
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BHR

EK

BK

BN

BN

ER

ER

river

o 3
greeting

chop v,

throw down .
foocd—cover

ckra

sew V.
clothing

sead

ashes
grey

tree sp.
{banana)

BUrpAsSs V.

pay attention
v

adult, wise n.

war, spear

w
]

W
0w ow

3

o

)

e

mz?

ar;

ta:

pahar, bahar duud [salt lakel (NA)
bahar (BA?
bahr

bak {baa-bak}) [inferior to a superiorl WE?

bBakaskabokund [1S8/P1, bak~bakap [3S51~21 (SW)
f&7ak énen~&1 [351~2) (ED

bek (NA}
bikset-a {~-iik} (wicker focod-coverl {(WB)

bam (ED>
baama (NA)
baamia

ceningo (WB?

binzi russo/kursific {1iS/P] (DR tsea GMN)
binél {-fung? (ED)(AR); b&nl {clothl (8N»; biniti
i-flangr (WB)

bin-a2i {-ign} (DR>

bini {-fi} (WB»

bini

bon, bon difian [seed burying, sowing before the
first rainsl (ED

by <ED

binni <-k£>, bo (ED); bonnik {-2¥ {8N); boo-i
1-1g}, siblie boong [beer sp. 1 (WB)

bupnik/bonenik, ngenem bungenik {large grey monkey]
{NA)

bur

banaan (W8
banane

bins (WNA&)

baal (HA)
baal

baal-ik {-0n}, b&aldnd tdrak [adulis' chiefl (ED);
boollo~it {-ye} (young & adultl, (firat) bolloit
ffoall (WE)

baaliy

bara, kertag bara [arrowl (AR); bera [fighting]
bar-as/e {-1fl} (SN); b&réd (bérin) (ED); bara enteeys
L9 spear, one-pointedl, bara ngakiic [J spear, one
point in front, two behindl, bara [anga {pointed
spearl (WB)
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BR

2R

BR

ER

BR

BR

BR

war, spear

wage war V.

fight, stab v.

hit wv.

stab wound n.

tiow n.

spin v,

difficult

et
=
rry

goat ¢

kid

bracelet

stick sp

river,
watercourse

wadi,

valley

plain n.

slave &

er:
a5

ar!
1h:
Sg!
ta:
ib:
as:
SE:

i T
e

H
=z

ar:
SE!
mi!
as!
bm:
md:
1t
nl:
tal

sg!
ib:

acs:

barra {berrifi} [spearl (DKJ

bard {béfin} [spearl, bgfin dardara [multi-pointed
spear] (GNy; bar-ee {-aa} [battlel, bur {-aa} [war]
(NA»; baraa f{bering}, barra [warl, bara [spear]
{WED

bii-a {—-in) {(DR2

mard (ED)

mara imers), mara ngongen ingl Liron harpoond (WB3;
marra [apearl (BA) {see MR hunt)

harba

nafere

barcs~ta-baaranga [3531~21 (WB);
Bar &) /kagar{ra (15/P] (SN
di~barty [351~21 (EDY
dizi~barai (351~2], diei~tirgei [{351~2]
baarift-a {-in)} {(NAD
bar Lfc: coupl L(GND

bari [3511 (GHD

(WB)

(sae CB)

{WB> (see KR

(WD

barwi~ta-burunga [351~21
barrg~ta-berrunga [351~2]

CEDY

BET—A
bi-1 {-rri} (AR}, bi-1 {~-ri1d{id3
{EGY (WB>

bi-1 {-rrzi}
Bi-1 {=-riii’}
bil (-1} (DR>

bi-1 {-gi} (SR

{DRY (ED
(NAY (GNJ {WBD

urru {-ang} (BA); gi-1 {-rer (WB)
bal {dl, bifia [p}

war

mbaaliu

biri (&8T)

bita-t {-ju} (ED

birina tat (NA»

bitit {bilayln} (E {ses AY)

billa-k {-awang) {fc: baguette pour construirel

(WE>

billo-k far: yuurl (MMd; {bigo-k} [river], birkit
(8M»; birék, bil (ED)

bur-3 {-4i} [riverl]l (BR): birrco—~k (MM

bur-ok {-e£i} (WRB); bilirok {(NA) [ar?l

£61d {fa16k}, fils {-k)} (ED)(WE); follo (MM
fu-k {-go} (DR); foog (ED’
fookang [sourcel {(BA)
barung (WB2

{(cee GR, DR

bir-ik {-iyén/ivian} (ED)
beri-k {-wangi (W
mborik

gel
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BR

BR

ER

ER

BR

BR

-1

[see Maba lexicon, eniry BR, and Gaudefroy-Demcmbynes, p. 198, for the
spraad of this word]
jump . ta: biro/kibirifio (i5/P], bire~birono (3Z1~21 (SN»

er: berrin/berkifis [iS/P} (DRJ

gg: beberye~berrigge {38i~21 (WR)
mi: bor3/borkinna [15/P1 DR

Erena tr, er: birrung (ARY; birrddal {(DR); birra {all the Tauma
sroupl {(ED)

Sungor tr, sgt biraa (HA)

Miigiirii tr. mi: bururi-k (DR}

Ibiri tr. iby ibirid-t) {-nl} (ED); ¢£biri, abtarma {gm: Gegend und

Sprache der Mararetl (LK
Abuu Shaarib  as: abii (BAJ
tr, ms: abdigyel [Tamal (AR}

{bir appears to be the ethnic autonym for all the members of the Tama
group; this shape may be noted amongst oither ethnic groups iso, which
are unrelated to the Tama - borno—t (Bornu/Kanuri, sese balow), bari
(*Zaghaws'’}, borgu-k (Borgu/Maba and subject tribes), Birg-itt
(Birgid}; whether or not this has any linguistic or ethnic signi-

ficance remains to be sesn]

bladder tar boola {~k} (WB:
sg: ambuaala (WB)
as: ambuaala (WB:
ar: ambuaala (CQK)

chest, breast fa: (LAXbAUL {~i} {81, buul {~£; I[NNI (ED> (SN (¥R
sgr bul (GHN); bil fbellyl (NAY; buul/bool (WR)
mi: bul {ED
ib: gGl-1 {-nen} (ED
as: gul {-ne) (WB); kuul (BA>

basket as: bur-uk {-wang: (WB)

SWim v, ta:r bure~tu-burono [351~21, buro/kuburifio [iS/Fi,
baga/bagific [15/P1 (5N); buure~tu-burngo [351~21 (WB)
er: buro/kuburufio [15/P1 (DR:
sg: buures~tu-burnge [3Si~2] (WB)
mi: bard/kuburufio [15/F] DR
dive v. tar bure/burifie [iS/P1 (S\»

gazelle tar mord {-k} (ED)(WB)
sg: med3 (GN); modo {(~k} (WB)Y (NA)
ibiy bluruy-o {-&min), blriyd {-nin) (ED
as: beara (BAJ; burioc {-onang} (WB)
3! barewa
fu fira



BRER

BRD

BRD

BRD

BREN

BRK

BRE

fef,

graln
gunpowdar
city, staie
cold a.
Birgla tr.
skirt

Borgu tr,

proio—Baniu (A —byd]l 'kudu antelopa']

g berberee [sorghuml (MA)
ar? berbere (CQW

ta: barud (AR)

ibt bardat (ED;

ar: baaruut

ib: bheled (LK)

ar: balad

ib: bérid (L¥»

ar: baarid

ta: birg-iti{ {-ukungd MM

ity buldgh <EDR)

as: bulaago {-ks)} {WB)

tar Jburgul (AR

sg borgu-k [inhabitant of Wadail,
(HA

mb:  burgu

dar bovgu [ Wadail

isee Hdgar 1983:111-118 for usage and possible etymologies of thisgl

sorcaerear

old

anceghor

old woman

mother—-in-law

[of,

thank you

Dinks prefizes:

sg! burhaanchen {(NA}
arv burhaan [procf] (7

ta: varak {-uny {ED); bag-at {-ifi} (SN); barak {~ungl
(WE»

ar: barak (DR)

ggt barak (GNy; bar-ak {-inge} (WB) {zae MRND

mi: baralk, urook (DR)
ib: barak, birik {-iin} (ED)
as: barak-ni {(baraakipg-nsi} (WB)

ta: am-barakir [grandfatherl (AR); sbar-&k {-ou}

fgrandfatherl (8N); ambara-k {~wo} (W2}
ar: um—baralk (MM
g am—barak {am-boroil LWB)

as: ambar{a) 4Rk
er: mad-marsdk (ED
it mA-mbarék, mambArdk {-in) (ED:

as: maabrak {i-ing) (WB)
er: U-blurdk (ER)
gg i-b(iirdk (GN); i1i-b{idrok {i-birok) {WRB) (NA)

sg w-bdurdk GHy
ma—~ (male) and a— (femaled]
fa: barakallahfik (AR)

gt barak alla foogak (WB»

ar: baraka ‘allah fiik
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BEE

BRK

BRM

na‘}

)
2

BRN

BRN

BRNT

BRS

BRT

BRT

BRTG

BRTG

BRW

BS

pipe
gum

Kanuri tr

barren

hat

mat

bird sp.

food-cover

figsherman
bird-trap

orange

bucket

early

cat

s

mb:
&r;

fa:
it

&

ta:
g1
ib:
as:
ar:

fa:

barks~1 (L) barkw2i-d {-g} (SM)
borikuat <ED)
bark-ut {-oo}

borungan (ED)

{-y€) <ED) <WBY;

(NAD

borku-ut {~too} {(NA>
barguut [fleal
borkst

baryuuf (CQ5)

burma (AR)
burma
(WE>

birflo-t {-k}

borno-t {-0} (NA)
barnu
barno (CQND

mbarin {dry, barren groundi (NA>
birneti (AR}
birn&td [hat,
barniita

= mixing stick, ar: mafrakal (ED;

(ED) (WB)
(WE)
(ED}
(W)

biri |
'Dil"i_]r
biri|
biri]
birf
boltu WB)

i~k} [sparrow, fc: calao d'Abyssiniel

barta {b2rinfi} [wicker food-coverl (GN)
bartal

baltag-a enji (NA?
paltik-a <-:ifly (SN
baita faxe (?:]
burtugal (ED}
burtugaal

buardéwa {gourd, pot or basket placed in the slings
suspended from a yoke (kérni)l (ED)

bis {~1 {3],
{biisu} {WB};
biig (ED»
bigss {~a} (WB); bis
bAtt-1 {-Uk} (ED)
bottu {-k} (WB):

-G {N1} (ED); bis {-u} (8BN); biss

biis (ARD
{biisaal (NA)

bisse (BA)
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BS

BS

BSK

ESE

BT

ET

BT

BT

Cat

dung

knife, dagger

pot sp.

read

spit v,

huniing net

onion

exit, way out

grow v. it.

flower

duck

sand

iree sp.

puil w.

ar:
mb:
fFu

tal

fa;

mss

sg:

ar

La:

ta:
sg!
as!

ary

sg
ar!

as:

ar:

S
nd:

er:
sgr

bifs/blcs (CQW CQS)
bis
bissa

FET

biis {fct fumierl {WB»

(AR3; Dbifii (LR); bisf {-fiz} (SN3; bili (EDy;
{-ifie}, bifi jana {iron-handled} (WB)

DR
{GND;
biki {-An}
baeke (BAY;
béskli [hosl

bifi

bifi

blfl )

bict bif~14i) {-kifiny

(EL:

beeki (LR»;
[ar?}

boos~o {-ok} [(CQW: koobolol (WR)

buz (AR)

biske

(WRS:

bazuke~bazokorgga {351~2] basukéy {3511 (GN)
ba

zZagqa
biskes (WB»
{AR) (WE>
(W8>
{WB}

basal
basal
basal
bagal
(NA>

bhisaara {ar?l

bozzurre~bozzurrugga [351~23 {(WB); bdzlre (3511 GND

bidr/zarat
bhusti -k} (WR)

bata (ED)

batt
bata (DR {zaee WY

biiti {-k} (ED
bastl {-ki (HA

lacacla nilotica/
arabica, ar: garadl

bofi~botuno [381~21, befuk/kobotuka [15/P} (SN);

bada~batiringa {351~21 (WB); badé [3511, badat
tv.n, 1 (ED
bétund/kobotuku [iS/P1 (DR

boodi~boodturggo [351~21 <(WEY
pottu [1]

bli-t {-g&} (ED); bhu-t {-ge)} (SN) CWB)
puut {butdy (IR
bt {butdr (GN);

buut {-uu/-oo} (NAY (WB:
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BTK

BTK

BTK

BTN

BTTS

BY

BY

iail

tongs
cloth

tlanket

potato

ballows
blow w.

wife's
brother

split w,
(wood etc,
divide v,

hY
/4

mi!
ib:
as!

ib
ary

asi
ars

ta)

ta:
mb:

ib:
b

but {butd>} (DR
agt-t {-dien) (ED)
ogu-t {~dik} {(WB)

batak (WR)
patak (WB)

»
=

o3
R

bzetika [blacksmith's tongs]
butuku (WB)

bataniya {ED)
bAittaniya (ED)
batiaaniya

bataatiis (WB)}
bataztis

buadt (ED;
buweek/kubuffa [1S/P1 (SN): budek {i581, bhei (3811
CEDD {gee F)

baiyei (ARJ
bayi-k [husband’s sibling, wife's sister]

beyo/kibifio [18/P1, bey~tibiny [3Si~2 (SN); bayat
[v.n 1, baas {3521 ¢ED

baa énénvyény {35i~2] (ED); bhaa nay ({151} (LK)

ba



= brother Fgr o Ju -3ty telderd, Jur dijoang) [frviendd (WB)

C milk w. %, bar Juwalkujufia [15/7P1 (S
ib: $041 [ 3511 (ED»

CR beat, knock, ta: jibi~jzbone L251~2), jifsikujsio {1i%/P1 (SN
hit, play v. er: jiib/kijibsgad [1is/F) (DR
(mus. inst. > sg jlbel~mar(eigga {351~23, Jip/kijibaka [1S8/P) (WE);,
Fibl {3511 (OGN
mi: juku/jukinne {1S5/F, hitl (DRJ
il jane (351, playl (ED) (aae KM
player er: Jibi-k [of mis, inst, i <EDD
iy cambdkl {-nén’ tof aruml <EH) ‘
forge v, tar Jotskelero [i3/F, beal many tlmesl (5N?
CBH forehead ib: jébha {(ED)
ar; jabha
CBE  spear iy cab-akd/ceb-akd {-akininy (E
hunting net ib: febaks (EDS
ar: [abaka
CEN chesse tar jubna (E
ar: jubna
CCK soft ib: (kaddnad jijika lsoft f{okrar] <ED)
CCE  bat as; Jjijuasak—-it 4-e)} {(WE)
COT  rub v, ibr jGidtenen (3511, itjatik [v.n. ] <ED)
COW  rodten iby Jijawa (ED2
COR  smallpox sgr Jidri (NAS
ar: jadrii
G live v, wi: (indi) Jugaskuj=guiia [i5/F) (&
CGR syphilis tar jigel (5M)
g Jigeel {-ak} MA}

ar! jigal, Jigeil (CQN)

CGR  pagan, slave sz junguru-t {-k} (NAD
mb:  jupgursJjongurask

{The Jonkor/Jongor of Abu Telfan are a group who spaak a Chadic

language of the Mubi-Karbo familyl (Alio) {cf. Dinka jopkor 'Arab'il

CGRD beard (chin-) eg: jugeldum <{NAJ

CCT sieve tar dirkida (ED> ilight cloth used Lo sieve millet
ib: Jingit-a {-in} (ED) beer to remove dregsl (see S5GT)
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)

(@]

(]
B2

CM

CM

irade
it v.

(= livae v.)
place, put v
stool
rest, repose

rolling sound

some

wall
together
averyona

lag tibiay
apex-plece

0
i
~
<

hear
dmaf

«3 v

v

S7:
ta:
5N

el

iy

rte
or 0K

ib:

caka 41—k} (NA

jilkin/jikifia [ Jukes~jukuruna [ 381~2]
(EDY jike (331

Juktn/ jukuiia [15/ (DR (B
jugee~jokorgga [351~21 (W8)
Til (8N
Joka/ jokinna
jik enek/kifia
Jukut (AEY;
jukat (GRO
kuttl (AR

jukurair {-op)

3

djake [351] (GHRY;, jukun
DRy juki~jukin [
(SHY: jikin [1i3, mske
{=3ur CWRD

{NAG

lT.I
=1

Joke—joko—joko [sgund of rolling pastryl

Juk, ari jdk lsome people]

nfak-it/njek-1t {-aa} (HA}
iGNy, seaga, saags gunl Uweaveri (W)
caaka {iclaakunr, caaka 1fil <{giaskun
oth manufacturel, ceei veaki {ceel
{(HAY; caaka (WB)

ifiooy {cl
vaakint [cloth manufaciurel
aaks WB)

caaka
caka,

kaaci C(CQW}

jém {-&n/-in} {wall of hui, compoundl <ED)

jamd (GN)
Jaman {(ED

daman (B

Jame

mar jamjam, awi Jamjain {-w [{orearml {(WE)
jumiimd [apex piece of a hutl (ED)

jama{uwr s (EDY (SHD

Jamuus {-oo) (NAY

Jaamuus

jan/kajdatnoga [15/P1 (5H); jmani~tasaaningsa

L3581~21 (WBY

Jaan/kajaaygs Li5/F1 (DR
Jatarn [151 <8Ny (NA
Jaan/kajana [15/P81 (DRj

jangei~ian an {381+2), najindi~jan ndy [151~23
{EBGJ; dap {v.n. 1 (LD

jengei~jangan (WE)

Jan ney [iS1] (BR); Jange L3511 (EDL)

ED)
(SN

majini {-nAit}
mIjst-ini {-ak’
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CH spirii ta:r dinn, Jladun C(EDY GWED
as: Jinn (WB2
ar: Jjinn {junuunl}
CH braad sg jun {—aar (NA)
grual as: ajing (WB
SAaUSe tar jong (WB); Jyung [hamial CARD
g Jong (WBI
broth tar filo (WR)

ar; #sjiina

CHN  little tipger tar kiliglt junun (WB:
sg: kilgit Jenuun {-elkr (hNA?

CNS  corpse st Jenaaze (HAD
ar: Jipaaza !funeral processionl

- [ T, . PR R T S TR
CR nelghbhous ag: Jaar—-if (-ak) (HNA

GR stick ta: jAlo—k {~e [Si, -fie [N17 (ED); jil-ok {-au} (WE:
CR nakead sgr jarée (GNy; jaar-= {-ipger (WB)
gr: jard, Jjarii [immodest]
aupty tar jaar—-g {-ifiz} (WB)
sg: jaar—& {~1ifi} (WBD
as! Jjaaraan
CR glowlly) ta:r jar-nik {-kdkal {(SHy; jaarnidk), Jjarjara {WB)

r

sg: jearnik, at jaarniks [glow personl  (WB)
g ajjangin (slowliyl {WED

car jeral (ED); {gerarin’ <{AR); jarraail (WED

o4
#

et
ar: jargai

CR pool ib: Jérda {-kind [wadi remnantl, Jeruk {-in} {sandy
‘ plain (%1 (ED}
straam as: jorok (WEs

CR ululation jiti-o 4-in) [joytul ululaiion of womenl (HAY

0
]

L3

CR  take away v. g Jjir nenal L1851} (NAJ

CR  young man sg: Jir~-1 <{-an) (NA)
CR - descend v, ag: Jirsi~jiripgeo {381~21 JWES
CR Sore n. sgr Jur—-a -tinl A

ar; jarash

CR female ta: teired jurut (g calfl (AR}, jur-ut { )
sg: Jor-ut {-uwr {d calfl (NAY {gee AC breas

-
T
L0



i
Al

CR

ChiM

CSR

bead

hammner

prostitute

barber
leopard

mange

huniing net

things

ambiing

officer

butcher

sunset

horse

SE

mbny

o

&

&

r—t1i {=dn/-tiglny (BD
urs [ bead belil <WB)

-

{3ee MCR)
|

[ S

lar?
Jurul (WB» {ar?]

i1 juuri {iivin jurgser [wanton womanl (HAY
Jaariia

cerb—s {-sgsnangr [fc: panthére] (WE)

jrob (NAS

Jjarub

jilg~u <-oo) <NAJ

fird/kijirgifid (18/F1, jarge~jirgana [351~23
lirg-e {-as/coc) (NAJ

cdlak [finseci-picker', fc: pigue~-boeuni, gm
Rinderhliterd (GNJ){NA)

cArak (GHN)

jfarak

Jicko (ED) t(see WRKD

derkasli {norse's gaitl (NA)

jerkciye [ponyl

jermd [war-chief, grcoom] <ED:

Jerna

Zarma

jezasri (HA»

Jazzaar

iri jusi <ED

juwat, JUwdt lotéayl (ol, jlwat dakar (41 (EDS

Jawaad (CQRWJ



o

[}

™
|2

o

today

day

gather v, it.

pick up v

speak, talk v,

e L .
swaat, weil,

good

bad

light n.

undress, take
out V.

burn v. o,

mis

ta:
58"

=

[=RPH
tas

o e
g

9o

Qe

.
3

o
5T

P oE oMo
A=

v
B
:

Fas
m

durniik $-ai {WE3

da {NAS
toomba (WBD

disg{, d2si (ED)<{WBy; dasi (SH);, dassi (AR

dadd (EDi

dadards (G (NAY; dadu (WED

hadai, hadi, hadi (ED

aading (BAY; haadai (WBY

dik (SN»; diyik [day, not nightl (AR diidko?
{-wu) (WBD

daa (E) (seae TN

uud [24 hours]

idie, ildie sta [following dayl (EN»; iidis (W2
iidie (NA)

dawé (DRY

daa ye~ringa [35i~2] Wb

da ye~aranga (351~21 (WB); dé yiy [3511 (GO
tal anaaksi~aakel [351~21 WB)

San/kadakifia [ 18/F1, Galfisdakifia [1E/PY,
Saye~Gaayripa {351~21 (&N

,

tada ni~nin [381~2]1 (ED); nindey, nindirey [1811{LK)

dii 4-nazo » (WBY ARy, d-1 {-in (51, -igé [NI» (EDY;

&1 {.—,_e,e} (SN

din {dénas} (ED

dii {ding} (WE}

dif

dim~mAnt (ED)

dii-mang-is {ding-maangi-tu} (UWE)

gel (WED

dsi {. WE
do {(Eh)

Gei GiE)

'.;fLILz

di nik/ksnaka [15/F1 (BN)

did dnsk/kéntka [(4S/F) (BNy; duu snei~apga [351~2]

{WB>

du nak/kenskd [15/P1 (DR

du nek (SNi; ddréa (3821 (GH); duu ysi~ranga (351~Z1
(W8}

duwsk/duwkinna £15/F1 (DR) {zee MG

iit énédn (3811, {it anin (351, v.it, 1, 6di, odi
{3311 (ED»
ildei~tidei {(381~27 (WB:



-

DER

DER

s
v

b
@]

LD

oh

LDM

DDR

8nus

ulcer

iocust
charme

[ The dambaris

locusi swarms

psirich feathers and goats’
a copper and silver ring on

... wears four copper/brass

two feet long,

pressed rootsd

Daju Lr.

camp n.

pak

i
-
[l
]
1
ol
oty

Warm
V.

still practise their craft in

away

—ia (AR
~ds (ny [1o,

-da/-di (ED
—{on)dl lin,
~di-mogi (EL

dAbAr {-nan’
aubr

deber~it {-aa) [open ulcer]

dumbari (ARD
dambar (GN);
dambari
dumbari

in, on, wheanl

(ED)

{NA)

1 dajbari (WB)
dambaari W)

debare [harmful msgic technigues]

dabari {magi

from <rops.
bor

Giie

c, know-how]

the wviliages, directing

They have sticks attached to which are

nel [ The dambari... has a wand.. W2alrs

finger s0 that people know his irads

rings on oné finger,., uses a forked stick

to each fork is tied a small born full of tighily

CARD

ta: daaju-tt {-kungl M), daajo (WED

ta: dijunana [ 1521 (GBM)

ibe jiju y-oi [3511 (ED); dyGudyu ney [1511 LK

ibr dodi (EDD

ag: doodi (WB»; daedi [buiterl (BAs

ta: doodu (WE»

sg dolte (iiri) [(it is) not yeitl A

ggi didim {-ooy (smalier than gazelie, fat, dark at
shoulders and haunches} (HAJ

ar: tigdim [COQW!

gg: nora dender ftop of head, parting, gm Scheitell]
(HAS

az: dlidel-g {-it} [worn by women as necklaces or woven
inte their hairl (W3

ta: dudul {~u} [seasonal campl WB)

sg. deefe (T3 (NAD

ar: dafie@
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DF

DFR

BFER

DFR

DGR

DGR

woak

bury v,

claw

pot

mat weaver

Youngyg man

water on the
knee

stick
throwing-stick

wrong, bent,
incorrect

[R=¥

mb!

er:

)
5 .

ta:

detdlif (WE

ga@iif

dif =1 {3811 (WB)
datsn

dafiar (E

Fufr

drffarg-u (-énén; [ar: dabangal (ED)

dangai (WB
dangaya
dangaaya, danga (CON’

-

dingei (3511, dingeke~dingerkanga {351~21 (WB)
duduu yeekel [3P11, dudu {buriall GiB’

dino {-k} (BN); dingo {-k} {WR)
dingo {-k: (HAJ

dong onoi~ol [351~21 (W)
dag nmey [151] (LKD

daggaagaat [cicatricesl (WED
daggaagaat (CQW

dugule (AR); dogdk (ED) (WBD
dagenek, kilgit dagenet (ring {ingerl (NAJ
digin (5N

digen {-ooc) (NAY

dign

diginka {dikifiukifica; (NA)

digeri {-k} QA
diggert
Z31a {duguluil (DR
duguld {dugulil} (DR)
dutinl~o 4-ingr (WE) CARD tgee CRD

dongolok (AR) (WBD
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DOH

DH

DHE

(5] 4

DK

DEDK

DKR

DKN

DKR

oM

mid-morning

vhulhall
{monthi

goid

again, new

shoke

marriage

midday

thick
heavy

ta:

ar’

Lal
ibs
as!

dahaa-ia (WB)
(atws, dahiiya [ forenaonl

dahie (NA
gahiiya

dahab (E
dahab
danaba [fc: de nouveaul (GN); dabs (WE> {ar?l
duxaan (ED» (DR}

duyaan

{WE?
(KA

duguual
doxola
daxéla
dayl [entrancel

duhur—ta (WB?
dahira (GN); dohor-tanga (NAD
zuhr

didin {-anger (SN)

dadakan, maddkat [not heavyl (ED?

dadaak-gi{ni) {-i(peid), maddaakai {-u} [not heavyl

(WB7

(cf. prote-Bantu —dita "heavy’, ~dem | become heavy']

cock

thunder

hundred

shop

=B
@
]

1]
m
>t
<

b

k=4

ar;

as!
ta:
gt
ar:

ib:

dik (AR); dik {-W
diik <diika, diryukd
diik <WB)

dilk

{ED);
(DR}

diik (WB)

dakdak (WB)
dagdaaq (CQW)

dakkak (LK)
daka~k {-e}
dakak

{(WB:

dukkaan (WB>
duksan (DR)
dukkkaan (WB)
dukaan

dakr (BA)

dakar (AR,
deker (NA)
dakar [penis. malel

dakar {-u} <WE>

dam £3511 <LKD
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DM

oM

DM

DM

DM

DMK

DMM

DMR

v
o
5]

DM=

DMTR

DN

DN

DN

tie up v,

village

murdersr
fiuck wv.

bad
tree sp.

[}
—+
o
(w1
e

trez sp.
(docm paimd

chaek

buttock

bridegroom

o e

m oo
N

ar:

il

sg!
ar:

Sg:

ta:
ib;

ar’

dam énén~ai [351~2]

dembewen~demini [351~23

daim (ARD
daym/deim (CQW)

(EDD

dime anii (NA? [ar?]

diméi~dimig {351~21

(EDD

dém {-u} (ED) (EN) (WR)
hayuuwo dom [1i%t, hyvana's bed,

bush, ar: |ajar almarfa®iinl (WR)

dom/adman {domdk) (ED)

dooma {-k} (WE)
ddma (ED)

dom {WE)

duum (NAY; dom (WB>
Juum

daman (ED)

diiman {NA)
daiman

daam—er {-orok} (NA?

damleg [copper bracelat,

Tamal {(Tunisi’
demlilk
dember
dumluj/dimlig

muse (SNJ; mus-ut {-g} (WE)

damsia (BRI

domsé-t (GN); dams-ut {-o}

{NAD
mosug-ut {-4} (DK}

doomatal-yi {-gaal
dandi (ED

desn {diuvun} {(NA>
dayn

deena enji (HA?

dufia (MM)

{NAD L

dinia [world, weatheril (LX)

dunyva

-1358-

(WE)

{WE3;

artl

afless flowering

dumosu-t

Lo
(8

uzed as monay amongst

k}

ES
L

he



DN

I
P

o
=5

DR

DR

DR

DR

from

outside
far from

antaelope sp.

mus. inst.

country

young

this year

early
dung (dry)

camel

ari
ta:

ar:

mi:
mst
Ig
bt:
die
mb:
tm

~tan (AR); —inn (MMD; biyok-tan {from the river]
(ENY; -duuns/-taan (from, sincel CWB

—dan/-den (ED){BE}

-ndsn (WBY

—dun (EDV

—cdun-aigi {ED?

~dun~lass (ED)

daar {daraay (NA&)

daarts {~+p} {nuggara druml (ED
dasra (CQE?

Aar (ED!; dasr (WB?

daar
daur-a {-ipgl (WB)

dalti <ED?

dalo (DR

der—ék {-ién) (EDJ (gee BE, UR)
dor—-ck {-wang? (WB)

daarr {sth, copiously flowingl

diire {NA

dir nek/kenekda [15/F1 (DR?

dir ney {1811 (L¥); dir énén~ti-dir &1 [35-21) (ED)
dirr swei~g (351~21 (Wi

dord, dérd irf [not yet) (ED?

dulik (SN

dér {-ong), 4. naga [gl, d. tala)t {d. tsgjis
[young cameil (WB) (ED) CAR); dury {durr-ong} (MM

<)
aér (ED); door {-o) [d1, door intehi ipl (DRD
dir (GN); dur {-u}, door {-¢foil {WBY (NAY
dooro tat [young camell (NA2
doar (ED
dirli
di
darii
G2ral
tarimbo-k
t-alem—t

[dor in Tama, Erena, Sungor and Miisiirii may have related equivalents

in Masalit, Zaghawa (Beri) and Berti, 2

possible etymology 1is from

Maba tarimbo-k via Masslli labsence of Maba —k in Masalit cognates is



DRB

DRB

DRE

DRC

DW

DW

DW

a regular phenomenon and ~mbo 1s a locative suffix in Masalit - hence

a possible metanalysiss.

‘camasl’
cnake sp.

shooting

tree sp.

iron weight

multi-pointed
ayelash
whirlwind
Darnut tr.
vulva

before

big

sultan
(chief?

WOri

porter

brother,
friend

iron

f=3=H

ta;

-

)
0 o2

e o
g s

[vi]
@

ta
ms!
mdr

fue

Tpird

The

(ges KMR) are unrelated. ]

koobak dalbak {big,

darbo-fian (ARY;
(B,

garb

dilep (MWE;

and

dilef (GN);

Abuu

black, ar:

dérbat [v.n. 1,

darbe nek/kovfia [18/P) (5N

delesb (NA2

flabelliformus aethiopicusl

dulib

Shaarib

abuu kadankal

darhs

lexemnas

£352]

f borasgus

for

(WB)

dirje {-k} [piece of iron wrapped around ihe shaft
of a spear to weigh 1t downl (WB)

d3rd3ra (GN); ndordoro [2 pointed spearl (WE?

dirg-it {-oo} (HAJ

durguls (ED)

darni~t {-k} {ED;

durna {—anapgl (WB>

dootc (WE

ddut Adulan/durungs,
maa dauttr [sultan,
dudl idutunge?
ditwr {dutiuggs?
duudiar (2D

Gs-ut {—adAn) (ED)
usu—t/osu-t {-dang?
ashdéi (ED

stidén (ED

ettt 171 (GHD

asut (BAY

dat (GNY; duwd {-ool
duud

(WY wi

duudii
the big
(DRY (EDD

{WBY (GNY;
duul (DR

(NAD

daiwi [porter, load-carrierl

[biggeri
mani (Bl

dud {duiuul

{ARD L

[oldl

arvl

(WB (BN (DRJ;

dut /dudi (AR

(KA

dawac {-ge} (boy says this of his eldar brothers]
(see BD sister?

dawa {item of iron manufacture, e.g. bowll

(WB»; dauaw (BA
deiwi

dawa

dowra, d-sra [(salfl]

~141-

(AR



[/f/ appears to be rars as an initial phoneme in indigencus Tama group

iexemesi
F tig v. ta: 7o ei~vr-ana [381~2]1, fo nsk/kanaka [i5/F} (BM)
fo nek/keneka [1i5/F1 (DR
sg: fu-yei~fu-rangs (351~21 (W8 far7]
F bluw v. tar Twiyek/kufiyaka [15/F), fwiydi~fwiydna [351~2] (SM
agr: fund/kufeks [15/F1 (DR)
sg: faga (352] (GW
mi: fuwsk/fuwkinna [L5/P1 (DR: (see BW:
mg! fu
ki o
ar: fuur
FCR morning gg fijir (GN)
o o fajr
FCR radich bar fijil (WB
ar: fFijil
FD thresad ity fadi (ED»
&gr: fatla (72
FO use o sg: faida {(NA)
ar: fayda
Fhr enclosure ta: fat-o6 {-ak} (8N

(courtyard)  ib: fAddik {~in} (ED)
mb! fadaayik
kn: ratd
ha: fazda
sa: faada
ar: fagaaya

fcf, proto-Bantu —banja 'courtyard']

FD  silver tar fidda {ED)
as: fudda (WB)
ar: fadda

FGR beggar sgr Tegeri (NA)
ar: fagiir {poor]

FHDR lynx, cheetah sg f{ahaadel {-aa} [gm Pardelkaize, Gepard 71 (NA)
r: fahd

FilM wisdom sg: fehlm (NAD
understand v. sg: fehim ninl [1811 (NA
think v. ib: {4m &nén {3511 (ED
ar: fahm
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3
=

FN

FR

FR

FR

teacher

read, path

think wv.

remenbering
a0t
happy

clever, good,
kind

jump v,
Tly v.

shack

dry

bread,
porridge

birath

mus. inst.

horse

{a:
eg:
ib:
as!

apry

ta:
ar!
mi !

ib:

1 a:
a1}

=8
ibe
Y=Y

ta:

toal

msE!

ib

faki (WB

fik {fokoral} {(NA;
fakli (ED

fakl {fokara) (WB)
fagiih {fuguhal

fook (BAJ

fikir 03811, fakardd/fikkaerat fvon ? (ED)
fakar {(NA>

Fikr

firéni <(ED); féfere-a {~fi&} (SND; fefereye (WB)
fifi'*nadé (DR)
fanatniik (DR

faunai (ED7

faal-al {-u) (SMN); faal-i {-angr (WRB’
faalih {(lucky, foriunate?

fafare/faféarifie [15/F1 (SN»

farre~farrenga [351i~21 (WES;, birfe/fere (3811 (GO
fir énén (3511, fafdarnénen {v.n 1 {(ED

fufurrsan~ (koon—Jfurraal [381~21 (WE) (see GRG)

féra [ar: rukuubal (ED); fara (S

faraita (ED
fere [dryl, féréeta [cleanl

fer {gm Breil (LK); feri [{morsel of porridgel,
fir-i {-nap} lar: kisra, asidai (ED)
fer-1{i) {-nangl WB) (BM

ferre {'trumpet', art yaital W)
fiil {~u} [largel (WB)
fir-it {-gg} (WEJ

fird-t {-k}, . intéyi [e¢l, firtd-i <-ju) {{eall
(ED3{WB); fipa-t {-k¥ (BN);  tholleit {feall (WE);
far—-at (GN3; filrr-at/ferdriatt, §. orom (gl MMy
firr-at (MMy; f{é&r-dg ED

far—da <-4k}, f310 [{foall (CH)(WB); ferds {(feerat/
ferak:, f. entaya {¢l, f. lia (race horsel, f.
jerkaall tambling horsel, f. kadaar [worn-out
horsel, . fullo [foall, £, enji [J1 (Na)
fur—ta (ED;

firra {~py (L¥>; fira {~ki, f. Gnnion {¢l, fira
santl {san} [forl} (ED

firra {~k} (WB); firre {firva), firra ¢l (BA)
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horse Wi Fa
ak: fila, pla
ar: faras
FR  fast a tar fors {-iaka} (SN); foroforo (WR)
FR Fur tr. ¢ for-utt {-ook} (MM

for—utt {-ookl} LiMMD
foor—ut {—-uk) {(HA)
ford-t {-n} (El»

e omooe
o =

FR ground nuf tar fouluan (ED); flu (SNY LARY; fuul (WB:
sgr f0l (GN)Y; fuul HAY (WB)
mi: ful {(ED>?
arr fuel

FRD  shoris ta: farda [short trousers] {(ED)

as: ferde {fc: pagnel (WB,
r

mb: farda [dress]
a~ farda {(dresg, CEN] (< Portugusse/French ™)

FRDK waalk ib: ford-Ale {~akénd (B
mb: furdak

FRFK papper sp. far Tilfil (WB>

ar: fiifilo
FRFR tree sp. sgi fiifil {-aatl} [{icus thonningil <(NA)
FRFR young man ggr forfoor-ut {-cki (NA)

as: fTorfor-ok {-wangr (WB;
mb: Farfrok
s forfoort

£rigi «SH

-,

tal feringl (ED);
FRHN glad, pleased ta: farhanel {AR); faraan {(SH)
ar: farhaan

FRE camp o tar ferik (W3
mg: ferik [hamlet]

FRK throwing~stick ib: férok {-iin} <ED
as: for-ok {-wangl (Wi
dt: foldk (ED)
ar: sofrok
spear sp. ta: fark-a <-ifi} {broad, heavy, flat bladed spear]
(WB) (M
mixing-siick ib: foarkad {farkafidrka}) <EDo

FRK tree sp. tar fuluk {tragopogon porrifolium, ar: liihal (ED)
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FEM leincloth tar firmela (AR)
be: farmula
ar: slrwaal

FEN cword blow ta: fArand [fc: coup de sabrel [NI (ED?

[

FRN dancing place ib: farnéni (Bl
FRS money ib: fuldus (LK
ar: fils {fuluus)

FRSE hippopotanus sg: fraselbahar (NAD
ppor
ar: faras ul-bakr

ta; foos-it 4-e} (WBY; foasi (ARK)
as: foos-a {—enangt (WBED

ms: amfeffef

ar: aifaffaf

Fi lungs

FSK tree sp. ta: fasokung [ (arat) albizzia amaral (WB)
FSRN sickle as: fassalnuba~k {-akiin) <(WB)
ar: faas an-nuubaa
FT  marry v. ta: faat anzk/kenzka [i5/F1 (5ND
wadding ta; fasts (WB)
sg {fsatik) (NAJ
bride-price ibr féata {gm Heiratskaufpreisl (L)
Faatiha sg: faati (HNA)
ar: faatiha
[Amongst the Tama pecples, as in the rest of the islamic world, the
opening chapter of the Juran, the faatiha, 1s usad for a number of
purposas, one of these is the religious officiation of the marriage
caremnony)
FT hoe o ta: fete-k/fete-t (WB)
FT walst sg: mido foets {midiy foetin) (NAD
ib: feondk/fanile {waiet, wombi {ED)
FT  prisoner sg: at foolta {aree fuitint (NA)
FTR flour b fatarad (ED
ar: fatiira
FTR Shawwal sg: footer (NA)
{(month? ar: fitr
Dhulgasda zg: footerin (NA)
{month) ar; fi{rain
FTE corpss sgt felis {-oo} (NAJ Lar?]
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T}
-3

1

~3

sharp mit feieta (DRI (zg?]
bow n. ta:r fitit <(WB)
wound v. tar faydt {v.n. {wound with a sword)] (ED)
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[om)

[

o

"
L7

~

(5

[,

L

Lear n.

clothn

wound n,

ALEYY
agreament
2ast
grave

find v.

branch

gourd

tuarn v,

-
ot

n
l%

ta
=
asn:

Jiitehs

241, Uru gal [ headachel (ED!

#i, i1 gl mas gi {the wan and the woman) (MM); g,
mErmEr wari ge kwir 121, 1it. 16~10 2 and il (SNy;
—g1 (WBD '
1

Kea

ge (NA), -—gi . -Ri Lwitn, andl (WE

giz~geerenga (351~21 (WE)
#li e~r-inga [351~2) (WR,

nEii-ti d-ngr WB)
ggeing (WB); {dngeitls <MAY
ngining (WB)

nyi

gabdak (WEi
gabak
gabakialr (CQW2

gabuniru-n3 {-kop3)r (SN

gabal {AR
gabal

gib{lai (ED
gibia {direction of Makkal

gabor (WB)
gubr (ED?
gabr

[
[#]
—
H
no
ol
Ti
e
ht

guucei~guucel {3

geands (WHD

fn 2]
=
o

gido {-eofiz: (WB); gidds ¢
gid-o {-ific} (WBE)

gada (EDJ {WB)

gaada tsvocll (WB)

gadah (ED:

gada {(WB); gaddeng (BA)
gadcah

gudes [drinking gourd]l NAD

gldiyo/gidikinne [ 15/F1 (DR

-143-



GD

GL

GDR

rignt {siqge)

gomib ¥,

carpenter
adze

anasmny

opan .

be able v,

bagket

shoulder

corper, anglie

want v.

itch

<

full

—
e
o
et
<

i
O
[
n
-

o
il

]

=
i3]

U'llf_D

"
bl

w O
oo

i}
[

&
3

F
=3

[3~H

s
L as

ta

i
ms:
kn:

d
-
fon
[

1K
ey
v}
£
o

(tur? gundi {bird-shaped nifer, o
crigind (WBS
gondi [ back of skull and 1t

[63]

shapel

jed [right handl (DR

géd (-1} (GN); geel (NAY; get/gedds (WE)
zayet (DRI

gudef (NAD

gadaf

gadim {-oi (WBJ

gads (Ghiy gaddum (WE)

cagdduum (LRSS

géadiy (ED? Lar?]

dol nek/katta [IS/F1 (SHY (gee WR)
g1l nek/keneka [15/F) (DR

231dil ek/kinns [15/P] (DR

gidre~gederringa L351~2) THE
giders~gedergga 1351~21 (WEY; gedlr (NAJ
gidrel {possiblel (ED)

gadar

gondul (NAD

gunduul

guffa (AR} gGfa (EDY

guffa

gaforg-1t (-8} (8H); gulferungi (AR
ghegi/gaags, @asgl i[i [trianglel, gaasgl ks
{squarel (B

gagal~ta-gagin [3Bl1~21, gag-ato {+he desired thingl
LEDS

gagafs (3511, gagait [vond LEDD

gagite {Nl, gmanéren (5] (ED); ganglt (S, ganglit-

~ifig/—-ifioy (WBY (see BO
gan ansk (18] 3N
pang (WE)

egang, ging (MMy (see SN

giligi, gligli jui {player} C(WED

g1g1 {~an} (ED)
gEgi (see NH)
kugu [violind
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[ty

om
s

GG

GOGN

G¥

(B

(WB»

mill ta: giin (ED); gid, gift ruaba [sour milkl (WEJ (5N,
ging MM2; gvin (ARD
eyt ging (MM jin (DR
sz g6l {—:iinr (GN); gin babifia [sour milkl GWBD
mi: gin (ED); gif <DE)
it zun LLKD
as: emen jung L(sour milkl, emen ing ['white' milk]
{WB); Zung, amanse Zung L sour miikl!l (BA)
msr Ji
bty apg
di: mings
buttock ib: nan~-it {-&n}, LR
as: ngang-1t (-2}
yawn . ib: nﬁqéam an~&ina
as. NEAREARAR-NEAGLAT
dy um tar gapzan {-ur (SN LWED
er: gangan, gangsn Jibik
sg gangan (GN) (NAY
drumstick it gangan (B
[ganga(n) is ubiguitous throughout the Sshel betwesn Dar Fur  ang
Niger and posslbly beyond; Frost gives & pubative eiymon as the 5
verb gon ' dance'l
circle, und  ta: gigirie (EDs
tree park tar ghgdr [MNI (ED
miilet-ualke tar plgdr [ND fsmell fried cake saben with milkl
hole 27) er: gungat {ar: gasrl <Eb
squesIa v ta:r ghatdt Ly, ) (8D
send v ib: gAk éndn~y-&i [35i~21 (ED)
as: gak nendnenel [151~21 (WB)
drive v ibr paskéi~gayeil [35:-2], nagdakéi~gik ndi [135i~2]
hard ert gakd [not softl (DR
sg gaks (WES
salt tar gok {natrvon sslil (WB)
cry v tar paikiwi 1381), ngsiking [joyiful ary {of mend]
spear sp. ta: bara pgakire [d spear, one polint in front, two
pehindl (WB)
gg: ngaacilre (WB3; naiiréd (G
mbr nFgaacire
gt pgaacire (Ol

~ 154



knife as: ilrka-k {-sdang: (W)
mbr niirkaa

GM graln (corn) tar gaml (AR
sg: geEmé (GNi; gams (WE)
ibt geambe (ED)

ag: game (WD
ar: gamh

oM the bush, tar gum {-onj {= sandy plain, ar: goozl (BN (ED);
woods, forest gumiar Jkuma 1-ud, guume sed Lwild animall (WEJ {AK)
GH marrow tar gum -Gn)r (EDD
GMUN Ramadan sg: yamadan (Na)
imonth’ dr: ramagaan
GHME Qimr tr, tar gimro-k (MM
GN permission mi: gan (2D
ar: kaan
GN tree gen. ta: gaan {gdan—i1k/geen—ik} (&EN) (MM (DR); géan {génikl,
gana 141 {{fruit of iresael, géné tat {saplingl, gans
gar {iree Lrunkl, bard gan {spear handlel (ED); gan

‘{geiniky, gaana tat {geinipgu tesji/gaans toojiy
Lfruitl (WB); geinig [woodl (ARD
g gaan {gelein-ik} (DR MM)

sgi gan {gunu/g nd}, gana tat {gana %
(SN}, gaan ahas [iree trunkl (NAD

ml: gaan {gan—inr (DRJ; {genip) (B

ibr kipe-t (- @) {LKJ); gaan (kD)

ast gan igaaniki, gasnzsin maa

s igaasnsgin waangd (WBi;
kiiai {kiing: 1 (BA)
dd: keci/ksnas

Lir gu
bd: kan
woad bar kiidi {kiak/keak/kiaaking) «W)
sgr kiidl {kelk)y (WB); kek, kédi {piece of woodl (G

I
ib: gan iganik), gédinp 4-&nr (EDS
as: xKinge (WHD

G naked i dgafigny (EDD
as: ganlang {-anangr WED
mb: gadang
gg: gine (NAJ Lar?]
GN tar gen, gin/gelkifia [iS/P, svand upl (ED) (SR

ta: ginek {15} <SH)

v. tar give~gelriiga {351~21 (SN
sg: ges (NA)
mi: gls afkinna ti5/81 (DR

t
s
it
—

1



)
ya
ped
=2

GN

~RT
Jz‘\i

GN

N

GNwW

[
A

[
5

justice
scholar

gona (HAD
gooni i
gooini
ganna

L TR

azsociated in musiim comnunities, of., imam (AMM::

sauw v
cosKing-poi

testicles
sad, pain
tears

funeral

f oo

undresg v,

twisted

E T

o b e
s/he said

ampt y

midday

wait v,

iree trunk

1y
ar.

er
oy

fas
o

=

ooy
[ ]

b
I

5
gn

[8))
5

]

]

)
g e

Wk et
G oway @

[
35

m
4]

La:

yiniya {yenikl <LK;
yenii

e
45
-
T
o

gunna/skugunnind, gond/kvgend [
gunile~fu~gunnunga {35121 <SM

nagani {1511 (AR

gunnek/kugunnaka [1i5/FP), gonsk/kugonska
punnel~fu-gunnana [ 351 3
B LR )

({=ee BN

waavel
ghun-it {-sdaken} (ED:
gupyipgi
ngaane i~k (WB)
ngani (sadl ((NAY; ngani [painl (W2
ngaiti (HAD
ngan ipgonuk} [funeral cersmonyl (NA)
ngan~it {~uwjur <WB
pganet (WB)
geida (ED»
galda, geidel (WB)

pRUunE~tu~gunongoe {3510~21 (R
nEanawa (WB)

gaai (LK)

Jaal

gaali (ED;
yaalii
gailes—ta (W)
gaila {(KA)
gaadila

r

gal/wagila [1S/P] (SM); gil (181 (WB)

igana) gar [ (trae) trunkl (RED)

-ib2-
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G

GR

[

S

I

)

R

o

[
H

bird sp
(Crow?

animal

{overrhear v,

skin {human
or animal’

tanner
cachie-sexe
rope

shtick, club

Cont ass v,

tremble v,

diarvrhoes

thunder

thorn

enclosure

tar gair-a {-uk) (WES

sg Zara {girﬁ} (GM); ngaar-a {-ulll (NAY, gaarra
igurrukl  (WE)

ibt gaakir {-0p) (E

as: gaakur {(-angr (WE)

gt mgaskial <ED)
a;

gz ger—1ii {-an} (MAY {see BR,
sg gerlt (kaaredan? [ (millet) stalul]

sy gil (NAD

tar gli-& 4-an/-1fi/—ifly {EDD CENL GWB)

ar; jii—-a {-inr LR

sg: geleira (k) (NAY(SN); ger-a' {-ingh (WB)
mi: jilit (DR?

ar: jiid

sg' gera (NA?

ag: gilla {leatnern spronl (BA)

ta: gild {rope made of leatnsr straps
manufacture of sionls and baedsi

uzed in the

EDD

¢
i

ib: giy-tk {~ukin} [rope used 1o telher animals legs

togetherl (ED)

ta:r gil-uk 4-o) (BK; giluk/gilei (AR)
ms: gula
bd: kol

sg: gir nini [151) (KA

sz geglir {3511 (L

ib: g-igiréi~g-igirsng [381~21 (ED)
ms: i-kikir

tar giré-r pani {diarrhoeal (ED)

tal npgaar—a 1-ipgl, guuringo [ihunderclapl (Wi

{ARD

sg: nard (Ghi; gerie (NAJ

: narg (EbD?

as: ngaara, ngooriguunili WB)
dt: nale (ED)

tar gir-1t {-ifi€) [N}, gér-1t {-iflan}
{-iflangt (WE

ag gir-it {-apg) WB)

as: girs-t {-e} (WE)

tar giri {-ifig)} (MBJ; grirl t-ond [fenc

-1 d-kifind (B

-163~

tar girifkigari (AS/F1, girisgivine [351~21 (8W0

nEara

{51 (ED); giri-t

iyl
i
i

priy
o
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GE  officer sp. ta: giri terak [(‘melik’, see TRKI (AR)

GE be drunk v ta: girii wivringe [381~2), girii-to {drunkl Wi
gt giryii~givingo (35i~21 (WB:
GR kola nut asi gooro (WB
ar: goroc {(CW
GR alone, oniy tar gulu, was g {1 alonel (WE) {see KRS
a1l tar hii-guly, kask-gulu (WBY; iigola (MHD
GR penis er: guul {guidr (DR
sg: g£61 (GNY{WB); ngul {-asi NA)
mir gui {-a) (DR
mb: gihmbil
GR sghort tar guul-i {-ungel (WBi; gul Hd-wger (SN
er: guul <ED:
sgr gul {guulingsl} (WBD
miy guul (DR
as guura-a {-ag? (W)
small, little ast guurd (BAS
GR blrd sp. tar gura-t {-k} <ED{WE); mupe-i -k} BN gurrat
(guineafowl) ar: gard (ED)
sg! gara—t {-k} (WB};, ngara-t <-k} {HAS
iby eglt LK)
ast egg-1t {-er (WE,
Dl: wurgar

o
3
o
&
=
o
ar

gurel [352) (AR)

GR  read, reclte ta: gurie/kogurific {15/P]1, gagioc/kégarific [iG8/F]
V. {SH): geric [351), garie {v.o. 1 (WH)
er: gurie~ti-gurio {331~21 (ED:

eg: gorievto-goersnga, gurizsed
guriofkugrifo L15/P1, guri
mi: gerivgariring (351~2]1, geryva ire
ibe gér ney [1BL} { ; gir nén [ 1511
as: ger nen~nai [151~21, ger {v.n. 1 (WE)

a&r: Gara
pell v sg: gorleke~to-goriskanga [35L~21 (WR)
GR scratch v, Far giwrdidas fv.on.l (ED
er: gurtasksgurtutid (15/P1 (DR
mi: glua/kugurufia 11S/F1 (DR
GR goat & tar gur-uk i-wopgl (WB) (AR); glr-G {-Tin} (ED)
8% gur-uk {-wangl C(WE) {see 3R, KR, sheep)
GR  thigh tar guruk {-figy (WE)
sgi agalk-it {-aa) (NAY
ibr g@ra (B0 glru-k {-wan} (SN:



GR

GR

GR

GHRB

GRG

throat

bow dowWwn V.

sand
iand, earth
pot sp.

siranger

honey Tly

dirt, {ilth

monkey sp.

squirrel

ib:
fu

sg!
ib:

9]
o]

i
i

i
£y

[
b

ngorgeoro-e {-kl/ngorngorongul g Schiundl,
nornor—ut {-oui [larynxi (NAJ
gillari {windpipe, LD

O PR M1
shiroats

ggul (NAY

nguruk [feo glébel (WES

gguriak (NAY

nard {~kin), n3r> santi Lsmall pot, ar: gqulal
ngoro -k} {large water—pot, ar: ziird {WB;
yaribi (ARJ; garibi (5N

yariib

grimbi-t {-do} {NA)

gugub—1t {-ou) (BN)y gurumb-ot {-z} (WB)

kilgit) grumbiit (NAD

)

ngerid C(AR:

girf-ik {-ju} (WB3 (AR)
girfi-t {k) (WB)

garang (WBJ

it {~aa} [back toothl, gargitin jiin
thachel <(NA)

AT g
too

haag v2}

Si~21 (WB) (BN»

W

giringa~gering | fgea FRY
2 BATEEL

girg-it {~Ak)} C(ED)
garsy

gurungoe (NAD
nbrga {-nr (LK

ngalonge, usuto agalongo Lear waxl (NAD

-t k)
(NA)

(ENY; gulgula~i A-k} {(WE)

galam

girmiti -k} <EDD (WBS
Firwaa~ti {-ng} (W)
o

KUrg

{ED)



GR

GR

Faim)
Uk

Gy
5

Gs

B

NK

NT

goodbye

hippopotanus

balt

axCrament

miad, wattle

ta:
mo
ar:

tas
ar:
ar:

tar
ib:
ar:

o et
oo

=

10

s
AR

0 e
0

i
B

el
=t & U’C‘b

=T
o

W
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o
s

1

arna/kagarifia {15/P), gurnz~fogornana (3512
g : g 07 _
) (WE

H
playl, garn/agairn-

(SN, garnGt Lv.n. ] L3ptLl
ngarna/kagernlfis {1i5/7,
{dance n,1 (HAD

garn (gm takimdgig

garnifiz

n (den Boden)l

girn (DRD

qarn

girnE~glrnaag’

351~21, girne/igirfis [1S/F]
gerni~gernec {351~21

LK

gilinik (EDY

grinti (WB?
ngirinid

angarintii (CQW)
gollir (SM)

ir| [piastrel (MMy; guru] (ARD
girj 1j )

guru] (DR)
gir/ {guruuj}

qaa;f

gei (ED); gai (BN gel (WB)
1s1 (DR

fei (GNy; £fi¢iy {~m) (HA) (WE)
isi (DRi

gisl (ED

gegl (WB)

olo)si (BN> (WB); osi-yel, ozu (ARD
Sst [ for banco] (GN); oosu (WBS
gis (Na)

gis (WB)

ghas-ak {-uigr (ED

gossu-g t—angr (WBD

gussit (ED)

migles-vlk {~Uigl CEDD

gossuk-mangiu {mogussuk-mangl u/moegussuanyg-
(WB)

gls (HAD

oy

@ Loadl

LN&:

.

—~
1921
Z

ot
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G5 field, plot, tar gusa/gussfziss (AR gés (-3 (BN (WRB (EDD
flat land art gesi{sr (DRI (ED
eg: ges -1} (GHI (WRS
mit ganyo Lfield]l {(EDV
ibt gin {-nin} <{ED)

ag: gen {~g} (WB);, gannes (BAY

GS  wipe . tar ghijat [v.on. ) (EDD

GSE  Shawabaan sg: gesiir (HAD
(monthd ar: gagiir (72

GSR  husk, peel sgi giler (HA)

ar: gijr

STE officer =p. tar gistakaw {similar to agiid™l

w

GT  brother-in-law ta: gitei (AR)

i

GTN  cotten tal ogutun (SN guin, gsana guin [cotion tieel (AR,
goton (WE)
sz goton (WB); npeton (NAY
ar: guin

¥

GW  glrong ib: gowi (LKO
ar: qawii

GY  difficult ta: gaeye {gefizd (BNJ; géyei (ED); geiyel (AR)
ib: g2i L= sharpl (ED)
mns: gaasi
dd: gasi [ badl
ar! gaasi (CQW}
be bad v. as! geyal {3511 (%3]
lmportant, bilg ta: gelfiel (AR)
eBsy ta:r geye-to [not difficultl (5N
GY  fareg' i gey (LK) {see R



L/hy

io /!

HER

HD

HDM

HBR

HDR

HDREN

HF

HG

a
%)

HHM

in initial position in ibiri and Abuu Shaarib frequently corresponds
¢/ 1n the other languages]
hallo er: ha f{reply tc iirsél (En
yes tar hii/shss (WB)
s wil/i (WB)
83! e (WB2
jackal as: hamba {EA)
ancestor ¢ ib: habuba (ED)
ary habuuba ((ED
iree sp. ta: hebil (EB) [combretum ghassalansel
ar; hahiil
shoulder ib: haddail (ED
Wwork . ta! hidimes (5N
sg: xedeme {-kJ, xodema nanai [I am husyl (NA)
ar: yidma
saervant tar xadum-1i {-wang) (WB)
a5 xaddsam {WB)
slave g sz haadem (NA)
work v, tar haduma/kshadomofia [15/P1 (8N)
ar: yadam
vegetablas £g: Xadar {(WE)
ar: yugdar
nacklace ta:r xaddur {bead necklacel (Tunisi)

e}

L'au Temourkeh (Dar Tams! les kharaz, longs ei rayés (seni) appelés

khaddour'l (Tunisi) {(hodduur is a large sort of Venetian glass beaad)

(Browne)
cash sg: hadern-ek {-akaa} [cash payment] (NA} Uar?l
guard sgy haafo {151 (WE)
ar; hafig
near ibr hégdn, hégai, hégoi, hogel (ED)
as: hoogai (WBJ); ocogs (BA)
fTear v. ib héogéi~hdogry [351-21 (EDY; novgey [151, gm cich
flrehtan] (LKD)
YaWn tar hohomnsk/kohohomifia, héhayam/hohayamat [iS/P1,

hohom zn~epn [3S1~21 {3N); hoo havaam ensi [351] (WB)
88! hahom <GN); hohom (NAD

~158-



HE

HKM

HER

HKY

HMD

HM

HMR

HMR

wife
hushband

fant

Aralb

hammer

bird sp.
(dove)}

antelopa sp.
trader

all

daily

hello

irick

village

ta:
er:
=g
ib:
ar:

sSg:

oF

[ g‘l
n oo e

[0}

ar.

hokum (NAD
Hukuuma

wal hikairarin (ED) {zme WR) <see appendix 3
wallt gon (ER)

hikaya (ED)
hikgaya

hamé (ED)
namati (ED»
ham [ @] hamaah [gl [pareni-in-lawi

holoime -k} (SND (WB): hommd -k} LED {mae KB
RIED LGN homu (NAD

weame (WE?
yayma

hemmej-1 {-ek? LArab from iha northl (NA

hamaaji [slave, child of slave, half-breodi
{gas MC, slave)

naamada (WE) Lar?l

hamm-ot {~ok/—ok) (ED (WD

hamain (ED?

hamam-it A-ulky (HAD

hamam (EDY

hapmaan

naamera ['water antelepe']l (NA?

wamel enji [irader, dealerl (NAJ
hammaal [porter, carrierl

hilidnik {= together, eguallyl (WY (GNY; hinin (NAD
hinik «NA?

h'uniire (reply to lirel (EDS
hiile (Wis
hiila

Hilie {hileky <WE); hili-v (SN); hilla CAK)
hille <hilaal} (WBED

hills <ED

hill-sk {-aalang) (WB)

hiila
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HR

HRE

HEF

HRE

HRN

o
)
=l

HRS

[ Ly
ot

o
48]

HEM

chamelaon

sWear v,

sarring

Doy

<omb

deliver
{baby’ v.

nostril

W OTLE,

oW

1b

ar!

o

&
=0

1
ar:

sgt
mor

Las
ar:

=3
ar’

);uc-f'
3

oo

o p eF
U CT R G

o=

f
3

27!

hor {-asal, ab

hure
hirba (ED?
hirbksa

i

=

14WE)

halfuil 1
T {WB) (WA

holfi [
halaf

i3
35

haldkan <ED)
halag
hiraan—ik {-s8} [5-1Z
hirdani-k
guriaan [ Quran, the subject of
{ED?

{(CON

xolal
yillaal

(WE

(DR
{CGW)

zortai (ED)

kurtaala [leather sack!
hartum/xartum <-ok} <(NA?
yartuum

haltan (EDD
yaljaan

haga (ED);
hiassa (DR

Saash (SMN);

hasa (GNX(NAY;, hasgs (WB
hasii (EDy; hrissa (DR
hasa {(ED»

hagaei (WB:

haasaa (CR5)

hiis (W)

nass

hissi (AR?
hassa

hoaf (DE)
haw]

heszim {~ok}
yusyuma

hor {1aree horaly {mature mani

{WE)

CNA



HT anodgh, ba: hatai (SN hattel (AR
finished ar: hatedi (EDJ
ar; hatits
HT midnight sg: hootalliiil CNA2
g yatt ai-layi (72
HT fish tar ho-i {-gnad (Eli; huat WEB?

sgt houl {~oor NA); huut (WED
{

as: hoot {(BAY;, huut (WE)
ar: huug

HT Hootia tr. ta; hootiia [Hootia Arabsl (D
gr; hootila

HT  tailor sg: waiaati {-n} (NAJ
S8Ww V. mi: xait askinmna {15/7F1 (DR)
thread ta: kefe)l WB3
sg: xet (WBD
as: keet {kesdik} (WB)
ar; yalj
HTR absent sgr ixeatiriind (WB)
ar: maa haadiriin (7}
HY  wind ib: héwa (LD
ar: hawaa
HW  fiame far Gu hawo (SN}
HWN  badg ags: hauwaanni ihawanangr (WE)
ar: hawan [useless]
BY  life sgt haia {(NAD
mi: hayi (ED)
living/alive  ta hayé (ED); hayy {hayangs: (WB)
=g Aayan (Gh; hal NAY; <{haings) (¥R
asi nayyeg {hevyiinang) (WE)
ar: kayy [1livingl, haya {Iifel
live W, gg: hayyei~halaaneaga [35i~21 (WBD
HY  hyena tar hoyn -k} [N]l, dyu {héyurnr L3531 (ED); hayu {-og)
{SN3; hayu {-wongr <(WB>
ms, aoyu (see ADD
HYN easy ib: hayin (ED)
ar; hayyin
HYR dreamesr (7 ib: haydalik (ED)

ar: hayaalii (O

~161=



<N

ez

P.v.elemant fta: -kdal-, -ga-
P _ Py le—
g1 {Vik
ipb: —k—

Poo.element tar ~Vik, —ku- {in ace. forme of P, personal pronoung!

er: —ik/-Vigy

sgr — IR/ g YD)

mi: ~k{Vi/-go

ibt ~gan/~genan

as: —gantan)
fk is ubiquitous as & plural element in nominals of Nilotic tand
Nilo-Hamitic) languages, see Tucker and Bryan 1966:22-23 and

reanberg 1563: 581

if ib: kaa (LK)
hiave v ta: kaai~kaanga [351~2) {WB); ka&i [v.n. 1, zdags kéi

{sth., that hasg anglesi (ED)

sg: ke~kanga [351~21 (WB), kie~kuno [351~21 (NA)
ibt mingey [151) (LK), ngii [3S17 (En
as: gel~iggaangin £351~21 WB)

wWwithout er: nokst (114, I have notl (DR:

all tar kaak (DRY (SM)({ED); kak (AR, keoi, kakigulw,

hiidgulur (WBY
ib: kay (LE); kéak (E
as: kalask, kadari (WB>
ms! kol
together as: kKaakaraansil (WB3

penis tar kal-t {-gs) (WED
bt: kang

break w. ta! k&€ snsk/ka kefa [1i5/P, break (sticks)} (&N,
kaye~ta-kinga [381~2] GWB)
sg: keyel~kerenga [381~2] (WB)

mesi v, ta! kii fBe~opge (301~21 GWED

ib: ki &nan [3511 (ED)
slave ta: ke—k {-anpr (8N); ki-(irk {~@n (WB » (E? (ARD

sgr kik {kiy (GH; keek {kiyiil NAY; ke-ek {-a) (WB)
give v. ik kd 131 (ED)

as: kong [i5) (BAD

pour out v. tar k> nsk/konska [i5/F1 (BN
er: k> nek/kenekd [i8/F1 (DR)
mi: kauw ak/kinna [i5/P1 (DR3

fall w. mi: kowi~koonin [381~21 <EDJ
fetch v. ta kebs/kenja L[i5/F] {EBM)

-1G2-



KB pot ia: kémb—g, K€b-g, kemb-& {—1f/1fr (EDY CWB)Y (8N
ihe kibbe 4-ln) far: dabangs, granaryl (ED)
as: kebb-g {-eegs} (WB)
db: kibbs (EDY

KE sickle ta: kebo ikeaboofis) (W
K3 cup ta; kdb (ED)

ars Ieuub

=
3
-
i
[
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0]
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=
e
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KBER  bridge tar kubri (WBJ
sg: kubri (WBD
g kubri (WB)
ar: kubrii (C@S» < Turkish képrd

KBE shake v. ip: kumboranen {351, shake off dust atc.l {(ED

ta: kebi] (ED); kobos {-uy vobosa-tat {kobesa-icojil id
iamb) (WBY; kubus (AR:

ar: kabil (ED)

sgt kerit keb| (N&)

ar: kab/

K83 cache-sexe o tar kambus (WB)

sg: Wimbs/kimpe/kimfos (G

ar: kanfuus (CQW

BT peside, under ta: kibit-ia {ARD

KT wan, wmale sgr kinj~i {~oo), enil (MHA)

KC calf sy kbog-t {-el (OGNS (WBY; kunce-t d-esi} (HNAD fanimall
KG with ast ~kuju (WBD

KC iefi {side) ta: owli kujung [1aft handl (AR); KkOjdn (EDH kojong (WED

ert kayun (DRY; kujung (MM
sgr kuyellg {WB)) kuyun {NAS
mi: k2yun (DR
as: keaggs (WB)

KCE riub v, mi: kacak/kackinna [15/P] (DE>
(K crocodile sg: kinjik {—oo} (NAD

mb: konjii-k

KCH sword ta: kajam (WBE)
trap sg: kajaama CWB
KCR  monkey sp. Lar nardm kifijsisk [small green monkeyl (EDD

-183~



KCR

KD

KD

Ko

s

bracelet tar whfijelat far: dinlal (EDy; k ingulak <(ARS

divinaticn ibt kad {sand divinationd, kad inéni {sand diviner! <ED
& yayy {divination!, yati{ ar-raml [sand divination]

magician ta; katajalul (WR)
ar: yaviaar [diviper/sorcerer]

{The kad inéni is a diviner, usually & woman, who may foretell future
events by casting cowries in the sandl [The katajalui is a 'seer' and
healer who follows the metheds prescribed in books of magic imporiad

from Egypt]

walk wv. tar kadika/kakadikiffa {18/F] (SN}
foot tar mar (ri kadiki-t {-ju} {1it. walling leg] (WB) (AR}

melt v. i, as: kedel {3817 (Wi
warm, hot tar kezdi, kédi {-nger (ED) {WR): kil {-nge) (EHY DRy
keaidi {AR?
er; keddl (DRJ
& keel {-inged (WB), lkeszt (MM
mi: get {ED); kiit (DR}
ib: kéydil (LK)
ag: kaydi B
dry sesson as: kayde (BAa)
day sg: er-keds (WB): erget (A
as: keede (WB)
midday as: kesdi {WB)
cuf v, ta; kiddaskikaidda [15/P71, da/klf’ﬁlﬁa [ig/P7,

kidde~{ikiddina £351'¢.] (BNy; takitir [v.n, 3 AR

er: katinek/kikidifia [15/P1 (DR

gt kit asnai~nanga [15i~2]1, kit nini L1581, cut selfl,
kit ti (381, cut selfl (WB); kil enek (1S (SN

mi: kit sk [1iS1 <DE>

ib: kédak/kekadak (ED) {see K3

narvest-time tar ldut (EDD (AR
er: keddid (EL;

black tar kirik [NI, kidik {~-ig/-Gn} (5]
{hiuel kidak <(AR}; kirii~k {-uge)r (WED
ert kidik (ED
sg: widi-k {kidi-ngé) GNY; kidi-k {-n} (WE (Na»
mi: kiti-k (ED); kifik <SNY (DR
ibr kid~ik {-in} (ED
as: kidi-k {-5gr {(WB) (Ea)
Fur dikksd
md; Gdi
monikey sp. as: {(nganam? kidi-k i-pgpengl (WR)



KD

KM

KDMR

KDN

KDE

¥DRE

&l
]

3
)

K

L g™
v

fruit

enthronemani

{In the Maba

crown itself

and kemakel officersl

iture — Cce

telle

okra
{hamial
worn—-out
granary
CODK V.
Adam
sgize Y,
hoof

undress v.

chicken COCP
fiyrst rains
infidel
gourd

enough

Leibu'l

= E.‘i
mby!

ar’

as.

sg!
mi
ar:
Y

mot

msy

i
as!

SR
mb:

[
S 5

kadaadi <(HAY

leadaadin

kadaade (CQW
widimaans (BAJ

scigne &ga

vodmunia so [gm Thit pbesteigungs (NAD
kadmul [turhan, 5wmb01 of political power
kadmuul (CQW
tagalmus [ turban, used to cover facel
sultanate kadmul villages were those pertaining o Lhe
L e, wars Crown astates, OF wWer fiefz of the ajawid

{... turpan ' invest-

o

a le kadmoul de

codons/kidona, kidona j1jika Lsoft okral, kAdond
kirin Ldry ckral (ED? { abelmogchus asculentus]
rerda kadaar [nag, Worh sut horsel (NAY
berek kedar [nagl

wadare' ka { kedars’kil (DRI
kaf ansk/kifia Li5/F] (SR

kafi (AR}
kafi (ARJ
kaf ney [i5/F)

kef en~in {351~21

(L¥y: kef apan~insn [3S1~21 (EDD
WE )

bl
r
k8

wnt {-uuy A

kuff

puf angk/kifia [18/P1 (SN2

KO LED

kaifa, kuffa-tand (EDy; wuuf-o {~ufiy (WE)
wofs {-ky GHD

kaafer {koffar’

(HAD

(see TKR drinking vessel)

kaafir {kuffaar}
kofultal (EDY
kapalto {oupl
kafétd

kapeetc (CON)
kég, kégnl (it



KRG

kG

173,
¥

j=d
k=5

e
=

{K

tree sp.

on top of

tree sp.

twin

hen

nird sp.
tree sp.
pat. uncle
mat. uncle

cackle v

Lome v,

wild cat

bush sp,

cut v,
break wv.
soft

whirlwind

clap w.
drive v.
{cattle et

=t

i o

)

it

s

i}
o @

e
P

jo ]
i}

)
=

o+
o

waig-it {-e) (M1 (WEJ(ED: ([zizyphus jujuba/maur -
kaig-it {-=a} (HA)(WE; 1tanicus, ar: nabag]
~kigl (EP); kigi f[upl (DRJ (see ARD

kigii (ARJy kiig-i (-2} (WE) {borassus flabelli-
kigii G formig, dulib palml

kogd, kiogé (ED); kwpg~it {-e} (8N); t
koog-ut {-aar (NA); kugg-una [J1/kugg-unat Lol
CWES

5
w5l
AR

kebbe (WE)

KOgo~t {-dan/-ddn) <{ED; (LK)

kKugu-t {-dang}, kugut ormboyo-k {-okin} [cock] {WB
kogld {koged—angl) (BA)

kagal (ED)

whgit irddin [partridge, francelin, 1it. hen of tho
bushl (ED:

kung-ut {~oc) {acacis veruvera sieberianal (NAJ
18 fis)

kaaka (WB)
kéks (ar:
kd(arka 4-k}

yasill (ED
(GNJ (NAD

kakeiyel [351] (AR

kajok/kocaka [iS/PY (DRD

kiw)ok/kon [18/7F1 (EDY LRI LLKD

lkooka [151 (BA); kok [158] LR {zee RK)
kokes/kolifiz [1iS/P] (SN}

kook {-uu} <NA)

kuak (5] (EDD

cukicuki

[bauhinia rufescens]

wok L7, 451 (DR

kekellei~kekelll [351-2], kelik/kekelkilk {i5/P] <wWB>

kakargei (WR:

{(8p0d) kikisei {whirliwind)] (NA)

kom angk/kifia [1i8/P1 (SN); kam ini~iringa [{351~21,
koom iniviringa [381~2, beat many timesl (WB)
kambit [v.n., so. with the handl, kami {381, shoot]
(EDD isee CH)
kumbe {3511, kumb-ut {~ama} {handclap n. 1l (HA»
kamba/kdkambaks [i5/F1, kamnbg~kambana 1 351~21 (SN}
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KM

KM

KM

K

KM

KMBR

KMEM

KMER

KMR

brain

knes

shaath

afterbirth

[The afterbirth

the afterbirths

Lraes]

simiiar

hen

chicken

all

rivarpank

chease

officar sp.

forehead

face

in front of

(hafore)

next, first

i
v
i
st

kom {kami} (ED)
kum (DR
kum {(BA) (see AWR)

kim, bili kitm {knife sheath] <£D)
? .

}

Lo}

kbm-& i~-iny <E
is buried in the femily compound or just ocuiside it

of animals are placed in pot fragmsnis and lef! up in

kuma [similar, equall (WBj

kam-4& <-uld <EDy (ARY (SN); Lom~a <{-ok} (WB)

kormét (GHY; kormut {kurmuk), kormut dik {31, kor mul
digoo [gl (NA); kormot {kurmuk) (WB)

kamé tAt (ED3; kuma tasi {kuma tezii) (WE) (AR
kuurmul (ED): kurmu~t {-&} (DR>

kumind (DRI kuuno (B

ibipok) kamdir (S

komkom {-ur (WE)
kKamkalak {kémdkil} {agiid who is nobl of the sulian's

amilyl {(ED) (WB)

¢
kam—kolak [1it, man-bigl

kambal {-1k}, kadmbal dnnln {gl, kambal Amis Lyoungl
{ED>

kamba~1 {~alang) (WB); hkamba—1 {-ra} (BA)

Jamal, gamal [CQE]

kamal

kemil (ARD

kémil (GNJ; kambelan {kabelunoolr [os zygomat icum]
CHAS

kamal (S

kemmil {-ei) (DR}

kemal {~go} (NA)»

kemil {-33 (DR)

Kimbili {-tnr (ED

kemildes (DR

Kzmilde (WB); kemerse (NA)

kimbir, kimbirke (B

—kemir {(WB:

kemerik, auet kemerik {next yearl, aisi kemerik

{next monthl Na)
kimel {-un} {(NAD
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KN

-
s
oy

KN

KN

KN

KN

KN

KN

17N
L

B
=

clever ta:

gkin 1Al
ib:
A%

[cf. protoc-Baniu

fireplace

under SE
b
formerly Sg:
=

termite sp.

name gt

[cf. proto-Baniu

meelt V. Loar

rat, mouss

ifils
il
ag:

At

ma:

Tuareg tr. sg:

kain (WR:

ervrkit (AR}
kan-1i {-an}p <(ED
kaan {-ik} (W)

~kanda 'skin'}

kanuko [*kitchen'l <ED
kdon- {~akan} (ED)
kuna (WR:

digenc keneti [beard of
—-kd&{ain (ED)
—kaan (WB3

isme TH)

koonuk [once upon a timel <{NA)

{-}koon <(WBJ

{-k} [eoidier

kefia—t Ler
{small, hlack ani, bit
keefia {-ky (WB) (NAJ
wiina (WBD

kin (GN»

-gina 'name']

lower jawl {(NA) (see KN boned
I

mital (BH)) keefiatl {kiifak)

as] (WE)

kiti {kéinak) (ED); keti {kénak) (SNY: kii-
i=ngasky (WB); kingat/kiti (AR

kKipa—ti {kinsa-k} (DRY; kindsti {kinaky EM

kKind-t {kina-k? ~uu? kene—L1 {-daal, kine-ti {~k}
{ fishbonel (NA); kinga-ti (K (WR) (SN

kin-1t {~a} (DR}

kingit {kéngdnl (En

kengita f‘kangak> (W

kinsnaskikifia [13/P1 (SN

kiciy-t {-fig; {(E WB) (SN

kin-it 4-3) (DEJ: kinit (ED;

kin-it {-o} (WE»; k. kiaik [bilackl, k. =taila {blind
house ratl, k. baaba field mousel, k. jerboo {small
white field mousel, k. goril {spring ratl (NA)
kuru—-t 4-k» (DR

kiiti {kiinAn} <(ED;

kii-ti {~fiz} (WB>

tii-ti (ED:

skéndi

kinn—saik {-iin} (NA>

kiniin

kendin

kindin (CQW)

_1""8_



KN

KM

KN

KNG

KINK

HNKH

R

KR

tree sp.

mother~-
in—-law

wife's

elder sister

axe

haavy

chameleon

ripe

saventean

son—in-law

throw ¥,

w
¥

oron et
W m

ar!
g
me:
b
tal
21
S
it
ak:

fa:
2y
Sl
mi:
ibe

m

&as:
bd:
er!
it

ar
@i

mis
ib:
as.
at:
ms!
Earre
FIRE N

ih:

as

kon {-o0} [carob/locust beanl (NAS
7

koon {-ukungl (WE)
koon {-ok) (WB»; kK3n (Gho
kuuna—-t 4-jur <{WB); kuduinati (AR

koyno (DR?

koin-¢ {~uk} (WE)
PELE

kafiya

kind (ED); kwuni {kwinogé) (SNJ; kun-ik {-unge}
ku'ni (DR

kuni (GN); kuuni, kuun-Lo {not heavyl (W)

kun {(DR>

koddp

kofid -l (BDY; kwidfis (SN koofia—r (AR}

kaflanga (AR)
kAnkei {(ED:
kaflakefie [scabies, measlesl (NA)

kaal {ARI(ED): kal (MM) {SN) (WB3
k8l (MM (ED)

kal (GN» {We)

gal (EDD

kil (LK (ED

kul WE>; kuuri (BAD

koldi

kKAl térak (EL)

kQl-tar (LY

kaal (DRI {ED) (SN (WB»

kaal (DR’

k&l <GW>; kaal (LRY(WB); kal {(SNy{NA)
gal (EDJ; kaal (DR}
kardy {-ény (ED); kara (
kering {rain, waterl (BA
ikaldn (E

karipga frainl

kdrdg

naari {gee AR, sky, raim’

LE»: karan (LR»
¥

kaar-e {-igeen} (WE»

karan (LRY; karang (WB)

kala/uakvloko [1S/F], kalvk [4S, throw many! <(SNX;

kalat fv.n. 1 (EDy kalegi~takulengs [3581~21,
kalei~vailanga [351~21 (WR)
kalia/k=akslokoo [iS/P} (DR

-169-



KK

[P
A3

KR

KR

throw v.

calabash,
gourd

fall v,
with
itree sp.

different
ot her

wideg

el

i ig no
ear (shell}
i rd Sp.

{vulture,
eagle)

il
ib:

[=3=H

ta:

iz

o]
1y]

2 lkinna [iS/P] (DR
121 {3511 <ED:
Zi~kali [351~2] {WB)

argel (EN)Y(ED>: kals teelifi}, kalta-t
i

Py

Zar'a <NAY; kasls kolffos, kor-on
Kartd femsll gourd or metal bowll (ED)

kalls {kalaandik) (B>

kallai~karai {3851~21 (W)

~karai (¥R

~
S
Lo
—

KAray [scleraaarpa birrea, ar: himayd]

kars {kars} (SN
kelle (DR

iKorro (LK) (see AG ocutgide)

KAri-t {-nd (SNJ; kari-t {-ngl (WBY (AR

kard Lecersal, COW: maragl <{ED;

karla)t {ic3rgt) {ear of corn] (GM): kaarit (Na)
ROrat {kéltij) (Em

KO1GE (ED)

korifien (BA;

korfay

kaang

kure-t {-k} (wWmy
{gerit) kaaradan (NAY

tmes GR enclosura)
keara [titel antelope, gm: Tetdant] (Nas
kelei~kali [381~2] W {=see BR)

Kiréd {-53 {ED); kerél hérenga) {5NJ; kera-ik T-nge}
(WE

Rérik {-un; <Em
gir, dnkir tu (N4> {gpe T)

usut kir {usun kearaal (NAS

kKirv {-u} 8N kiir -ongr (WR)

kigir-1t (-g} WB); kiger—it {-oo) (NA): kisciyres
(GNDY

Kiwiripgit KEWErEngs)l (ED)

Kour -rang) (WE)
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22
il

K&

KR

KR

StFOHg.
hard

shaep ¢

lamb

ant gen,

anthill
all':;)kaJ

push v,

i

U

=
o 3

~kir (WR>
“Rir, -kir-to [not like: CHE)

kira (ED
gharil (ED}
gaaxik fgaarsk iga ingy (WB:

Koarg

kiri (ARD; kir (ED): kir {ingel fhard), kiri i-ge)d
[atrongi SNy kir, kidiorfeod T-ngi-nei/-g)) (W)
kerdri) keerings) (WB)

kiir {~innd), firs kirin fdried kisral (ED;

kKirni (BAd; kiirri (WE;

Kill (ED)

ker-to {kesringaato) (WR)

(kAdanan kirinp [sz {okrarl (ED;

kerri (W8

kiri (DR
Kiiri (B4&)»
kira
girra

-1y {ED); kir-it {-33 SN kiririi-t {-g)
(GN3; kerit {kiraa) (NAY, keret/ikirit {kiri}

3 kiringat-at i~£6ji), kola-t {-va}

Kirin tat (ED)
kirda tat (ED); kala-t -al (MAY; kirt-at {-gi} CWE,

kir-it {-igi} (Ep); Kigi-t {-du) <SN); kiri-t -8}
{(WB

girit, girik (ED)

geri-i {~doc) (Na;

kergil {kirge) [ ~argal (WB)

kipidu wal (SN)

£irdi {~k} (NA&)

kergl koola [1it. anthill) (WR)

kir k-el~r-ana L381~21, kirnik/kirkeneka [i5/P)
(5ND kirdikot v ] {ED); kidikei~kidik€r€ﬁga
[351~21 s

kidik/kikaida' kaica Elb/PJ (DR

kirk°~k1rkexnga [351~21 (wm»
Kirikak/kirikkinna Ti5/Pl (DR>

koltu {-k} (i¥nr)
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KR

KR

KR

Hi

bae tired .

o
i
-
Y
[N

oy 3
SWaaY

far

mouth, lip

valley

[Equivalents of ‘well' of the shepe KR and GR are very common in

ba
er:
agl
mit
ib:
as:
md:

koolinga (3511 (wWd

ké&all 03511 (El
kaali~kasangin [351~21 (W)
kool-ing {-anga) (WB)
naksal-1 {-k£} (En

nataali <ED

kooru {-k) (WB;

kzeting (WB)

korai~t {-ga} [groom] <NA)

karay {groom, ostler]
bi

kuraa®ii

kori (ED)

girya

kﬁgﬁk {kﬁqﬁ} Ny huruk/keruk ‘keruu)

(WES
Kull C(ARY (MMD; kwGl {-g) (SHI<DR); kil {-g)} (ED) (WB)
kull MMy kul {-o) (DR:

kul {-o/~uu} (WB> (SN (NA); <(kdlén) (GN)
kul -8} (DR

G1<lri {dlnény &

ool {-ng} (WB); awl <(BA:

dal

enagul

kwidl drizk (SN)

kul oréik {oroiikin) (N&)

kwil sg3k (SN

kul oréik (HA)

kKl (ED); kwlhl {-£) (8NJ: kul {-23 (¥R)

Lal {-a){GNy; kul, kul gul {shallow walll (NA)

kulle (BA); kul {-ne} W2y
gule-k

kurti

Eolo

koll-e i-ang} (BA

West

African languages] (Prosi)

pudding

BH

kil-o {-aa) {blancmangsl <(MNA): kdid [ fe:

{GN>

polental

kur nuk/%unuko [iS/P] (SN3

kur pnsi/kenska {4S/P, f113 in, smooth downl,

kure~kurnana [381~21 (SH)



=
-
fenl

KRF

stone,
mountain

aleven

united
Logether
slone

avery

sour, bitter
hole, mine

gourd,
calabash

tar
e
Sg!
mi:
ib:
A
ak:
ar:
ka:

PEH

(=7

wi;

ib:
ta
ib:
ta:

s

ar:

Rurra (MM) CARY; kwir~a «—1fiy [hilll <SHy: Kwura
+ ’ L

Ay
Ry, koillongatatt (MMy; wir-& {-an/-in), EKirdas 14t
{stonel <(EDi: kora {kurifiy (WE»

kadcda {keddin
(GNJ, kat (85N); kad-a {~ifi/-in) WE,
(EDY: ket Lkadinr (DR
(LKD) gor <-akénd, kit

ketnl [stonel (EbDs

(WBy, kaadit dkeodungl [wmountalnl (

karna taatl,
kAadA {xddin?
gadi {hilil
kidro-k {-e}
Emountainl,
EOY AZoorrang)
kodok Thi1l]
koo [hilli (RBAD
kaw [hill]l (BA:
kur

kodu

kid, kullu
kuldfi, kour
kirda laat (ED:

ikldini

kuurr (ARY (MMD; kwar (DEY; knr (ED); kury (WED
kuur (MM (DR); kGrp (EDD

kur (SNy; kor, koors {singlel
kan (EDJ; ksn (DR

kKara, kidn {one, a certainl
karra (WB); karrs <(EA)
kanda

kerri

kaala

mey kKwur tzrek (SN
(AR?

mer koy terek, kam térék (ED
martin ken (ED

karnay LK)

kuurai (WED

kardy (LK); kardi [togeiher withl
kura (WB>
kore (WB);

(NA) CWRY

{LE2; kara <(En

meryr kurtaleklk (MM); meir kunti

(ED2

kur (NA {zee GH

at kiro [every personl (N&

gari {kurager (EW); kuur-i {-ungez: (WE)
kuurrl {-nge} (WB)

kiauru (LK

kuur—i {-riggsil} (WB)

ktird-ka

kdrérd

kalbi-t {-fle} (SN): kulbut {kolbs) {(WB)

kolbhao, ewita kolbo {ithroatl

{NAY

eran kolbo [iron minel,

kirfi-t {-jik} {medium sizel (WR)
girfe {waterbag]

girfa [waierbag]
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KRG

KRG

KRK

KRK

KRKR

marerow

2lbow

knea

thigh
claw
Fingernail

bad

bring v,
2arth, socil

plain n,

er:

er,

Sg!
ms:
ak:

ktaland (SN
kalenga (NA); kalngawiks~kalnga~kanga {35i~2, he
thirsty v, 1, kalngaite tthirstyl (WE)

kargl {vegetablel (AR)

Kirgi (Ha)

kara-k

gurné [ cucumbar]

kilig~it {-£} (EBY (WB» (3Ny k. Zurdmb-of {-g)
tthumbl, k. [aada Cforefinger], k. sren [middle
fingerl, k. eren-1i taba (ring fingerl, k. junun
flitsie fingerl (We;

kilga (ED)

kilp-it {-sa} (SN); k. Jenuun {-ek} [littis Finger]
k, dagenst [ring fingerl, k. reenilk fmiddle finger],
k. Jahaad-a {-ok) {forefinger], Lk, grumbit { thumb]
(KA kilg-it {-a} C(WR)

kiligit <(Em (see AR, arm
kilingit/kilingit {kellngén/kaléngék} (EDD

kelingit lkelenger (WB)

kels

urkut (AR); Zufic {-l) CGN3, aur {-1i) (wm

kow {-at} (DR

k30 (GM); kou {koowoo? (NA)

ku (DR

kuua

feny

&war {-on} (SM)(BRY;  owwur CAR); Awir {Orkubs) {51,
our {&rkug} (NI (ED¥; aur {-i} (WR)

’rg-ut {-o} (DR:

awr—gut (SM); auerg-ut {-oo)} (NA) {see KM
Zarg-ut {-u} (DR}

Kir—1i {-n&n: (ED)

Kur {-nsy <WEy

urad

kara

gallut {(GND; awurg-ut {-o) (WB>

goru {-gz} (WE)

WUk, wWirk (Cow

Gkdléngut (ED

Gkoloag—ot {~a) Wy

korku {~k) [ar: angareibl (W)
Koro

g3r3, agers

kullaks [3P11 <AR)

kuluk DR

kerkiri [treeless plainl {WR)



KRM

KRM

KRN

charity gt karana (NA
ar: karoama

darkness ta: kirmo{ia) (darkness, moonless nightl (WB?
door, gate ta: korom {-ul, kordom diud [main doorl (ED) (WB); kwigﬁm
{—u} (SN
sgt korsm {ki GMy; ker-em {-imi) [of campl (WB)

fu: crre

tribe tar kworIm (5H)
hut door ta: kirifion {-ur (WB?
sgr kering 1) (WBED
as: Kiring {-ang/-ak} (WB)
drum sp. ta: lkochm {-ur [smalll (BR); kurum CARY (WB)
sg: ktglm <G far: tikijill
as: ukur-u {-lyaggr = mortar, am cuisburaygl (WB?
mb:  KkUron
ha: gurungurin [large, round’
tree sp. bar kiwdm {~ongd (W8 (ED

a
{zizyphus/ sgi kiugum (GN); Xurm {-oo} [zizyphus spina christll,
Jujube’ nowoo kurum [flower of zizyphusl (NAJ
as: kurti {kuure} (WB) (BAJ
ar: kornc
kn: kirna

bite v. er: kurumu/kurumkifio {15/F1 (DR?
beer 5p. ta: kKalGmun {wailery type of millet beer, < kdall {EDS
straight tar kégni (ED

er: kerni {ksrni-nger (DRI

sg: kadnee [eiraight ahead] (NAD

mi: kernik (DR
crooked ta: karniktd (ED)
basket sp. ta: kérin-s {—wufl} [COW ar: reskal (8NN3
yoke ib: karni (ED)

mb: kiringéld (ED
[apparstus of a yoke with two large gourds suspended by ropes from

aither end, balanced over the neck and shoulders]

shirt as: kurnu (BAD

WOrm Sp» sgt kurnu-gut {-ngoo} {nematode wors, filaria medial (NAD
eyabyrow gg: miti kurnungut (NA)

bowl sg: kulur/kolor (WBJ



e
&5

KRS

KRS

nine

nineieen
fFlve Bback v,
learn v.
teach v.

education
clever

offlicer sp.

bheasn

chair

bow 1.
ATTOoWw
grass sp.

bad
miser

ba

05

tiarvest

jug

four

Sg:
ta:
ag!

&ET

ba:
ar:
3
mi:
ibe
as:
tm:
sr:
byns
ms;
md:
b

(LK) (ED

{(WB); kekeris (BA)

kils (HAS

koorusai~kooranga [35i~2] (W)
kussai~kuudanga [351~2, lsarn/teachl (Wi
koorusini~koorikiningas [35i~21 (WB)
koodis (NAJ

kuurukisit {WB)

karkasa—n {~anang) (WB)

kurg—-31%1 {~z} [warrior] (5N;

kursii {megssenger, runnerl (CQW, Trenga’
kurs-ut {-aal} (WE)

karsi (ED)

kurei (ED)

kursil

kertag, kertag bars [arrowl (AR); kiarta-i
kartatigi bara larrowl (BN) {sea BR)
kartak larvow, catapultl WB)

kaasit (NAD

kaf1 (DRD

kaj-ii {-aa) (NAS lar?]l fsee GY bad)

kiis (ED?
kii

el

wilit A (cee KDV

quuz
ks (MM) (ARJ(ED) (WB:; Lkwis (S
ks (ED)Y (MMy: kuus (DR

ks (GN) (NAY (WB)

guz (ED); kus (DRY

kow (LK) (ED?

kow (WB); gaw (BA)

Okkoz

53

&0

as

gizi

keimzi
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fourteen ta: merr kustalekk <MD
er: kls Lérdk (ED
ibr kow-tar (LK3
aight tar kimis (AR CMMY (EDJ (WBH (SO
ar: kibis (MM (ED)
sgt Kibd{dds (GN (NAY CWB)
mi: gess (ED
ik kékawak (LK), kakawal (Eo
as: kakawak {(WB): kokusk <(BA
bi: kuzi
ha: takwas
df: kusunda
eighteen ar: kibis térek
ib: kakawak-tar (LK)
K3 gO V. ta: kwiys (DR)
mi: 12ss/kossa (DR tgea R
KSG  crawl v, ta: kezugolkegizigifio [15/F), gezigs~gezigono [351~Z2]
tin initial position gokl (5N
K3  gourd io: kuska (ED)
K5M  palm leaf sg: kosmu-t (NA) {ar?]
KSR  sudden anger sg: kafar-aan {-uk} (NA)
E5R bread sp. tar kissar (ED)
as: kisaar (WBJ
ar; kisra
KT emnpty ta: kato (ED
KT flower tar keit-o {~in/-uk} {(ED) (W8>

gg: keito -k} (WBE)

KT pot sp. tar kiio {-ofie} [{c: Dbassin en terre cultel (WB’
KT irap sz kit {kitd} (GN)
KT baelly sg: Gi (GND (sea TRR}
mi: kit {Gid) (DR
md: tza
KTE book tar kitab (ARD

mi: kitap {ED)

ar; kitaab
write v. ta! katubo/kskatubuko [1S/P} (SN); koibo [{iS], nockiobs

1131} <(WB:

g: oktobi~kotubungo [281~23 (WBY; kutib (MNAD
i kitibei~kitibirig [38i~21 (ED>
br ketifei~ketifii [35i~21 (ED:
g kitif kenen [1FPL]1 (WB)
ar; katab
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o
]
1]

KTE

EWR

KWr

KWT

17
I

shouvlder

cold sesson

vear before

T o~
LR =ETEN

cloth =p.

salt

o

ok
e (i

ar;
241
mi:
s
aK;
bt
fuu
eivy
£

3

£1ars

yo!

isalt, Iike iron,

grain sp.

fire
charcoal

firewsod

(=g

i
ag:
bl
tad

e

kettif (DR
aketif {sketafoor (NAD
ketif (DR:

katy
katiran (ED)
ketilaan {WR;

kitree [two years agel, kitkitree [thrae yeare agol
{NA)Y

kuttiye (native cloth 7-8 m longl (WE;
Lukki ya (CQE

kidw—2 {-{fak: CED) (WED; kiiweiskiinei (AR kiwe
(5N

"kibZ (DE); kibs (ED

kiibi (GNI; kiibs (W)

Krw3i (DR

kuly

ksmb3

kebi {ironi

tkeral

kada, awai

kalbu [natronl, kantu frough salt;
kapwa

Aanwun

was an important medium of exchange in the Sudan]

kawal <ED)
kawaal

kewarriagit {kewerrengey (WR:
ksawute [fcr i1 manquel (WB)

kaayi-{ {-fl} {eragrostis, 'bush grain'l {WB)
Keelngit (WE)

kaya (BAJ

kwiye (ED); kis-t f-p} (SN); kuy—ut {-z}, kalng-a
“-ing) [embers, fc: braise] (WB3; kiyel (AR
EGsa (ED)

kosa (WB); kzﬂgoofkainga (NAD

galnel (ED)

weyengs (WE)

kil

kiyekd, kiri {kiyak: [faggotl (ED); kiyak (AR);
keyak/kia-t {~k) <(SM}

Kiyék (ED)
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KY nut (strawd  ib: kid {~ken) =
im | £+ (WEj; kiiya (BA)
wei-k {-egas) (NA)

byl lder g
KY wei tar kii {kiage) (SM); kiyyunganga (AR}
er: kKisg (DR)
£g: lkesingse, nzuruk kesingee [wetlands] (NA;
mi: kiis (DR}
KY egg tar kiit {kiya} (DR, kwiut, kwiut ufurgenai Legaahelll

(AR); ki-t {-g} (S, Kiy-it {4}, koy-1t {-£} <ED);
kuyut <{kove) (WR)

er: kuy-it {-a} QR

Sg kKoy-ut {~as) (SN (NA), kuy—ut {~a) (wm)

mi: kiit (DR»

ib: kébi-t {-n) {ED}; kwsabh-3 {-ant (LK

as: koob-it {-g} (WR>

dad: kobj

kidney tar kolory-it {-g} (= SEZTI (ED) (WE)
sg: koya (WBy

KY hello ib: kiyo, kiyaradungu [ good morningl (gD}
call w, tar kevas/kikéfia Li5/P1 (SN», keeye~ta—keeyan;a {381~2]
(WB)
KY winter €8 koyaa { four month perlod]l (Na)
hail n, S8 koia {HA)
KY love v, ibr ndkoyéy [1511 (LK)
KY daghawa tr. ia; kwuyld~1 {-k} (SN); kwiyuk} (AR)

er: kuyul <(MH)

ms: kwiguk
Tubu tr. 5§80 kuyu-i {~k) (NA)
narth ert kiyat (ED;

g8 kuitie (NA)

{The Zaghawa/Beri are generally located to the north of the Tama
group area (see mapd, ithe Tuby live in the Borku region, also io the

north of the Tamal

KYKY spear sp. g kaikaya fmulti-pointed spearl {(WA;



i
Py

=
o

0

i

I

oG

D
o_q

[ R
gu

i
bt
o
o

[

aothing 1be
abgent ibe

eye

cna-ayed Lal

evil eye ib:

man

(-

husband,

noh womnan)

er:
&g
mi:
ib:
st
ad:
dis
bis
bur

sultan ta;

Ect,

Dinka male

youih La:

g

3

EX
s
N

r

ibs

daughter)

m{Vi—

miVi-

mV-

mV-

~ménit, si-mént {(nei newl (ED)
—in

miiye {gm es gibt nichtl (LK)
mit {miet} (EI

mettl {mungr (MM){(AR); méti {mon} (5NJ (DR}; metl
iméon/mungt (ED) (WB?

medi {(ED); metts {moond (DR (WM

metl {mdn/mung’ (SN (GN»; miti {mund (MAYD meti
{mongr (WED

metl {monl) (DRD

im~siind {-niénr (£

gn-5i {-ngzt (WE); mel-s {-iang} <(RA»

LM
meti keri (WED
emsi kara (W8>
lmsi inge [1lit. s/he has the eyel (ED)

méfar {mdig/mdismeii} CSND (WE) (ED) (MM marr-gitei
thushand' s brother]l, marri-eiyei {husband's sister]
CARD

ma' (ED); ma {méi) <{DR) (MM>

wd {mei} (GN) (NAY (WE); at ma lanyone 47 (Na»
ma/mirel {mdi} (DR)(ED

moc {mdydr (LK maas (5N); md {~yan/-i} (ED)

moo {-ye} (WB}; moggoo (BA)

mac

mac

merr

mn& {male slaveal

mas diutdr [tha big manl (ED)

prefix ma—]

-a {~-1fi/-1i8) {(SN) (WR;

am&a~s {-n}, middan {mirsaan) LK¥; am-3g 4{-4nanj,
amads sentl {small boyl (ED); mds {marscllen’ (ED)
mas {maant, amas {amsans} [childi, maddan {marsan)
[boyl, mas maddan {man marsansn}, aga mas [my
brother, 1ii. our childl <WB); maafi (BA)

midden

mba

m&t [child]

main (ARY (MM); mén (ED); mintaat <min tojind, minan
tmenul [daughter] (SNY; mintat {minteji) (WR)

mein (MM); mitad, mintat [daughter, sister] (ED)
mintat, m arus {bridel, m [erferie {([eraaler}
{marriageabls glrll, ment-at {-ei} {daughterl (NaA);
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M

M

M

MC

MC

,-
[

M

girl

smith/potier

pound .

nundred

thousand
OCCur V.

marmot

antelope sp.

FCar

last year

Z years ago

111

slave

[xi]
g

o

o of T
=

[x}
[ Fjﬂ

....
1

L]
&

b,
Ji7{2h

ary

e8!
iby
as:
mh:
i,
ha;

mint-at {-si} (WR)
mitat <(ED:
mAiddan {mArsin?
mes iddan {m

=
iell, meddin

méya-t {~k} [any cra
t -

mia~t {female pot
maya {miét}) (ED)
mia-t {-kir (WB}(GN};

, iddan {irsAn}
@n lrsan

zn} (WB»

ftsmanl (5N3;
} O{AR)Y (WES

meeat {mifiak?}

mig-it{ti) {-Ak} (ED)

megit (W)
milr
miir
maigi
mir,

i £

nei

{magak}

mesang

numsn~numel {151~21

miia {-%F (ED) (MBD
mia (MMD
imid-k} (G,
miie (BAJ
miila
mial meir

mia

(AR}
neemidri,

mu—ut f-g) (WB)
mo—t 4-ok) (WB).
Klippeschlieferl <(NA)
muy-1it {-ak? (WE>
moo-1 (NA)

{—al

majung Lon face or trunk,

nemiiy [ 152]

moot {ar:

2

W

javl

b

(HAD

(LK

fo
[t

v
{
o

maji-it {-ul (GMN;; maijung 1in
en bove' facses) (WBY; majin {-oo}

meejeye (WB)
mijes (NA)

FTm

Lot

tiig alhajar,

) {zee

mia-i

(NADY

Ltatioo,

menjakicre (WE)

mojl, uj-a {-uk} [iliness] (WA}
mqaju—k {-angl, waja [illnessl (WB)
msjak, waja fillness)

maju {(CRW), wajag

mootu—k {-gin} {9l {NA)

miji {mrjént {gl (ED) {cf., smith’
mesaye {mesiiyal, meaaza [l {(BAD

majuk [gl
maaji {7
maagijee
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¥ vertlcal cicatrices

cutl
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MCR

MCRK

ul

MCR

e
o

MD

MDD

MON

MDR

)
ul

MOR!

MDWR

MFSR

slave Flr macii-do [ &I
tm amayid
ar: hamaaji f{slave, child of siave, half-breed]
Lar: maju {-s} was the general name in the eastern Sahel for tha
idolaters who lived in the mid~ and Lo the south of it, see HMC]
short (7 a2z majmaf, serwaal maimaid {pantaloons, fo: culotiel (WE
bead tar majir-1% {(~&} «(SN); megirri (ARD lar?)
lion ib: mifijérkid {-an} (Ei
councii mi: majliz (En
gr; majliis
Tear v. tar med anek/kifla [45/P), meda {18, tear often] (SN
hip tar minde {-efiz} {haunchesl ¢WB)
3g: mido [waist]l, mido foeta {midin fostin} [waisi},
mido kenpetl [girdlel (HA)
ciosing the =g mundo (NA)
mouth
sour doug ibi médiida {watery, dough mixtwre used in beer-making,
sour '®ajiina’l (ED:
Lown ib: madiina (ED)
ar: madiina
tree trunk iar mGddr {dry, already dead, used as fusll (ED)
scheool mi: madrasa (ED)
ar: madrasa
circle Lar mbddwwar (ED)
ar: mudawwar
wrist sg: auo mufsel {auok mufsaalek) (NA)
ibr mafdsii (ED
ar: mafagll
formarly ta! mango (W)
star tar mifi-it -2} (8], mif-{t {-£) I'N) (EL ) (SNY (WEB);
{ses 'Tly's ming-it {-eil D (AR
ert minit (ED); mifizk {mind) (DR); nigma (MM
sgr mefiit (GN)Y; mif-1t {-aa} (NAY; gming-it {-a} (SH):
mifia {-k} (WEB’
mi: nijma (DR
ib: fiin-it {~-&nl}, #inti karai [shooting stars! (ED)
as: ngin-ti {-ipgge} (WD
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Mo

MGH

MH

MK

MK

MKDM

MKT

M

o
=i

i3]
o

Vapus

graeil

rich

baans

ot
=i
m
i)

Bravy

aveni

shoul

brain

offic

music

mixin

tizay

letle

inat.

—grey

man

ng

der

ar £p.

PR

g Bvic

d sp.

t

uncle

&

aed:
mi;
&r:
it

it

ja:
er!
ar:

[
€=

najma
fiintl usub [1it, big starl (ED)

pgenen mongo [small green-grey monkey with

facel 4NA}

-

megail {-k¥ (HA

=

magani (AR3; masgine {nmagenity (WBD
megene (WE

)
gambaroo (CQW) [this has a wide areal spread

mogunl {3513 (WB)
maggen (WB)

mingili <ED:

mogird {-k} [ficus which has large fruitl
mangur—o {-ifi} {(WBE’

mbglr kidik far: kKawsall (EDD
magreb—ta (WBJ

mégir (ED)

mayrit

mieh (EDJ

mux (WB
muyy

mehinkie (NAS far?i
mek-0 {~ta} (ED){WR); muk (AR

mdkdim [sultan's deputyl (B

magduia
mankaari (NAD far?]

mikilat (SN3

=]

mbkpi-a 4-1fy (SN mukul-a {-uk} GBI
@k {314 fgrey lizerd]l (GNy; mukul-a {-ifi}
muyel-a {-in} (NAD

makal-a {~nesnang) (WH)

maktaf (ED)
makiuub

maama (WE>
mama

!
—
o
¥

black



MM Mimi tr. ta: {miimik) CARD

MN be fed up il némen [1511 (LK)

with v,
MM bad tar mifirk, minfiai <EDJ; wmifidi {maffige} (SN); mifiak
imafiinge} (WB)
MN tear n. ta: mono-piin (SM)
MN baggage ta: monu-kung (AR
ib: fiinti {ffiné) {= star = fly 71 (ED;
ar: muuna (7}
MN in-law & ar muun i-ukl} (WBS

1
sg: mulwn {~ongl [son/father—in-lawi (GNJ (WE?
daughter-in- tar msenau {-k} (WED

iaw

MND iy n. ta: mifi-it {—g} C(ED} (WB) (DR) (GN>
er: minfit (ED); mifi~ik {-ao) <DR3
sgt mifi-it {-o{or} (GN» (WB) (AR) (NA); gmin—it {-io} (SN
mi: mifi-iti {-o)} {(DRO
ib: fAin-ti {~ey {= stari {(ED
as: pginti {ngiiniggel WB); niiti (BAD

MNFR bad muslim syt monaaf—er {-uk} (NAD
ar: munaafig

MNMN tree sp. ta: minmin-o/mimmin—¢ {-in} [ficus which has very small
fruiil (ED); milnmin-o {~ing} {(WB)

MNSH north ib: minsak ED
as: minjax (BA)
mh: minfaag
ar: manfaag

MNSN ground nut s mensoonc (NA)
as: monscono (WB)
mb; monscono~k (NAJ

{monsoono is uged by all Wadal peoples o mean 'ground nut'l

MNSE  saw n. sg: minjar (WB)
ar: minfaar

MR bride-price ibr maidn—néi (= moneyl (ED)
ar: maal [ properiyl
animal sg: maal, msal warang [wild animal, 11t. animal of the
bushl (WB)
rich ta: mala-ki {-on) [1lit. having maall (SN’
fiancé sg malak {m3l3y) (GND
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MR

e
futa
2

MR

leg, foot

nunt v,
hunter

pleurisy

ten

—Leen
hundrad

grow v, it

body

may {merkir [5] (ED); mdar {marik/mia
mar kadikit {marik kadikiiu} [foor, 1
legl, magie ilu {on footl (SN (DR) (WR (MM

1k/maritt},
Lo walking
801 mary

¢
i

{legl (AR

maar {merri/maritt} ORI YMMY; mér [= wingl {ED)

madr {-ri} (WE) {GNY(EN); maar {~oo) (NA}

It

Ap

WAr
werr {werns) (WB); war {-gan: {(B&A>
mupdt/mirat [v.on. 1 (EDS

marra times sg: mar, mar kor {oncel (NA)

afi

{-ki} (DR
{-néniy, wér [calfl <E

tically associated with counting and the marking
guages too; Sara: nja ‘foot, " step, times',

onyi 'fool, day'l

tar mér-iy {-igi) <
(WBJ): merreti {
mEret (GNY; mert (WE)

5E mE

ib: mér
as; mar
tar mag:
ak: mag

marta (WB) (AR (SMy; mart-a {-In} (EDD
bora (ED)

bartatng) <(WED

{sae BRE war)

martu fraidl

bara

mori~fo~morungo [351~21 (WB)

imarta merom! (ED3; marta maaru-i {-on) (5N
moor~u {-oc} (NAD

maran

mbool {-aal <(NA)

mer, mer kKantérék [elevenl (EDd; mir{r) {(SMN) (WB);
merr (MM); meir (ARD

mér, mer kof terek [elevenl (ED); mer(r) (DR){MM>
meyr {GN)Y: mer (WB)Y(NAY {gee TG

martik, martin ken {elevenl (ED); mardilk (DR
nere

rirrfo

mASSUNg

timmiji

omot s

meraw

mér [followed by the unit (all high tones)] (ED?
tilll meiv, miat meir [thousandl (AR); tili mer
Bl taipi mer (SND

nemerrsi~natamrri [181~23 (WE)

ED); mepge—t {-guwy (SN3; mer-et {~cgo)
MMD



ME

MR

MR

ME

ME

it

MR

{cf. similar

Maba group (I in ihe Maba group

URper arm
lower ihigh
Lree—branch
e afraid v.

leopard

vy
o
o
o

oud

ot

c

lightning

pragnant
be pregnant

red

ta:

SR
ta:

semantic association of

S8

SE
Lar

ot

o

=
4]

[1f]
nog @

marudu—kid {-ony, mdérudu [leprosyl (5
murdu (HNAD
mecet pani [1if. body eats mel (SN

‘skin, body, leprosy’

lexicon, Edgar 1890c))

mil {~oor (N&Y

milmil {-as) {HA»

mirmiv/mimir {-430) (ED); wmirmir {-aju)
mirri {maraamil’ (WBYy; mira (NA)
mit/kimila [15/P2) (DR)

mili~milin [351~27 (RD),

mil~ik 4-ian {31, -G/-IRE [NIY {ED); mili-k {-0n3
(WE) (SM
ameramer g Lbwenkatze, bigger than leopard,

smaller than lionl (NAD

merring (WB); mir {bs tired v.1 (NA2

mir-it {-gool (NAD

mirl-t {-gu} (WE) {eragrosiis, 'bush grain’i

mGraL (GHD
mulla
narifgd fmiilet]

mirik i{mirAnid {(EDD

morei (AR:; amk~it {-e} {(ED) (DR) (SN (WB)

mort (ED); murut {moror (DR

murul {moro} (SN’; morut (WBJ; mooruad {NAD
margut (ED); margut <mdrgdd (DR

arrat (WB); flarda <(BA)

mater

AOrgomao

meéreds (BN); mere-f {i-difig) (JB)) meridei (AR)

mamnark—¢ {-1ifig} mamerkes (NA)
merii EM
mamarangda (WB)

barga

{WBX;

morii (WB)

marud /matul [3511 (WB)
mortggl {-keél, (ED);
morungni {(AR)
modu

madi

marah-

furpgi

ardk mordnnik [deep redl
(see AR
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MR

MR

MRGH

MRX

MRKE

God

beer sp.

sarth,
atmosphere

aldnight

{‘environment'
according to most sources, 1t

atmosphere {

in Maba:

eil’]

n

pain

ill

sp300n

attack n.
boird sp.
back n.
buitermilk
officer sp.

POSSESSOr

boat

5011,

and weather);

bar 'atmosphere,

ta: mala, mélad (ED); mula (SN); mools (WR)
ar: mula (MMD; mola <ED

sg: mooia (WB)

mi: molal (ED)

ik mdolsd (ED2

as: moola (BA) (WB)

ar: mawla
tar mard [sirong, grey millet beerl (ED)
ibr kifidmard [strong sesame beerl (ED)

ar! kuffumuuru [ CQMF
tar mlrdk (51, wiide/wirik {NT (ED); ngurruk (ARD
=h (DRD (sme WYK?

mromurak
¢ marifiifie {so0ll,

2

humus] (NA?

g
br mil {gm Erde, Welt, Wetterl (LK), mili {-rn)} (ED
ag: mils, mile kidi [black night, darknessl (W
iby mil-kidi (?) (ED)

might be a befter <translation of this lexeme ag,

encompasses the concepis of earth and

EReS

there may be a similar ssmantlc associsation

weathar, seasen' and barr ‘fearth, grouad,

sg: mirrocii (WB)

{a: mardaan (WB): marddn (ED) (AR}

sg: mardaan {-iin}, marad [illnessl]l (WB); wmérat (GH)
ar: margdsaan

ta: maalaga (AR)

ar: nmna®alaqga

sgt maslag-a {-oo) (NA) Lar?]

sg: mbulungo {~k} [storkl (NA»

tar mérgii (€

ggr murgun (NAD

ta: mélik lagiid who is of the sultan's familyl (ED);
muli-k {-uw) [chiafl of cantonl (WB)

ta: digei) melugl (rool doctor, 1ii. (roots) possessor]
(AR

ar: malik

ta: merkaba (AR

g markab, markaba kinji [boatmanl (NA)

ary markaba
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MRM

MEN

MRR

MRER

MRS

MRT

ME

MS

M5

curdled

[the

(see M 'man’

ant imany

bile, gall
Lree sp
smoke

cultivator

five

fifteen

be smelly

+

2Ny er v.

initial

mh:

tar
ey
Sg:
il

oy
o

P

[vTR
SR

ot - o oer (i v
&R E &

y

o)
arl

g O <or
e

ok o
o

tas

ar:

ot

malam { o
melamm |
marin Lo
maa mari

mAran 1—
muriuf,

told!

mlrinmirinfe {what glitters in wadi be

meraara
maraard

molul {-

morsik |
marsulk {

marrta (

f waters]
CRWD
1d manl <(E
ng {maarun
oo} (NAY:

glfl muriufi

(HAD

{HA

D
g

J
o]

g3
r
L

mar—1fi {-vnul

H
} [old manl

a mar-ang {-ungol (old manl

(

curdled millkl

-

W3

CWED

the male prefis,

u} [ halsamodendron africanum?

]
.

pee

ARD

DR3
WB): mursuk (HNA)

malie [sowing, plantingl

= =]
o i

A1 s BV B ]
Jote

[

=N

0 e
~~
~~ ITi

=
-
T m oGy

£
318

vl
o~ e
Vi v s i e I ]

maal
yamsa
meddak
minto

mi

mer mAst
mas tara
médai-tar
tili mas

mnsesee {

masanmpaaa

arek (ED3;
k (EDM
(LK)

51 (MMD;

NAS

toc (BA)

masi/masinge [1S5/P]

); masi (&
D3: massi

i masli |
3; missa {
YCEDY

), maye (BAD

tigi masi

nY, ma[a [rot)

DY

{EN

fold

1d mani

(8N,

{WED

noted above

massei

misi~minga [38i~2), wmiissi~miijangs [351~2, make

antear}

(wB)

mesi/kemeayo [18/F]

me (eisi~meingo {351~21,
{WB>

anterl

~188-
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MS

tic

—

=
i
BS

=
[¢7]
-

MER

M5T

MSW

MT

MT

MT

wet .

banana

Magalit iy

south

Lthe Masalit

Miisiirii
(Mileri:
mosquito
Muslinm
caif

suck w.
wild pig
be able w.
death

b

m W
T g

5}
o

&)
i
i

i,

+

PX=H
ar:

= i"\lu kopa
mindivri~

mi’ nddri’
enter]

Pl DRy
~21 (El

[381i~2%,

afaka {168/
mi [ 35
i

~IRE aambersi~aambe [351~2,

{WR
mesi/kimesia

{18/F1 (BN

mogé, melyz (DR)

moys (WB); meyee (NAJ

mézl (DRY; -di-mogl [n.sx. 1 (ED) (gee [ inside)
moos nengi~ngs (151~21 (WBS

mos (WBI

muuz

mrsek/musukikulkd [15/7FP1 (DES

masaha

masokak [the best type of millet beer, drunk af
parties and celebrations, ar: bilbill (ED); maskuk
(WB)

masard-t {-k¥ (SN}, imasala-ii (MM

masara-k (MM

mashal-ak {-11t} <(ED)

masarat (Eb

masartis (NAY

situated generally to the south of the Tama peoples]

misselat

(EDy; milerin, milerin {Mileri
FAsTARY
NUS
{BA>

igelem {muselmiin} (NA:
muslim {muslimiin}

1

mEsta {4

masta {-ake}
mintelaab

mosuwal/mosuwifie

maati {~an/-ki
malatii {~

mik
mete nini
moot (WBD
MEWE

~pingei [151

¥ (ED3 {animall
{WE>
[ 7] (CRs)
[iS/P] (SM»

(SNY (WES

ky [fct phacochérel {(GN) (WB)

(WES
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MT south ib: mdott (Em
as: moota (BA»
mbd! moota, elwati
bam: mwot [ under, below]
ar: al-waatii {low-1yingl, mowta [migration to the south
of the nomadic Arabs of Dar Furd, muwagia

MTBEK chesse as: motobooki [CQW: birkibl <wes

MTMR  granary ta: matvmtr-a {(-1f) SN
ary mafmuura

MTN  kidney ikt matanik <ED)
a3 meienet {matanang) (WR)
MTRG  hammar g mutraaga (WE)

ar: mudugaaga/matrag

]

MTW  knife ta: matawa (WR)
ar! magwas
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N

b

P n.element tar -n, gun-i {~on: [thiet)
er: —-n, ina-¢r {-n; {your 8.3
S L miti {mun) [eyel, wa-n [wal, esi-n [theyi
ib: -n/n, wiis {-an} (dogi, unu (-0} [motherd, wa-n [wel
P, v, element tar nn fl

sgy —ifi-, -fi-
iby -n {sge K
to, in ib: -n, kwoobo-n [in the eggl
on as; —ni (WBY
n. aco. 8¥. ta: ~{iyy, -n, at-in [person, mccl, wa-n [mel
mi: —{Din
ib: =-n
of (poss.sxd ta -{i’ni, nan-ini {whosel, -—a, iii-sa [ donkey' sl
g -ntV), biri-ns [goat'sl, -of-35 1iil-a, ii-o

mi: -€
ip: -un, skur-un [dove's]
as: -sin, -sin-koon (before (timedl (WE)

mor —na

fur —-n

ha: -n [, F.

it -
ordinal sx. ta -na, éci-na fthirdl GM); -na/-no (WB)

sg: -na/-no, éci-na-r [the thirdl (GNJ (WB) (NAD

1b: -onéi, war-onai [s=condl (ED>

ag: —oona, worr-oona [second] {WB>
inferrogatives: for the sake of simplicity and %o facilitate
comparisons, mosh of the nominal interrogative particles are grouped
halow and under T; most have initial nasai or - {ci. & similar

situation in the Maba group languages with n-/yg-, and Saharan

languagaes: nd- (Kanuris, n- {Bertid). Milotic {and Nilo-Hamiticy
languages also frequently have interrogative pronouns with an initial
nasal element

how? sg: na (G

what? ta: nalarnika (OO (AR); ntmdid€ (ED); num {SN): nomoLe

{AUMOOREEY, NUMDE {numofig), nNumgo {numuungol (WD
er: nuomstti (DRD
gz nlm {GN); nim, nimmoorii (MAY: nipken-ngo, ningkine
{SN); nomots, namot, nim (WBD
@i numaté [what, whyl (DR)
ihe pamdi <LEY; naman (EDD
ag: nemdiin (WBL
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N

i

N

where?

which?

whot

why?

back n.

Very

oo (muchs

licon

circlat

{the curiocus

I

Lal
551

ni:
ta:

La:

ar:
G5!
mi:
ik
as:
ta:
ib:
85!

tar

ta;
mi:
+

v

SE
as:

semantic association between ‘lion* and *circlet’ may be

naye (EDD

nai (NA)

nadl {(EL) (DR

naange {naakuygol (WR)

nan, nang tacc,l, nanini {whosel CAR); naye (ED);
nagré (5H); nasys/naakine {naaksnaks), naans
{naakuuns) (WD)

naaii (DR)

naré (GN); nasaree, naanca Lwho, whichl {NAY; naie,
nate (SN); nadrs), nie, naans {for whom?! <WE)
na {(DR;

na, nat, ndate {(LK); nan (ED

naand{and {nang{ka’}, naai (W)

nimdnda (SR); numonds (WE)
nunto (NAY: nimon (WED
namgd (LK)

namgoe (WB)

nar-in {-aal}, nai {-u} (BND; nmei (MM, nga-i {-ays}
# ¥

o

(WR> (AR

nai {paytr O
nai {nﬁyﬁ} WGH); nar-~in <-3a} (SN mgail {-gu} {WB)
nail {naiyu} (DR

annel (ED)

anna {-anang} (WB); aana (BA}
coipel

ngaide WBY; ngaiti ¢AR)

k&I, kGi (ED)

~kui (WB)

-ng fthe one which...1l (WR)

nala)wd/na(adwa [precedes a. (ED) (WR)
nga <EB;

naawo {tereke) (WR;

M5 (GN); fia, Ha-angs (WB) (see AG)
wot) nei (WE»

8o {ndn) {S31, noéw inowont [N) (EDy; ngo {MM): nou
t-on} (SN); nmawu ingowong}, ngawotat {cubl (WB)
nd {ED)

N3G (GNY; Ngow-u {-00} (NA); ngau {nzawo} (WR)
ngdzam {-anp} (LEY; nézam {-&n} laopard ?1 (ED)
ngazam {-ang} WH); flasazam (BA)

ma

hgazam imedian circlet of hut roofl (W2}

& loan translation from CQW duud "lion, circlet's

H
—
n
[yl

f



NET

fruit

carpanter

name

AR . R 1 .-
f1aiie, call v.

baskel sp

beliows

reathe v.

hair (7

camel ¢

old woman

ta:

er:
gg:
mis
ik
As!
g
1b:

=1

530
ary

ihe

i
a1

ta:
sg!

ari

ibe
as:

ibs

sg!

ari

nabat (WB3

nabasat

najaar—i {-ool (NAJ; neijaari
najiar (ED:

najjaar

nejiit (WB)

najiid

na-i {-dd [S], -dik/-llk (NI}
(WY CARY (MM3; pa-t {-pul (SN
naat {nad-ukd (DR’

{n>da-k} {GNy; ngat N

paat {nat-in} (BRY

aa-t {-dieénr ED)

aa—-t 1i-dik} (WB)

raad (NAD

nedeen [1521, teen [352] (LK)

nazif {(EDi; nadiif (DK
ndadif (GN): nadiif, nadiif-to
nagiif

nadan (LK)

nodolong (-0} (W)
neffak (ARD

naffaaxa (CQH2

{WE>

nafrit {nafarat?

nafar
nafasik/nafaskinnoe [18/P1 (DRY
nafas

{WE
{ED}; ngafal-t
[dirtyl (WH)

sigit nuffurune [full head of hairl (NAS

{(WBY;
{MAD

[aaga dor naga (AR
naaga

naaga

nagi {-k) (ED)

ngaag—o {-uyayg) (W)

nang(ind~ni [351~21 (WB:

nangarik (ED)

naxed {-oo}, naxad kidik tapgga (HAD

nahd [braast ¢J

-153-
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NHR  day

NK split wv.

MK fight v,

Mk be swh., w.

NK ioincloth

NEM dirt, filth

NKS take off w

NKW Crow v

NM oil, fat
{edible)

NMR bee

NN mosquito

NN iron

N daughter,
girl

MM gat V.
fead v,
Cook v,
cooksad

[=3=H

ar:

mi:

mis!

ibe

ta:
ar:

sg:

85!

as:

La:

nahar (WB)

nahar

paksi (3511 (EbL3

pdkai~na 4l [3581+21, nénakdi~ndk ni [181~2] (ED)
nik karasaka [i3] (5M)

fi3ks (ED)

fiokomo—-t {-gu} (WB)

fiawz (WB)

nukus (NAZ

naikuwi {3511 {AR)

fimd (EDY CAR) (WB); . siito [cooked oill, fi. zibde
[creamd, fi. kir {'strong’ animal fatl, f, sufiajgon

{gesame olll (WB); wmif (5N

flima (DR}
fiéma (GNJ,

ngima (SN:; niims, fema keggeda {bone

marrowl (NA)Y; flema/fiima (WB?
fiimad (DR
famu

i

aimirsk {-in} (ED

manogo-t {-k} (BN); meonangot {monongs) (WE)
anid (DR}

én—it/efi-it {-oo} (GN) (WB) (NAJ

ngenaw-at {-ak} (WB:

naanl (B
naani (WB)

naene (BA)

nan/keéngs [i5/P1 (SMD; nin, ndy, nan  (ED ORY
ngani~tininga [351~21 (WE>

nganskenga (1iS/P1, (ddn~iiman (351~21 (DR
sgn~arnan [381~21, sen~inan {351+21 (LK}
pani~tiiniga [351~21 {WB); ndni [351) (GHN,
nan/kesena [1S/P1 (SH) (NAS

nenfkénd [15/P1 (DR

gGil~sini [381~21 (ED); negéy~nesiin [151~2],
siin/keini £15/P1 (LK); [im [i5) (DRJ
geyel~sini [351~2] (WB); [in [i81, nagee [151]
nanan [= make eatl {SN>
sini~erin <{ED)

{fiima) sii-to [cooked {oill]
sin-tato (ED)

{WB)

194~




CODK . sg: nanittar {-aar (NA)
food ta: ing, nanit (AR); nanit [food, eatingl {3
be full v =g ngeen/nin, ningeeniga {1511 (NA)
gharp it fignind {-nr LEDD (zee AN
mb! ninningak
hlunt ta: nan-to {naaga-to) {lit., does not eat!l (SN
NN lie n. ib: nana, fanin ingin, faningatik/nandngdat-li {~inl

[liarl <(ED?
as: nganang, nganaggaatl-k {-nangt (WE)
mb: napangdii [liar]

NN willet beer 1b: fBagd [ar: marissal (ED)
gen, az: fiangs {WB)

mb: fAuna
m&:  Aungurii

NN cold a. tar fanns (DR); Hanne {fidfiagifiel (SN
sg: faafilyg-g {-ifie} (WB)
mb: naanik fcold seasond
NN take v, ibt néneney {1311, neney (3811 (LK) flangi (3531 (ED
ast {nigseng~degni [351~2]1 WE)
NN word, speech ta: fini (ED)
talk v, tar pinio/kininifio [18/P3, npirid [i51 (SH)
NN hite v. tar fini t&ng (1811 (ED); niins nan [1i8] (S5M)
ib: nponisin L1811 (EDD
NN mug,  inst. ta: niniya (ElD (see GG
{Lute) er: ingni, ineni Jibik {lutist} (ED
NN because ib: non {= coming from (P11 (LK
MN MUCus iby nplnad {~k} f=z fox, see N3] (ED)
NN steal v, tar nunoskeyunifio [iS/P], gune~jununcno [351~2]1 (SN
gRuung~tunguunuggo {351~21 (WED
th: nGaunel L3521 (ED;
as! nguunsesnl~nguunsl {38i~21 (WH
thief ta: nu(arn-~i {~onr L{SH) (WB); munu (ARD
sg: nun~u {-oo} (NA?
ib: puun (LK) ndni {-+n}, mini {-ln} (ED
as: nguuni (WE)
mb: nenik
theft tar pono (BM)
WNN Franary ni: nunun {noouno) (DRY
vassel ib: ninta {gm GefhAssi (LK)

NNE (very) soft as: nanasmb-a {-inl! (WBD
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NNG

HHNR

NNT

NR

i
s ]

NER

NE

[/
Lol (N o S el 0. 4

= 3

i

=

thick (%3

B oo oD
R

<

be sleapy v,

[1)]
5

o )]

0]

f."’-',_l i ‘(?‘QE_E

=]

‘ti“

[luriting of

centuryy ... othars remained voluntarily ai

-

néning—4€ {-ini} (ED
neneenga {negneengind neqgan {good!l (WB)
me-nnaengaat {4y (WE>

Aumftmord {-kr (ED3
BEeflori-a {-k)y <ED
ngarngorio <i-onaggr (WBS
gyogyori

akarkar

fHintéa (ED>

ndard/kanaarifia {15/F1, nard/kanadrsifid [15/P1,
nars~anarsan [351~21 (8N»

flali~flalinga {351~2} (WB); anjili/kanjila
anjili/kajil:fla {18/P1 (8N); Haldst [v.n. 1 <ED
fiali~fialenga (351~21 (WEY (GND

figld yuzn%le;a (DR>

1-éni~kudéi [351i~2] (E

l-aani~kuudesi [381~21 (WBD

incei~inciriny [3851~21 (ED?

(gum) nar [thick/dense <bushil {WBi
éri {-anpge) (SN
fiard (GNY; fleru (MNAZ

pard (Eb

hgarao {-ge}, ngoru {- 2
{ada) nar [ {younger) si
brotherl (ED:

Y OLWR)Y; flaroo {(BAY
terd, <A30) nar

£
=1

nariseik/kangeyika [15/F1, naris~naygilen [351~21 (B
parin L1585 (ED)
filerin L4151 <(ED?

ngeressel (5NJ; niris, ngening [1S1 {NAS
nerseli/kinsrseya [15/F) (GNY, angari-ngoorisggs
[351~21, ngariissgi~ngariienga [351~21 (WB)

naran [3521 (DR): ners (E
ngari~ngarenga [351~2]1 (WEB); ngere, nari (NAD
ngaarai~abal {38L~z] {WB (ses )
gunc k-isini (3511 (WB)

now (DR

noyaali {-n3 lar: lawnl (HAS

pol-6k {-okiin} (ED

ngolo-k {-onge} (WB)

niil (Nay

nile [indigold

niil [ipdigo, < Fersianmy niil, Sanskrit: niilaj

Bagirmi prisoners-of-war brought toc Wara, Wadal, in

Ex PR
DGrES

p
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NR

NR

NR

{Wadail, where they centinue to esarn a good livellhcod by thelr art

of giving the blue dye to cottons: this aye is  produced from an

&

] 1=}

-

ndigenous plant, resembling indigo, and which is said
preferable to the indigo of Egypt. Both are known by the =ame nams
nilil {(Burckhardi)

elephant tar nor (-G £S5}, -k (M1} <ED); npor {-5k) (SN ngur-uy,

ngor <-sk} (WB) (AR

er: né6r {ED)

sg: ngor {-ru} WRB); nor {-23} (NA)

ib: ambar {-ap} (LK) (ses ABR giraffe, lizard;

as: ambar {-rang} (WB)

ml: spal {-wal

dn: Ak3sn

[
&

from sinir (ED)
from, since as: ~nor (WR)

waalk tar floro~i {~kunge} (WB:
stoop v, ta: nul nuk/kunuko [i5/P) (SN
glraffe tar Gr {-lg} INJ <ED); ur {-0) (SNY: ur {-sk} (WR)

sg: ur {-o} (WB»; uur {~ool (NA)
ibt nasr/asr (LK)

as: our {-rangl? (W {zae ABR)
light n. Sgt anaar erget (NAD
mi: nur (ED:
rronpuur
carknass sg! anaar warianhasa (NAY
head tar nar dnuge/niré/-id (ED (WB) {SNJ {DR); nguur (AR
ar: g

100r dnur-u} (DRI nur/mur CEDy; ngurr (MM
g nor {nuruu/purol (S (WB); nora (NAJ

mi: nsr {g=rul (DR

ibt ure (BN); Ur-i {-nén) (ED>

as: ur <-nel) {(WB); uree (BRAY

md: or
nu: our
mad ibr Ori dimmént {urnen denbangit) <(EDD
naip as: uresa (BA)
cotton ibt fir-a' {-4kin} {cetiton cloth, ar: cakal (ED

as; Hurro (WB); fiorro (RA)
mb: ngorick

me: afiri

fur Alri

bm: Ag(elre

ha; ngurisa {cotton seed]
mx: kori

ar: gawr (new coitonl
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plant sp

pull up/oud

v,
Wasp

monkey

hyens
jackal

&=

tooth

fingernail,
claw

ankle

g
g m

o
o 0

0 e

noom

o oo
RIS

[ s Ve
Orim o @t

Ll
Towm

;;_\.

er:
EE

mni:
b

i O

S8

fiarit {fia

Aura/kufiuriia [15/P1,
[hoa v, ) (ED)

flergii (ED)

arik) lcreeper,

gm Schlingpflanzel (Na»

Aur~tufiuray [35i~21 {SN);

narum {-ur (SN farim, . ftnk [sp. 1, n. kifijalak
{emall green gp.}, n. garumany [N] [ ar; Cigill, n.
kidik (8 [ar: tigill (ED); ngaraum {-ang} {(WR);
narum {narmdngl} (AR

n3nium (GNJ; pgenem {-aa) (N&Y; ngonum {-ar (WHED
nanam {-an’ ‘LK); panam {-&n}, n. tangi/téngd

{ baboonl (ED)

Gganamn {-angr (WB»

nuss, nusori nuss [gquarterl (WR)

nuss {WB)
nuss (WRY

nigf, nuss (CQW)

nussagur (BAj

nwon (-} (SN, Agoon i-ikli, ngoonatat [cubl (W)
nosin (GNY; jusen <{-a) (NAY; nguson {-a) (WR)
néwn {-an} (LK); nporon {—anr (S

ngoowns {ngoonzgel (WR

musun (ED)

nani {-Gnd, nana {-k) (EDS

nift Iniifi) (SN DRy, filyit (ARY; nyit {nvind
CEDD; ngi-i -8 wWm

fiz-1t {-ayd, fisi-t {fessi-nr (DR

Alsi-t {-{arn) (GN> (WB) (NA», aglaszi-t {-ngl (SN
nesi-t {-n; (bR

nag-it {-&n} (ED)

ngofit {y agoongst (WEY, fiongo-d {-a} (BAJ
Higit

nigit

Aigitu

nid

no-d {-n} (ED); qwo-t {-n} (SN

netl {-ky {animal hornl (OR)

nootu {<k) (NA»

mdagg~1t {-&n) (ED;

nona~t {~k}, nglnad (ED); ngoonga-t {-k} (WB);

ngungud (AR

nisan (ED); fHig-1t
nisi-t {-n)y <(HAS
n2ss—t {-n) (DR
nglifi-it {~aky (WB;
galgai (NA&)
nging-it {-ak} (WB)
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NSB

NSR

N3T

Nw

NY

[There ig a
fingernajl
bony protru
seems Clear
etymology,
observed be
availablae;

phonetic va

Brow

viﬁtory

ask v,
lame
pubic hair

f1lower

fog

n ohbvious semantic connexion  between

tooth, horan ang

- the connexion wiin ankle is less easy to define (hard/

berance?), perhaps ankle does not balen

that the reflexzes in the varicus languages

nowever it is  pog yat clear whathar

tween these in asach language (for which

the

there iz  da

£ here at all; it

have a common

differences

2ignify real semantic distinctions or slwply are dus o

ristions heard by researchers]
sg' nécdba (G, nijab enii (archer]
ibt nifab (ED)

ar: niffasb

s%: naser {(NA)
ar: npasr

28! nesit aani [£3521 (WR)
ib: now-1 {-aniy ¢
s5 flue-t {-kr (NA)

581 nowoo {kurum) [ {zizyphus) flower]
it nowaar (ED)
ar; nawr

LAl nlyQ/glyd (ED)y noyo (WR»

_lgf‘_

iNAY

CMAD



il

R

long, tall
far

grow bilg «
fat a.

dry

pour out v,

grind v.

traveller
B0 out v,

run ¥.

ta:

Sg
mi:
ib
as:
mb

&l
ar:
SE:
mi:
fa:
La:
ar;
sg!

=) ¢
:Sg!

E n v [E] E
;e g o i =0

- @ ot
oS

ot
o

21

S

mi:

1ad

ib:
as!

tar

el
=Y

14k {lakdr, 1&1 (4t is long! (ED); laak {laklgsald
BND; laa—1 {-kingsl} (WB
lak (ED3; la~i {la-kinge} (DR
lak, lay (GMy; lai, lsak {-ings} (WB)D
lesaik (DED
1¢¢ersstk (1l#iersséwrnr (EL)
lesg—ek {-ocangr (W)
liksek
igwn, 1lawn {(ED); lawni (WB); léuzo (5K
lauwng <DR?
laoni (WB>
lase, lescei (ED)r 12zs8 (DR (gas DN, AY)
1ainsg {3521, laikat [v.n.l (ED
1e-n& {—kanar <ED); 1Léi-pa {-kanal (5N
leiyin (DRD
lain (NA}
ldakin (ED); law-osita {-akandr (EMN);, lawasit-g
{-ifigr (WB)
labdt (DR (gee FR
labit (NA
radiit (DR)
lesgssin/teleina [iS/P1, lesin~laa [35i~21 (NA?
lawwi [3511 (WEJ
nalie~nataringa {151~21 (WB); lidye [351] (GND
iira
lant, kara 1aai (ED) (WB3 (AR
1AGL (ED)
grdh (ED)
1h/kwaya, laskura [i5/P], nerey [1S1} (8N);
l-ui~w-eringo [351~21 <uWBy; 14, in {181 (ED); lorei
fv.n. 1 LAR:
l-oy~w-arena {351~2) (ED); luu/koya [i5/P1,
(liu~aran [381~21 (DR)
i-ui~w-arnga [351~21 (WBY; iu (187, udisutt (7, go
subl (5
wurel~wirurin [351~21 (ED>; l2ss/kussa [1i5/F1 (DR
naral (1511, 1&/kili [4S/PI<ED); ud, nérey {1511 (LK)
lot~k-uni [351~21, norol {1511, le~udi £351~21 {WE);
la [i81 <(BA»
neéléi (1311 C(ED)
al
iz
luw-1 {-el} (ARD

udi/kudiyey [15/P1,
uttii~udii [351~2]
lea/kelinya L168/F],
liE~launga {351~21

liya/skilafta L15/F]
liea~langs [351i~2]

200~
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ytei~udi
{WB?
t1dll~liay
(WB
(DR
(WBY

[381~21 (LK)

{351~237 (SN}



B

El

[

run v,

Lcome v,

next, coming

arrive v.
bring v.

wall v.

drink v.

make diink
V

racing

of ficar sp,

riere

there

NG one

desiroy v,

black
darlk

mi;
ibe
as!

tal
mis
mb:
mns!

bg:

iya/ L111ga [i5/P] (DR»

walgéy [i511 (LK)

egei~i-eige [351~2]1 (WB)

Sk/kIrizrkd (iS/F1, roi~kununa {351+2, in init
osition v=1), n@rey L1511 (SN); loi~k-uunurga
[381~21 W

lok/karska [i8/F), ro~un=y {38
position r=2il  (DR; norei LIS 3
I3y/lok [1i8) (GM); loi~konogga (3
lpsi 111 (DEK>

lé6i~k—-Gtuni £351~23 (ED); ndrey, n2n |
to~k-ocont [351~21, no-roi~n-coni [1S1~2
ar

£l

10kta LB (ED:

i-ooi~k-uncaga (351~21 (W)

L
1

idrok/kzlioka [1B/F] (SK); l-ooloi~unnunga [3Bi~Z1

LWE)

121ak/kni=*kaa [1i5/PF, bring (home)l (DR}
unaanznga~unaansnga [ 381~21 (WB)

Sroi~tmi {381~21 (EDy

vorgi~unni [3851~21, sari~ioni [351~2]1 (WB>
181 {3317 (ED

lio/kidilse (18/P1, li/kaliso (15/F1, li~lio {335
lizv {w.nol, 11 [451 (SNJ; lii~liongo [331~23 «
i1jeskilse {45/P), lijs~liysno [35:~21 (DR}
iijz~lio [381~21, lijorflisoo [1S/P1 (NA):
liye~liongo [351~23 (WE3

liyei~livin [351~2} (ED); 1iyo/kili,o

(is T
nzjjeye~nerii (15121 (LKY; j&/kéjen (iS/F), J&i~]

[351~21 (ED

zaa {11, neree [151) (EA); li~jei [351~21 (WB
faa

11 JD/KL‘}O CLSAPY, lis [i81 (BN
lidis~lioggo {3S51~21 {(WR)

lia, ferda lia [race horsel] (HA)

1ii {wrge ichief of canton, mi» kamkolak, ai

3
malikl (WBJ

Lok (BN»

16 5N
at loo (NA

luc/kvlunye [iS/F] (B

lo-ngni (AR); luudne [darkness] (SN}
lutndl <ED {ses NR)

ly~luy-ok

du-ngi

iutl

-z201-
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Al

pal
ol

det. s ta: — 0oy {-npey, maa Jddut-ar Dsultan, “man big-ihe’
sgt T
as, —&i {~znd
sing ¥ tar Ersk/kegeka [iS/P7, grek/kercka [18/F), zrel-zrana
[351~2] (SNy; érat {v.n ] (ED)y srak-kserska [1S/P1,
gzrei~t-ghesrenga [351-2] {We
& cre, gsri [singerd A
1o ord [3311 <EDY; hdry ney (1317 (L
mb: or [v.n.}, ordak {songl, orner (singer]
AVE V. ibt ur{ (351, = sing 7}, =if hri [sew, 3511 (EL)
e0ng ta erin, scih (SN erdm (ED:; wering (WE)
sg! erin {HAS
ib: urakan (ED:
Cry o ta: uru-g f-ng/ufie} (WB)
shout . tar 1ilie [35L1, urus (3517 (WB)
ululation tar 1ili-a {-ng} [women's cryl (WRB)
ibr lérsdin (ED;
curse v. te: har nok/kaasruko [i5/P1 (5

In the Maba group langusges there is a vemarkable concentration of

-

verbs denoting oral expression of Lhe general basic shape VDE 1%
may be that there 1s some adopiive association involved - perhaps an

areal spread]

Sew V. tar ruo/kurunyo [iS/P1, rido/rue (8Ny; rat {v.nl (ED)
rul ftallorl (WB?

Z: noruuse~nut twrusonglod [151~21 (WB)

ml: pold [i7

shield tar lebe (k&) (8N): lebse {-fie} {(WBJ
sgr léipé (GNi; lebb-s {~ek? {WE)»;, libede enji [armed
cavalryman] (NA)
ar: lubbasda {horse blanketl, Iubda [felt]

honey, bee  ta: lambud (AR); lab-it {-g {honay, beel (SHy; lab-it
{-g}, labeds wal [hivel (W)
sg: laamb-it {-aa) (NA); lambit C(WB)
as: araamb—1t {-g£} {beel HE
cloud tar liimbsiimbe [small, white cloudl (WB)
Waar V. ar; 1abls-1lik (41t is wornl (ED:
g labasa
brother—-in- sg: 1afij—a {-1k? (GH) {W8)
Law as: 1iin {

injso {-gel (W&
mb: lanjak {fami 1)1]

Rajab sg: rejeb (NAD
(month? agr: rajab
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2
T3

pax)
i)
-

n
(%

a3
L]
43

&

o
(3

river

branch

muad

leap, jump v.

friend

fast a
sLow

meet v
gpit v
low

lower arm

Lppar Aarm

dig v,

iree ep.
DUy v.
want, saek v,

naed v,

spirit

Ll

o o
gon

o
iy

[=}

=
mit

e

La:
as!
ar:

riiel, rijel ilet/elit [sireami (HAJ

rijil

laad (NAD

1nuds {-kini ED

Tguda (WB)

wendi

rerefaan~reefai [381~21 (WR)

rafilk (AR) .
arfinge {érfingan) (L)} eridig-ek {-édsant (EDD

srfig-ek {-s=dang) (WE)
rafilyg
lalingei (3511 (AR
langgas~langarnga [381~27 (WE»
Ari sikd langwi {111, sun wants setl <(HiD)
legai {ligini)} (EDJ tsea R
lé-nar
ma-lgét {mi-lginii) (ED
loglke~logurukengo [351~21 (WE)
oogeng sini~ei [351~21 (WB)
langnik {-a} (WE’
lugl ug CAR
itglla-k {-guon} (SN
Logd/koldginyd (18/P1, luge~juluno [(35i~2] {GND;
luge~turungo [381~21 (WB)
lugo/kulgufid {15/F] (DR
iugé (3511 (GN); luge~turngo [381~2]1 (WB)
lugt/kulugifio [381~21 (BR:
lugit {sclerocarpa birrea, ar: himaydl (ED)
nai-runga [1527 (AR)
roxiyei~roxirin [381~23 (ED»; rubiya/kuruhlya
(DR
naérkey, rékey {3511 (LK»; rikeil, rikei [351, wan
riakwl {351, look forl {(ED
nerksi~nsrkangin {151~21 (WB)
ruuh {(WB)
ruuh {WE>
ruuh
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RHM

RK

RK

RE

RR

kindness

uring

urinate v,

tollet

marsh
vomit v,

butk

why?

Suppori v,

migddla

donkey

m &
5o

S+ ]

L I
-

=]
el

o
AR AR

rahing (WB»

rahma

Lek (ED»; lssk (SN)y lak (WE)
Tak (DR3
12k CGNY: lask (NAY, lek (WBRY

lek {(DRi

léigs (ED;

leags (WR)
lesin/kelsiga [1S/P] (SN»;
iskieesini~lekieayenga (35i~2], lecein [15] (WE)
1ekleesiﬂgi~lekleengo L3SI~21 (WRy; lesin (NAY
leegeni~fe-reage [351~21 (WX

leéigimbakiani (ED)

lgk (ARY(ED); luk-ta (WE)

lak {EDD

luke (HAY

iy, luluk [western province]
(8a)

rosaka {—kl}

rokut [vonod, tOrdkéna [3521 (ED)

laakin (SN
laakin
likine {DR>

rekes nine (181, gm ich stidze wich] (NA

ramala (WBJ
ramls

1dg &1 [3%13 (ED)

Kiligit eren [middle fingerl, Kiligit eren-1i taba
{ring finger, lit, middlas follcwingl (WB}

ren {mlddle, betweenl, reeni-k {~go), kilgii reenik
[middie finger]l (NA); reend:s {between] C(WE)

2 L
Frinialel

riin {rinyoeal [eriodendron guineense, silk cotton
iree, gm Bombaxl (NA)

laala (W5

iaa

111 {-u {NJ, 1114 (513 ERYy 134121 <~ud (WB) (5M)
lezel {1ili) {WEY (ED); lesl {1iilu) (MM

LG0T {14144 <NAY (GND

leil <(ED)

len {-an) (LK); 1én {-an) (ED)
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AT
jx]

RRM

=
7

e
i

Al
42]

conkey

=
o
N
i g
el

3

colour

taste w.

tongusa

band v, 1,
fast a
wat, moist
spider

oy
T

lein {leenangl), len unon {leenang unonik}) (o}
laan (BAS

leri

F=¥/

Idié

e
nighti

T PP |
GawWiil

darkness, {WR)

liila (WE
111 {~3}
luslu-at {-g) NAD
lelogut (NA)

itrum {-u} {pythoni (SN)
lisék {cenchrus biflorius, ar:

harasal~naragga
i

& o1
Lla
russo/kursifio {15/p

rigs (WE)

rii] (NAY; rizz/riss (WB)
rizz (WB)

Aruzs

leseg [gm kosten) (NA)
ligdani (LK)

lisaan

rasol zpned [3511 (WR)

rasal aayl {351} (WB;
arsal, rasuul [messenger]
laats [= gangzsngl (WB»

10t engk/konoks [iS/P1 (S
iotnek/kulutaka [i8/P) (9

rittedk) (WB)
ritzk (GN)

(gea R

rotaba (ED)
rutuuba

lawulawu {-l} (EDJ; laclaawo {-k) (Wa;
latalo {-k} <HA) (¥R

- 205~
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=

RWRW

glve milk v.

crooked

sstarday

e

tandayd-
bearer

=

s

[Ny
ool

mis

kb

looweivtolowsngga [391+2]
[P ol ]

ldwdy {3511 <G
aalewsilvaataral {351-2)

Trwlaw—te (DR
Irwlawa tirpe
Tusl (ED

raya enji (NA:
ragaya

-206-
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)]

45!

u
4

n
o

1

give v. tar szkiks
{351~2, i i
£351~21, (WBy: ted {15}, nissie-ni
er: ti/kesaka [i5/FP] (BR)
& seni~tingo [351~2]1 (WB,; =a, i «
mi: ta-kean (352, = providel, tiei [3%
{3511 (ED); tin/kitiyakd [iS/P) D
i netev (LK)
&8l tin€i~tinel [3S1~21 (WH)
mdr tii
¢ The above have been grouped together to facilitale Compar

groupling should not necessarily be interpreted as implying

the elementz are derived from a gingle evymorn. ]
right tar sdissdl, saiyéil (it i= rightl <{EDs
{correct? ib: sei (ED;

ar: saghiik

new bar aesl {-~kun!? (EQ); asc {-a&gel} (5N,
{yaung) ert suu {suu-wal (DR
mi: suw (DR)
ikt sl {s8an}), su-mant [not new! (G0
asi suuni {sang-nezir (WRY
ms! siwdand
similar tar cabi (GM) saabiL, saabig [3S!, be
sgt bl (GHD; JGblL (WB)
as: sabbaan-i {-usgsi} <WE)
ar: [ibh
friend ta: saib-1 {-ang) {WE)

B2 sA81b {-ilk} (GN» (MA)
ar: gaahib

millet beer fta: sibf(s) {ED); sibie -5} (SHy; sibiis

gen. sg: sgbee (NA); sibei (W2

Chmongst the Tama there are noi less than five iypes of sibi: masdkdk

~~
(%
s

the *boisgon d' honneur', it is Ziven 1o suestc
celebrations; kalomdn is very watery and is drunk
when one is in the bush or working in the fields

grey coloured bear; sibiis boong, a grey colourad

W: bilbily, iight brown in colour, this is the best kind of

o} bells

a digtilled

CCOW: kondorong:. In addition thers is érgi (CQU: aragiy,

liguour produced only in the larger villa ag=s. ]



SE waek var sobi' (Ebl
g sobd (GNM;, subuug (WRD

poushuu®, subuue

5B morning tar suby, soboo-ta (WB); subuh AR
er: subbd [dawnl (ED)
sg: subbo, sahah (WB)
br sdbblh (EQ)
subbo/subbu (WBY (BA»
ar: subh

SED Creamn ta! Alma zibda (WE:
ar: zubda

SBN  soap tar sabun {AR)
ar: saabuun

a: sabor (WR3

5g: sabor, sabor-ks {patient] (WB); sobar (NAJ
s sabor (WB

ar: gabr

U3
ol
22
]
o]
==
[ae)
!1_:
f
i
o

S5BE  salt ib: samber-4&/sdmmér-a {-néniy (ED)
as: sambara (WB); sambera (RAS
ms; sangari, ango
ar: siyim [saltl, saimi [iron}; semberi [bracelet]
bt: sai
ke: mapgarim
Kne szmbdl [iren dross]
{There e a possible semantic association behween ‘aslt’ and *iron'
here as both were mediums of eichange in  Sudanl [cf. proto-Bantu
—yiggld ‘=alt']
8¢ pull v, mit sic3/sickinno [1S/P] (DR).
SC blow nose v sgr sunj (NaJ
S50 sister—-in- as: sgeidac {-ge} {wife's sister] (WE)
law
50 animal ta: set {carnivorael (SN); sed (WE»
szt sela)d [wild animall (NA) (WB)
as; sed (WB:
ar: gaiid
50 whip ta: s0d (EDo
ar: saw
Sh treg sp. as: sundu {-ang) [date palm (and fruit’l (W)
sh nore sg: zlamds (WB); =ziid [increase v.it.] <NA)

ar: ziyaada
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o
ex]

ul
T}

U3
"}
Al

anvil

sWword

Filinner

sewing

palm fibre

journey

mus, inst.

breathe w.

hair, wool,
feathar

root, vein

La
ik

ar:

ta:
54
as:

ar

o W
Pi&mo-;_l.

sadaguy (AR

sanduk {(DR)
sundug (ED)
gundug

sif, sif 4ri [s/he zews] (ED)
gilif, siif{ nenei~nii LiSI~2, sew! (WB)

sib
zaaf (AR)
J&fF (ED;

zaafl (CE)

satar (WB»

safaarl {~in} [(traders’ Journevl (HAd

safar [expeditionl (WB)

safra

safara {trumpetl (HA)

sufaara

sega/segifia [15/F2, sege~segana (35121 (SI)
sega' (DR

eaigé/scgs (ED)
siguk/singdnvke [i5/P1 (SN

ig-it {-idi {51, -e/-ida (NI}, fg-1t {-130} { feather
EE); dglt GNy; igf-t {-du} (5M2; dgif [= i
s1git {hair, featherl (DR}, sigi (MM (ED

gig-it {~0} [= skin] (WB) (GN), sigit {sigoo/

nuf furuno [full head of hair] (NA)
ising~1it {~én’, isinggit imsi-ming Laysbrowl <(ED
isigg~1t {-z) (¥R}

isingi [S5ilal <MD

ig-it {-€} (NI (ED)WB); gg-at {-2) {rootd, eg-it
i-iud {vein, sinew? (SN

ig-it (-a) (DR

—208-



t {-ma} [nervel, ega [root] (NA):

e8]

root, wvein sg: erit (GN»: ig-
zgar (WE>

{
ni: ig-it {-Ar (DR
i

as: himb—i% {-ak} (W3

root doctor tar igel melugi (AR
ar! ®irg

charm n. ta: iga (WB) thorns, roots eblc., ussd as medlicines
sg iga (WBY by reot-doctors and dambaris)

{The root-docior is common to most of the peoples of the area; thay

prepare and sell miztures of ground up roots se antidotes to poisuns
and spelis; they can also put spells on people. make love potions

tore ihe health of sick animals and pecpla, )

)

and cail up winds to re

56 market tar suk (WBY(ARD
er: sug (Eh
sg: sul (WB)
mi: sug {ED)
as: suk {WB)
rrooguuyg
5GM cold n egt zigma {zugmak} <{Na)
ar: zukma {cold, catarrh, mucus}
SGR work w. er: jakla/ka[aings <DR}
mi: [ayuluk (DR)
ib:r Jayalan (3511 (ED>
ar: jfuyi
SGR mane sg: Jangal {-oo/jongeluu) (NA)
56T  haired et gagit (ED)
5GT  dregs ibr singitd {the remnants left ip a sieving cloth (ip
Jinglta) after raw mille: beer has been poured
through and wrung out of it (ED)
ms: slpgiti (ED)
SHE cloud ib: sih4b (EbH)

ar: sahaab

-

Lai kiligit [aada (WR»

SHD forefinger

sg: kilgit Jahaad-as {-ok)} (NA)
ar: [ahaada [profession of faith]
SHR  month tar [ahr (WBJ
i sahr (ED)
ar: [fahr
SHR blue ezt zahri (WE)

ar: zahra [ flower], azrag [ blual



oK ASH v er: sike [351] (DR’
sg: isek~leekse [351~2], isekee [1S1 (MA)
1b: uk 0451, wdwi (3511 (LEX{ELl
wani v, Lar iskaskiske [15/P), 1skasisikifid [15/F], siks-sikaga
i?Sin] (Siy; sika [38] (EDy
sgr slke L3511 (GN)) neskevneskanga [ 151~27 (W), ceke
(NAy; sikeesikagga [331~2] (W)

SK Crookaid er: s1'xd (DR
g3; siko (NAY
ak: sakam, s>kImse
=K laziness g sook (NA)
SK £ Omor o, tar spsoko (AR): s3kd (ED) (SN): {(soodsoko {(WB)
WOrning er; susoks, so0s2ks (DRY; (sudsuke (B
sg: susskes (NA); {(swsuks (WB)
mi: jakd (ED
iwe Jok (LK, j=k <ED>
as! jok (WB); zawke, zawke n keggio [7] (BA)
SK HOW V. as! kusuka~nusukinsgi [1S1~21 (WR)
SK tattoo sgi {11y Jukkui-ts [ fc

{(femme’ & bouche piquéel (W
tioo (of girl)l (WB)

mb: (kana’) suku [ (1ip} ta

3K rub . ta: sskewsekans {351-2], ajek/kafaka [15/P] [= polish]
(SN
SK officer sp. sgt feek {[iuuk) [eunuchl (NA)
ar: fayy fold man, chief}

SKK goodbye ¢ saa-nik {~kakal {111, now siayti (WB

T A
ib:r sda-kek (ED:

SKR  drunk n./a. sg: sakkaari (WB)
ar: sakraan

SKE iron cré nar sékir-¢k {-our (M
SKR  thank v. tai jakur anga [3521 <ARD

SKR  septum gg: jikal {-ak} (HA)

S5ER  sugar er: sukar (DR)
ar: gukur

SES  hammer sg:  [aakuouf
ik faka] (ED)
ar; faakuuf
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5M poison

SM gOo0

SM sky, heaven

5M fast .

SM simall v. i,

5M fat n.
candle

5MK figh

SMM usef il

SMN fat a

SMN iime {(pasi)

SKR fruit

SMR haart

EMR fowl-trap

SHEA

ka:

mis

S
ib:
ar:
i
ib:

ary

il

i
ar!

ib:
gr!

sam (NAY

Samm

géme (EDD; seminge (WR;
samah (EDY; samma (DR
sammi (BA)

samih

sama<al (WEB) (NAD

sama <EDY, ssmma (DR

semma {(WEB> (BA)

S5AMas

siyam (WB)

siaam (WB); sume [fast n. ] NAY
siyvaam

sun wnuk/kuncko [1S5/7F1 (SMD

sum und/kunduke [iS/F] <
fum ya/ikinna [iS/P) (DR,

famma

4
DR

[am (NA

j&mna
fama

samsk
samak

samak

Saman

i (ED

(DR
CED)

(ED)

samiin (DR)

&amii

aman
£aman

Samar
damar

amiil
{-g}
Am3 L
Al
samil
armi

aram/arma {armangl, aram eyin [good (1ii. whits
heari?]

kilma

n
{(ED)
(E[l)

i~&y (ED): dmul {-e3 iheart, liver] (S,
W82 amimiul (AR (DR

{rmuzlu) (DR}

t=u} (WB(SN}; amel {-~aasonulu)} (HAD
{ED3; samil {ssrmulyu) DR)

(DRY; &rm-&1i <{-An)} (ED)

{WB); armi (Ba)

ktli~k

sgeEmerke (WB)

amol



wn
A

[Sh

ey

|1y
=%

for, on
half of

deep well
watarbag

bad

stop v,
snake

laugh v,

hump

be-

A

4

La:
er:
mi:
miy

o 10
S5

m
~

Haustierl <(HNA) {artl

im—1t {-2) (GN)(WRE Lar: jarjar, largs
simit (GO thornless treel
sana (ED)(WE); ssna (SN

zana {seniin} (WE) (NA)

swene (ED)

sana {saniinl

sana -k {gm Kpustl (NAD

sanna kik (181 <WE)

janda (ARJ

{an (N&)

infaan, f[aan, saan LK)

Jﬁiafn

sania (NA}

sé&in (ED

[e¢n ED); [een DRy

Jayn

{lsin/kisingo (iS/F], Gidsini~iinine [351~21
tisin/kisungd [15/P] (DR

gin (HA)

koobak sooni [small, yellow snakel (WR)

I, soni~sonuna [351~27 (SN
bUUn/LUQJQ5a [i3/P1 (DR
suni~iusunogga {35{~21 (WH)
sun/kasuna [i5/F] (DR
sikir
séni (ED)
honot {hoonsy (WB); him-ot - £, hénlt (EDn
sunat (ED3 [balanites asegyptiaca, ar: hajlijl
sonot (WBY; soon-ut {~aa) (NAY
sant lacacia arabical
zanai {-k} {NA)
zaaniya
zin {ze enak (NA)
zanb fguili, fault, offencel]
sineam {-ak} (NAD
S3nsamn
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SNR

SE

[ng
SN

=

I
e

43
3]

U3
A3

U}
a

SR

SRF

threshold

bush sp.

T
-
o

~
=

prayer

bed

SWEED V.
year

magic

poizon

viilva

dascend,
alight .

ibs:
kb
ak;

La:
ar:

s
[}

G o5 o
909 B oo

1y

ar:

.

oo b
5 oo

&l
er:
ar?

4

La:

ibp:
ar:

580
BEl

ar;

ginnli, kirdyg sindli [thresnold of door) <ED)
slpgirdak

shpgaidoti [ door]

sintaelxala t(AR)

sunta alyasala (fc: arbre qui affecticone les terrains
des mares d'hivernagal (CQW)

solonuk/kusoloik saanuk/kasaloio [15/F]
sola~goloron 135

soloy (NAD

sal Gnin~ain {351~21
sala (WB?

sala—-(k;

o [i5/P3,
1

~21 (SN
ED»

(M0 (W

salliza

seer {zarayrt (DR)
serilr (LK)

sariir

,,ﬂ
LAt
4]
o
4
[aN]
2
-
U
=
e

sgrasiissrifis [15/F1,

siir/sihir, eihird kiyé Tmagiciand ¢ED»
sl (ED)

s1hr

sir, sir iyo/kifio [1S8/F, poison v.1 (5
sir-it {sir-igo} (DR)

sirri {-nr (ED}

sir-ik {-wayg) <(WB»

surir) w-an~uni [381~2] (WE)

u—sur

fur-ot {Jir-ogur (OR)

zirraah (DR
zaraa {(NA>
ziraad

zurs [germinating (millet/dura) seads used in beer

making process] (ED)
zZare

jorba (ED

Jurba

saraf (W)
saraf {-angl <(WB)
saralf (CoW»
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SRG

SRGHN

SRH

SRR

ERTN

long {(iime’
winter

SC Ay

horse-tail
sacgdle

hunting ned

geep green
blossom

{lames

girl

vomit v,
ultan

i
04

gaaranga (WE;

sUrang-on SUL Ul F L

Y

3 LA Al
¥ {-&n’

vy

A

[—

[

i

e

sarkat (WB) (et har sarkil 'chief'l

saril, serik unrusu [saddierl (NAS

(G

Jarak (WB); cardk
(WB>

serkit {seerksl
[arak
(NAY

salam {-uk} [gift, teributel

salgam {peacel (?P)

sirim {-c} (WB>

sirim w-asai~w-aragga [381~241 (WB»
so{olrom {GH> (WB)
cérom (GN»

Saran,

sArefs [3511
irni {GRJ {ARD; dgnil <{-kd)y (EDJ(WES,
firn-1k {-inga) (DR?

cirni (GHN); jirni—k {-ngel (WE) (NAD
firni ED); [irrnil (DR

Jak 4jony (ED

ju-k {jung} MB); sung (BA)
jijiriak

Jir

irnik siriknik (ED

Jirni (A

farar (ED)

jarar

(mentat) [er|erie {m |
{HAD

(kakalak duud) fer[eraaye {maid]
sirt {MAD
sultan (AR’
sultan (BAJ
sulf{aan

irn-e {-ige

AR

jeraajer} [marrisgeable girl



SRWR

57

[44]
|

Erousers

Lree =g,

BWeat &,
honey

gour, aclid

louse

fart w.

cold a

o

i or

-

LIRS R

o
]

ZE.

it

f

o -
By oo

L 4

P 0om ot
oM S

fust

[,

w
n

sy

sirwal (AR

szrwaal (WB)

surwal (ED}

serwaal lesck {longl, serwsal majmaj {shortl (W3
seruasi (BAY

sarwaal

gigl [ficus sycamorusl (AR)

sigi

sisimb-z {-1fg} (WE

sisimbs (WB:

sisimba® {(ED)

silirsimb-ei {-i(neil) (WB), [imba (BA)

sasrncn, sising-£1 {-ini}, séséngé/séeﬁﬁgé fgour
'ajiina’, used in beer makingl (E

sasangel (WB)

suusung [CQW: tartar, thatch of hutl (WR)

b1 (AR); sat (GNy; [atték (EDJ: satts (WH)

Jet _

cet (GN»; fetts (WBE»

sit{tra (ED

sitta (WB»

fatta

itli {ingong) (GN) (ED) (WB)

Jit {f1n) DRy fi-ti {~n) (ED

citi {-k} (GN); Jiti {-k} (WB); [it-1 {~co} (NAD
finti {fin) OB

in-1it {2k} (ED
nglingg-et J-ak) (WE»
inot

sot {AR); sdt [= coldl (ED); suu-t {—-zul {WEY (SN
stnt (DRI LEDR:
sblait (WBY(GNY; sond, sood kikesei [whirlwindl (N
lasit (DRY; lassid (ED

ti

son, soéni-yaks [it ig cold) (ED)
soona (WEY (BAD

saud i [ 3817 (ED:

sudi (DR

sadi (GND

Jawut (DR)

dyudytey (LK3; Jijowa, JLjawi (ED:
juju—ed {-inginsid} (W8

£
LUSOHE

sudén {EDN
suut—o {-in} <{NA?

216~
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'3
-~

ST

SW

sY

winter

davil

Lird sp.

{ostrich)

{ There ig a

NSl

nack

rainy
SEas0N

next veaar
Lracer,

bag

tas

Tree sn

&6

-+
o

0
ooy

b

s

ot

E].)

jeitan, feitana kidyeld [madi (EDY;
jetan (WB>

[faytaan

ewi {—any (SN) 2iw-1 {-ifiaky (8
sul -k (NAY

nadm (EDD)

alin

aut {-ana) <(ED); oWl

auwlt (DR); a0t (EDy

annt {audal (GN);  awit

Herbstregens]l (NA)
(GR)

idi {’ceason' gen.l (ED}

git (WB); hagedas (BA)

t kemerik (Ni»

au~t {-gur WBy;

W), sud [gm

g

savaam-1 {-ukr <NA) far?]
jawal (DR}

Jawaal

sayaal
sayvaal

(HAS {acacia spirotarpas/sayall
(CQW)

—217-
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~3

-3

]

4

Join

Y BT Fop
LAanguages,

n. agent sx.

loc. sx.
long ago

COW

fetch v,
L

take v,

La:
er:
s
mi:
ib;

E=H

=

o

oy
va.

Sg!
mi;

interrogatives:

comparisons most

b

%, tamo-t {-k} [Tamsl
, borku-it [f

luwlu-t {-¢
wigi-t [bhird]

, kine-t {-g} {treel
emema~t {vampirel

l

i
ot et et of

]
[wild cat]

-

& a commen nominal singular element in some other Bastern LGudanic

e. g. Didinga, Daju (see Tucker and Bryan 1966:Z2)1

—-it/—-1t, i-it [kil ]
-ut, tolk-ut [coughingl
-talto) {passive sx. 1, sin—talo [cooked (fopd)]

“

-ta, wai-ta {ai homsel, Twrik-t3d {abovel

ted {fee) (SH); 1l (ED)(AR) tee {tzrepgl (WRD
te {EbR); (&(ed {fée)y (DR OBDH

te {tze} (NAy; té&dled {tenpg/tingr {WB) (SN

te {tiyal <EDI; tee {Lia} (DR

tee {tégenan} (LKI{SN); tigin-it {—in} {(ED
tigin-et {-apg} {WB); te {tiggenang: (BAJ

dak

tal

tur

ga {BA;

tan {ften’

tar—tAat (ED); tei-red mar [d1, tei-red jurut Lol

CARY; teret {teerful (WE

Iui~w-arpga {351~2]1 (WBJ
151 <GND
for the eake of simplicliy and to {facllitale

of the

wominal interrogatives are grouped below and

under N (gee abovel,

how?

how many?

L&
arr:
sg!

mis

Luging {SH2
tugune (DR
kirro <DR)
tokd (ED)

teigi (AR); tigane (5
tatge (DRY
tigkilo-y~ear <NAD
tungus zee (ED)
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-3

how much?

whance?

where?

which?

0]
§ .73
<5
n
e

count v,

tobaceo

tree sp,

circumcision

good

tar

sg
ity
as:
ar:

tingangs (WR)
toglziu (WR
visgan (LK thwgay (EDL)

tegire (EDJ(WE); tédgire (SN
tagédra (DR

tegeres (NA)

taandi (DR

Lége, téegin (ED

=y o

tosukdy/tosukdan [in which ol
(ED>
ting (SN, tiggdo) (WR

ting (WB)
tey <E

tanikeo {7y (AR

6k (LK)

to (AR}

iri—td (there iz not] CEDD
biitto [there is none) (BAY

—to; karnik-to {not straightl <RIy

utj
;e

LG,

~Lo

4
[

:

-aito

{ye~fana
(1S/P1 (S
t3y (A

taiarba LAR) (WR)

taaba (NA)

taabaa

tab-1it {-z) (ED» [ boscia
Labat (ED) ar:

toomb~ut (WR>

Layyib (WB): tuubo {fertile
teyh (LK>
tayyib {WB)

jayyib

[351~21, {5ya/ksiofia [iS

alensis,
4
L

(NAZ



TEBNM

TBR

TERD

TCR

....3
4]
Al

Th

tiredine

(l
Lﬁ

merchant

watersource

SGW V.

aryive v.

Sour (7}

meet v,
splt v,
spiesn

0 o
S0 @

e

]
9

(=3

ary

Eah
1a:

SE!
mb;

oo -
o o

3]
o

il
O3

tébsn -iky (ED)
teben 4-ik} (WE»

taebnam (BAJ
tayyib nadm

tabu-1 <{-ran} (SN
tabel, tabela tabela keneti [ribl (NAj

tObGra/ bambird {ary ziivl (ED3 {see GR)
tebeldia (AR} [adansonis digitala,

dans
tobold-u {-aiaat}, itebeldis [ leaves! (Na) baokabl
tebeldi {(CQ52

taajsr (WB»
tejaari-i {-n} (NA>
taajir

tinjilajilat (W)
tafijilad (GRD
calcal

tuluro-bh A-kungd oM

tada (EDy
{taadang) (WB)
tada-k

tide~fidana {381~21, ;igafk1+1d1ﬁa t1i5/P]1 <ZH);,
tichit, tirdit {v.n. 1 (ED); tiide~iiid dinga [381~21 {WB)
tide [3521 (GN); nestiidige~nctezdanga [151~2) <WB)
tida (BR)

Lal (HNAD fgee NMB)

Lade (3821 (G
emsn Ladaokang {sour wmillki (WE)

tif anaskei~aaksi [351~21 <(WRD

Tafa 3521, tofat [ven.l (EDy;, (wialy tuf irgengs
[351] (WR)
tufe {HNA

Euf (0@, tafal
tofol {tofocleok)y (MAD
tufl [spittle]



TG be cooked v. sg: tsanga {3511 (WR)
cook ¥, sg: kKanjinga {3511 (WB»

TG after B8 ~teengo (WB)

TG cap sg tugl (WA}

8s: tagiia (BA)
ar: tagiys

TG baboon ib: panam tangi/tongd <(ED
TGH  back of ta: tagun [? chinl (SN}
skull s gin-e {-ik} (NA)
ibt tagan {-iky (ED)
ms: gondi
chin S Tuntung {-oor (NA)D
TGN threshing ib: tégen (ED
stick
TGN good mi: tungon, tungon tanang {good mor: ingd, tungon ginang
fgood eveningl (ED)
TGN builder ta: tugununga {tugunggungal (AR)
TGR  bird sp. tar tongore-it {-yz) [goocse] (WR)
TGR tree sp. tay tongdrodn [carob/locust beanl (ED)

ngis {06} (GN) (HA)

TGS ciaw, hook sgr tip
tingis {-0} (WB)

kneeg sg!
THR circumcision sg: tahuura (W)
as! tshuura (WE)

ar: tinhsara (CQW

WE

[

TK pound v, gt bLikki [3511 (G, iftike~itikingo (2512
ar: dagga

TK fen ib: tok (LKd; ték (ED)

ag: tok {WB Tog (BAY

ms: otk

di: tokba

bm:  dokkeme

g dokami

ke do~og
eleven ib: tok kar-tér (Em

a5t 1ok kar—tar (WB);, tog karieraa (BA)
fwelve ibr toék war-tar (EDd

a5t tok wer-tar (WB); tog warter (BA)
thirteen ibt 16k iti-tér (ED:

ast tok zis-tar (WBJ); tog atetar <(RA)
fourteen ib: $6k ké—-tar (EDY

as: Lok ko-tar (WB); tog kobar <{BA

221~



twanty bt tok-tar (LK); ték wari CEDD
as: too werrs (WR)

thirty ibi tok-&tte (LK), tok it <ED;
as: toc atie (WRH

TK ask v, tuke~tukurago (33{~2] (W

i
04

TKN soold . 58 takiifien {talkifiana} [gm: Schimpfer} (NAD
TEN  trousers g5 t3k3H (OGN

mb: felkan tclething sp. J
ar: lukkiya [cloth]

TER drlnking as: tokulas (BAS
vessgel (see KFR gourd)
TH only I tam (LI

.4 =
Govamm (FD

™ well o n. Lai tamat [shallow welll (ED»
&r: tamad (CQW)
tcf. proto-Bantu ~tima ‘well']
TH Tama tr. tar tamd~t {~k} (SH3 (DR, tamono and [Tama~landl, TAMOH O
56 {Tama languagel (5K
™ finish v, tal tim nek/kenska [15/P) (SN
ib: tama [finished] (ED)
ar  taimm
TH garlic tar Lum (WRB)
ar: Buim
THN price 58 taman {~aa} (NA)
ar: #daman
TMR  tree sp. Lar tumr~ergyun Idate palml, tumra taal [dates] (AR
Tamor (WB)
ar: tamr
TME crocodile iar timss (ED)
88 timsas (WR)
ibt timsa (ED)
ar; timssah
TMTM  spider art LumdtGms (ED3
TMTM  hadgehog Sg tumotuume {-k) (HA)
™ time, season ta —tana, -ta, kuffa-tana itime of firgt rainsl CAk -

s AL
tana {ripe, red period! (EDJ; soboo-ta [morning?
CWED
~tanzs, dohor-tanga [midday]l NA)

58



.

TH

TN

TN

™

F.
-

day

by night
talk v,
rope
soldier
fizar
past

hizel
harsebeest

fireplace

pledge, bond
mat

door
officer s5p
dog

road, path

¥ o
R

H
=

"))
[}

w @
u.‘ D-'q

ot o
g o

-t
o

o
X

s
w

md:

taanung {-ufi} {24 noursl (WR) (zeae D)
Langa (MHAS

tan {NA?

tani [351] (ED:

taa ni~1 [35i~21 (WB»

tan-a {-an) (B

tanga—k

tiin {tinGn} (EDY; tiiggo (SN; tiini (WE)
tine, tint {beside, next Lol <DR3

ting (GN); ftiini (WE)

tline (ED»

dini

tin, aiel tin de [in the pest monthl (NAY
tin~ar (HA) [date paim!

tiin

I {~ur (BN»

tén {~ukl (SN toon {-sk} tlarge koadul (WE»

tiun~a {—ifiy (WB>

tunuk-a {-ufr (WBi {sea KN

CARY

teininga [352]

tifiamfam {-ak} [journey preparation {(of food),

Vorbereitung zur Relsel (NA:
trnan (ED)

tiifiug {tiflunoo} (HA)

faar {BA)

taara {{ooroor (NA)

taara enji [doormanl (NAD

tar (GH)

tar/tar {Lart [N}, terin {81y (ED); tar (DRY;

terr

Mo, far (ARd; tAr {-u} {SNy; tar {tering} (WB>
taar {torfty (DR
tar (GMNY; tar {turu) (WRD

taar {tarin} (DR

turf-ia {~inén} <{(ED}

terf/torfi iturfukstorfugsr, ter {-ne) (WE}
ta

—223-



~3
=)

TR

TR

road, path inb:
fu:
t 5‘5
ar;
road, path  ib
ar:

L Throughout Dar

eapecially of a

untie v. -

officer sp. ia
(village

chief)
S5t
ey
rabbit ta:
er:
S
ib:
as.
Cusunber LK
o
Miiky Way tar
Yenus S
i
&1
stick ta:
branch as;
fog ta:
flaa g
mb:

tdrfdu

o i &

dgr, derrr {gtraight, of road]
darb

tariik (LK)

tariig

Fur "ter-r-r-v' is used to express ‘on and on and on'

road or a valley that iz conitinuous and well-defined]

tar ngk/kanaka [1B/P1, tar nek/kifia (1i5/P1,
tars~iarnan {351~21 (5

tar-ii {-anl, tar-7 {~an7 (5N
tar—eae {—aa} (NA)

tarrafwetirrd [L5/P], tara/kalira [iG/P1 (SN
taskatard [is/F1 (DR

Tar {(NA

tarikatira [18/P7 (DR

taruno {(ER)

tar-ii {-aa} {(NA)

tardk, bdallnG tdrak [chief of the adulis/notables]
(EDJ; taga—k {-e)} [chiaef/dimligl (S5SNI, tara-k {-wi}
(WBY; tervak [dimlipgl, giri terak Imelikl <AR)
talak {t313y/toloir (ONJ (WB)

dala (hilis-to)

tAwr—a -1 [51, -Qic (NI} {(ED); tawur-a {-vk} (SN»;
taur-a {—uk) (WB)

tdwra (ED»

taur—-a {-ok/-uk} {(HNA) (WB:

thur-& {~-ianan) (EDM

tuura {-anagg) (WB)

tawra~-t {-k)} (ED)(WB);, towra (AR)

taara-t {-kJ, taarat kur [gm Kologuinthel (NA)
teréa (EDD

tereei (NA)

tergat [Milky Wayl

ag-girays [(Fleiades]

t1ili [big, straight]l (WB)
tille-t/-gde {-edik} {(WB)

tiirze (WB)

Fie
o

i alr (NAY (zee AR)
H

i -
Ta
till

[

i



-3
A

-]
e

-
o

TR

TR

ten

~fgen n. o,

much, many

chop v
8ix
sixiesan

throwing-
knife

divorce v, t.

bird sp.

L
w o

- T
]

L=
5 bl

Qo
5

8
&

*

of i b} I
] s 1% e

g

o om o

s

oo
& -

sg:

ta:

L1121 [for multiples of fenl (ARY(EDRY; +diri (SN
tili (EDD

ti11 [icr dizainel (GNJ; 411 (NA) (WES

terak {ED); tersk (SN)

térak (ED)

—tar {(L¥); —-té&r (ED)

teringa (AR, terédk (DRY, tér-aké/tar-a&k i~iny, tare
Lveryl (ED); tepgk (GND; terek terrengl (WED :
terengs (ED); teren (DR

terrai (WR)

tird {~kifier, t. irnik [green grassi, :. boo [siraw]
(WBY (EDD) (ARY; feri (DR)Y (SN

tere [strawl {(ED); terri (OR)

tigl (GND; terri (SN); terii (NAY; tir-i i-kifial,
t. jirnik {green grass] (WB)

tidi (DR

taristivi (Em

teri, t. juk [green grassl, L. kerri [siraw! (WB):
terii istrawl, t. sung {fresh grass] <Ba

tari

tér

tol jin {tolu [ificn) <N&»

Yoy nel/keneka {1S/P1 (5D
tolodr (WBY (MM AR, t3r (S
toor (MMY; tur (ED)

tar (GNJ: tor (NA)Y (W2

tG'z;‘ (ED)

23y (LK), tour (EDS

tuur (WB» (BA;

mer t2r tarzk (SN)

thr térdk (ED:

tIFr-tar (LK

tzaree (NA)

tOLA LAl A0y (GHY; bul-u {H3o) (wWRY
dnuri

duuraaya [cocking potl (00w

tulwr {-u}, tur gundi Pibird-shaped' ] (WB) (AR}

tur nenai {1511 (NAD

tar-a {~Ufl€k} {storkl (ED)



TR sSmoke tar Rord-t {-f) (ED) (SN (wR>
ibt dUlod-a {-an) (ED
as! duluda (WB)Y
dn; tel
grey ibt tordntik (ED)
yellow as: obtorontik (W)
TR anteater ar tuurz {-kr (WE

8

L

530 buud-u {-oo} [gn Amelsenbdr, Erdschweinl (NA»
TRE  Ta®elba tr. ta t{aeiba [an Arab tribel MM

TRE  grave ta: turbo (SN) (WB)
8g: {tarab) (GN); turbo {-lk; {(N&»
ibt tdrba {-din} (ED)
agr turba-k {(~adang) (WE)
ar: turba

TRES tabhise art farabsza (DR;
ar: tarabeizs

TRF  geed tar teirdf {= sowlng after the first rainsl (ED); teraab
(5H)
ar: tayrab
TRFN  siupidity sg: talfaan (NA)

ar: talfaan {useless, good for nothing}

TRG  vegetable 3p. 880 tauergut {large, with small rad seads in the pods]
CHAS
TRG thatch as! terringa far: tartar, roof thatchl (WR)
siick btar turgu (W) [stick used as upright in hut
as: turgu (WE) consiruction, CQW [ayaun]
stick tar torofel {olubl (SR [ar?)
TRG ghos tar erk—it {-zg) (WBI; srk-11 {-g3} {8NJY; éarkén (Em
er: ioldggut (ED
sg: talong-ot {-a) (WB)
ib: sék—£t {-&diny) <ED)
asi seg-et {-edangl {{¢: sories de nu-pledsl (W)
TRG  desiroy v, tal turuonga [3P21 (AR
TRGM  Tergam tr. tar tergam {Tuareg (231 (MM}
TRE  lear mi: farai (DR
ib: tar-ak {-gan} {shest of paper, gm Blattl (LK)
TRK  coughing ta: tolokeng (WB
28 tolk-ul {-aa} (Na)
cough v, ta: tolok askifia [1S/P] (SNY; toloke (3511 (We)

sg tolke~tolokirgza [351~2] (WB)
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TRK

TRN

TRE

TRR

TRT

TRTR

—3
&5

-3
u

~]

iy

=~
Ul

g, inst.
dance sp.
pernaps
impossible

hever

arnswer v.

climb v.

catch, biie

V.

WE SR

child @
{young?

F.

LAl
mb!

oF
w

Rr
sg:

as:
md:
b
fu:

<+ {4 ']
Loroy o

o
2]

ﬂ
o

er:
sg:
ar:

a1
s

i
ib:
asi
kin
dn

thrik (EDy (AR,
tur—lulu

turuk—-o {~talr (WB)

troon <BA2
natruun

teirluwi [3FLY CARD

tolul (AR); EOLSL, tuldy (EDy;  t3131 {~€) (SHy
torol {-&)} (WB:

tarsl {t=14) {(DR:

torol (SHNY; ftol {-1ul <WBE>

Pételi {tétéinzny (ED)

tetel {-ner (WB); tatal [body, bowslsl {(BA)
t33

titik [bowels]

did

t0ltu -k (Ba); tultu (WBr [small horni
teriiteri CNAD

taasel (NA?
taazo=-{o (NAD

taasak-to [fulure timel, ftaang-to [past timel (WE3
tasensk/kaseneka [18/P1 (SN)

tasinsk/kasingka [i5/7P] (EN)

tees {tiyuus} (DR); tez (ED)

taes {teus}t C(HAS

tays

tesi~tainge (351~21 (WE)

tieinskireigd {15/P1 (BN»; tiisini~tiiningo [331i~Z,

a

t-ad, t=r in non—initial position in bases | and &
respectively]l (WB)
11fik/kitifika [iS/P1 (DR

{Gsl (EDS

taat {teiging}, maata (AR); t4&t {tajf{} [S], ti-t
$EA3GY (83, tar {1d0if) NI (BDy; A&l {idjr(n)}
(SN¥; taat {toojisteciil, taat mata (WB)

tatt (MD; ta'un (ED>; taat {i2&) (DR} taul (ED
tadlty {t£1r, tau-1 {-rii} {boy, sonl] (GNJ{WS); tat
{tai/tei}, taaul/taa taaul [sonl (N

taat {161} (DRI LED»

tett (LK)

maaji (BA)

{dta

~tet [diminutive sx. ]

-227-



child ¢ bre dit
nry isi
child ¢ tar mintédat (SN
er: mitad (ED)
mi: mitat (ED) {see M)
small ib: taddn (LY
baby ibhy tadan (EDD
grandson sg tenun tat {tenyun btail (NAD
uncle M) =g tauera koon {koon feur nupl {gm Onkel Junge Leuta]
CNAD
TT bed ag: toocto {-ang) (WE»
TT vagina bt tdti {-en) (ED)
tgy tull
T bush sp. tar tautr [NI (ED) lcenchrus biflorus/echinatus,
85t Ltoosut (NAD ar: haskaniitl]
TTM  dung tar tolumat [cattlie dungl (WE»
TTR  ant sp. s titila-ft/titela-t {-k} (NA) (W2

TTR petter o2 g8g: toior-kot {-ok} (WE:

TTR small n. ftar tuture (SN
™ ires barlk tar taawd {-ki (WBE
TW shack tar féwé {shack for animals, of strawv and polesl (EDD

sg: taswel {teurii} <NA
as: tiwserek {tiwssraadsng) (WB)

b: tiwcerek [page, domestic servant]
ri yuwayra {1ittle bird]

TWR  officer sp.
{servant;

TWE  push v. il tewarek {v.n. 1 (ED
ag: tewarrei~tewsrrs [35i~2] (W)
throw . tar towlunga [3P21 (AR)
TY Droocn ta: taiyei (AR); téyéi (ED

mdr taiyi (AR}
T steal . ta: taya (SN
TY Lie w, tar taye [382}, tayat [v.n.l (ED); taya/karefia [15/F]

(SN (WB)
mi: tusak/tuskinna [iS/P1 <DR)

73
it
+F
"
©
@
0
9

ta: téyit {téyai} (Eb). teyit {tesysz} (WB;
sgt (LEyAd (G tas-it {-yaa) (NA)
as: tangit {tangang) (WR)
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oty
et
o
Yot
=
it

WE

there/here

WO

ta:
er;
sgi
mi:
ib:
a3
mb;
bd:
!
di:
dri:
ik

ta

h

huo (LR u -k (SNx; atuy {-fd) <(ED (WBYLDRG
u (DR

G (GMN); huu LRy un <NAYD uw d-kufier (W)
ons (EDy: Gs (DRS

usugd (LKJ; ossogu (LR); as-dgl {-Ugenen!
usugu (WB); ossogu (LR

wasi-k

UZ Uk

]
g

sl

masisissii

A

mafa

B (= fire 7}, dor @ [camzl brandl {(ED)
Gu—hawo (SN

wata) (WB) (MM CARY; wd, wan [acc. ] (5N
waa MMy wé (DR <EDRD

wa/wo (MAY; wa (SN) (WBE)

wa (ED

wa (LK) {EDD

walay (WBY(BAI

wii

wel (AR)(BNY; weil
uai <ED); wesi 4DR)
wee/wui (NA); weil
wayi (ED¥; wsi (DR
wan (LK (ED:
wannangee (BAY; wang (WBD
andi

S
]
el
—
—~
L
=
o

wi (SN
wi nik/keneka (1i5/P1 (SM)

wii {-ang} {MM); wicd) d-=3 [4), wil ental (¢l
(DRy (SN); wel {wiyf) (ED); wil dwiyse), witataat
[puppyl <(WB)
wilily {-angr MM (ED); wui {wiay (DR
wze f{—a) (WB); wii {wessal} {(NA
wug i-al (ED) (DR
wiisi {-n) (ED); wiis {-an} (LK); wufi (S0
is {-ik) (WB); wuuli {wufiangr (BA)

asa
ise
wel
wit {widr (ED); wiii {wiyel (WB)

it (E

iit {wiyo} (WBi; wii-t {-on} ((NA)
agi-t {-k}, wiigén (ED}

wigit {wilgel} (UWB)



WHR

WM

W

WR

and

around, about

promise v,

sunhrise
shed v.

sneeie .

sweat

1 ime

like

cry, weep v,
Keening
laugh w.
nut, house

mother—-in-
law

mat

oF
)

0 O
R

e
g
mi:
ibe

ass

o) or

»
e

o 0
g™

@
ooy

Tas

wo {(BD»
wa L{WE>
W

wimbdi (ED)

waad ney {1517 (LK
wadd

iri{ wid4i (ED

wid ney {151, shed, rain, throw to ilhe floorl (LK,
wadissi (AR)

wadisse (NAD

(ED) (DR) (SN (WB;
CARD

wel' git

wigi-1t {-tin/-(ise} wigld-akul
toilll, wigid-ai-igit [feather!
wigi, wuigl {wuggd) (DRy; wigit,
wig-it {-a) (WB); weeged (NA)
wig-if +-ar (DR

weeg~il 1-an}, weeg~ip [many birdsl
{fwege) (ED)

wegit {weege) (WBy; weglid {wegidang: (&)

(ED

(LEY wi

waxar (WB;

wagar
wakit (WE;

wagi

-waan [like, similar 1ol (WB>

wan/kawoga [1S8/P] (BN); wani~taungangs [351~21 (WE)
von/kaunga [15/F1 (NA); wani~taononga [351~21 (WB)
wini~wunig [381-2] (ED

wanin (gm Trauergesangl (HA)

waale~iawaalanga [351~2] {WB); wAnlaskawaalifia
L1S/F1, wasli-t {(~ku} {v.n.] (SH); wdidy {v.n] ED
Wl én~véndy [351~21, wawén [v.n. 1 {EDD

wawaanl~wawal [351~23 {(WR)

wal {wali (35!, wdbla [NIY (ED)CWB): woll fwuliw

MMy wmsl {-ul, wala tar Ldoorway] (SN) (AR)

wal (EDd; wrl {(wolli) (DR

wal {weli/wali) (WB)Y(GND; wol/onl {wele)lii} (NA)
wal, wal hikairarig (familyl (ED); wol {-{)} (DR

wal <{—nan) (ED); wel {aw&lnan? (LK
well (welnang? <WB); wal (BA)

wal (ED)

weliingao (WB)

wal {wzlaal (NA)
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i}

-
¥
s
-
=

16

vestarday

yegterday

WR

the bush

W hicle

WR LW

o]

i
o0 S

!

i = o
f‘_:_'g'l'.:'}

-
I

LA
ey

@
o3

mis
mns!
ary

[P
[~ v

o+
2

0o
1

=
2o

oo
s

=]
ot
i

walas (LK

wala

war (DRY SNy war -0} (ED); waar [not
waar (DR,

war (GN): wards (WEY, waar (KA}
war (EDJ; waar (GR;

baal

war

awar

eris (WB)

grig usk] (EDY

griye {w

oriil {WB}

weel eren~to (NAD

anarwartanda {evening/afiernoon)
ari (ED;

wurria {(BAS

{80

dayl

CWB (AR

ora (AR; é:é(h} (ED); wags, ars #ls {day before
yesterdayl 1fi 2ia [ihree days agol {(SNJ; ocora (WE
arda [yesterday daytimel {(DR)
£ (GNJ; eers {WB), fere NAD
Tuai (ED
ar (LKd; drsdér (ED)
or {WB); oore (BA)
Wailr&
faalo
ware {(DH)
warl (DR)
artd (ED:
wara (ED:
waar-a {-aat} {woods! O
ward (GNJ; waara luienii [dense bushl (NAY; waars,
maal warang [wild animall (WE)
Wwara (DR? {ses ARy
waara
wadar
wlr—&n <{-akin? {gen.] {ED
worré thole in glothl <ED:
warang {waraanil} {(WB)
waAri (BRY(SM); warl (ED); warri (MM, walarri
CWE Y (AR
warri (ED); warri (DR
warl (GN); werri (SN); wares (NA>;, warri (WR)

L
wora (EDJ; wurra {(DR)

wirre (LK}, wari {(ED
werre {WBi: warre (BA)
mhéar

wurriyei

[y
—

]

Iagt

y

/



i)

Wh

yial
3

WR

WR

WE

twalve

Lwanty

dastroy v,

bull

thaimb

allow, let,

permit v
also, but
s2e v,

show v,
die v,

kindie v,

aqual
together
gather v. t.

gather

tent

tomat o

open v,

v, it,

er:
sg:
iy
as:
s
ik
mi;

i

ta;
mi:

ib:

ib:
as:
ik

ib:

=5
s
ta:
a5
L&l

Rer warltarék (EDJ: merr warialekl (MM
war térak
wir-tar (LK

tirl wari, mermer wari (EN); tili-wari
tillywarri MM 1111 werri (AR

tili warri (Emy

tawarre (Ra)

ra Ty
KEU)

(WE»;

WEr nei~nana [351~2), wer nek/ksrngka [ 15/F) CHND
Wer i-a/-ul (SN3; wip =1 083, ~a Iy CEDG; wer
{wesrul, wgriat Twertsz ju) ilock? (wR)

weer (MM); wudr (-1} (DE {2&e M man)
{wiril (GN3; weer (- aa} (NAY: wer {-ri) {WB) (LR
WIg=ar {-drdan) (ED) (LR

Mmugur 1-angd (WB) {LR): moogur (BA)

marg?

morringo

&

T
*¥
1lingit mogur [thumb, big toel (ED)

.

Wer nzk/kifia [1S/P) (BN

warc {(ED}
war (LK»
CLEY CEDD

Werl~ghadi {351~2) (see BG look at)

weri~gudi (WB)

nauwey [ 1511 (LK)

wiiri [351) (Li

Wil nel/kencka fisspy, Bil-nek/wil-kifla £is/P3 (5N
wilgi~wills nga [ 351~ ] (W2

wilse ivwellarnga [3S5i~2) (WR)>

wallg’

wil-e {-yku} S

wiri (WB)

weke (WB); weaker Kuno {N4&»

WErigla Wiryinckanga [35i~2] (WD

erenguivweriiﬁrlz £381~2] (ymp»

wiri n;k»*rikonao £381~21 (uwB); Wilkingks/wllloksps
{i5/F foregatherl (SM

wirl {-wayg) [made of matsl (WB)
wWiria {poivre de guinée, gombol (WR)
wool (WR)

Wil énén~&y [ 35123 (EDnD {see GDR:



WRE iesticle ta: warj—it {-=} (WR> {zes AR gutsy
g eeuri-t -k} [festizle sac) (NA)
8g: aja (GN); aj-it {-aa} {testicle sacl, ajida tat
[1it. child of 1. sac, testiclel (NA) (W
WRED  ring ba: weeid (EDD
WRD  departure g+ wooreds learly depariure... dawn (73] (NAS
WRG fizaled sgt warranga (WR)
WRG  vegstables =g wornga <NA)
WRG weak, 111 ast wuring {(BA>
WRK ieafr mi: warak <gED:
ar: warag
WRK  monkey La: wirlk <EDn
WRK  plate tar wirik (plate, container! ¢&D)
WRE thing ta: wirik {(wirGkdr (WB) (ED), wirilk {wirukud (SN
wirikto Lnuthlngl {WB>
sgr wiflk (GN) (WB» tgee CRE, A
poor tal wigik-kato {wirik-kifisto) {has nothingl (SH:
WRE  cooking tar wirrikir, iag wirrikic {food cookingd (AR
WEX  turn v, L warukut [von.d, walokat [v. o], wardkif L3511 (Ehy
A i H]
ert wiri-n/wiri~kifa [iS/P] (DR
by wilrikai {3511 ED
return v, bt wordk ney [1511 (L)
met a— el wartkat (ED)
morphosear bt dirti bdUldka-k {-an: (B3
WEN  broth &8 warfia imiliet brothl <(®WED
WRN guod tar wélli, wélni {—ké} (ED): wiln-e {-1ka) (SN};
welnl k) {~ks/-kar, welnikino [hadl (WR)
&i"! wuyeln-1 -inge) (DR
sgi welnt (SN»; walni {- 2, walndkie (badl (WR): welnt
} 7 ;
{sparse bushl (NA)
please er: werszng <{ED
WRN  spirit ta: wigena {wiyegnal (5N

WRNG officer Sp. bLa: warnang [shaikh, old man] (AR
ar: warnang

WRS  clean a. fa: warassni [= golite, united] (WB)
ar: wsaraasn—l ‘-iggsl (DR
mi: whilasne, whlsgnik (DR
as: amalas (W8)



L

WRS  draw water v ia Wursalkawarsifia (1S/p], Wurseciainirsons (351922 (S

RWR  shin BE Wwilwil (NA)

W3 Cryx ta: waas (WB)

W5 uterus 57 was {-3al} (NA)

WS tet go v, ib: was énén~gi [3%1~2) CED

As untie v, ibs wis &nén~i [381~2) (ED>

W5F  show v, g1 wasufu nini [1511 (Wi

WHN  diriy tal wasxan (ED); waskanolyl <AR)

& wasxan (ED); wesuaan (DR
Sgi wasax (WB)

nl. whisxaan (DR

ar! wasyaan

WSN dizck La: in L NI {(E
ar 1ina (CQE)
WT peat v, tar wat anzk/kifa [i87PY osMn
wT millet-cake ta: waitg (smaller and sourer than #£0g04rl (ED)
wT tall v, ta w1tln1w1~w1-ringo {351~2] <), witvk/witinuk [15/P)
(SNY; witirias [352), witit fw.n. 1l (EDy
ar: wWilinik/withinks Lis/ry (om
SED wWithivwittirngo [2S5]~2] (W
mii wabuk/wutkunny [15/P1 DRy
make faiil v, ta: Witgi-~ wite*ea a [351~21 (WR)
58 witge tcruga [351~21 ¢wm
as: wutioi~wudoi [3G1~2] (WR)
WiT well o, as: watita [small, so Rasonal welll (W
WIT  dance 5P, tal wegiit [war dance) (WE)
WWTH  tatioo a8 wewegtin (WE)
WYK  zand ta I (ED) (BN: (MM); we (WB2; weiyak (AR)

&

o~ e
oy
s

0
14

er: zlyAk (DR)
SF Wil (GN); woyak (MA)

BT, ¥R)

ak, w‘f friverbad sand]
t@: wiyaka

WYK  goft, iight s WEYEK (GN)

WYK  spittile, tar widlyrak (M) (EDy,; wiyule (AR); wiek (Wp)
salivs 2R weselk (NAY
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b

M

N

YT

axtinguish v
speak v,

day

glve birth v

cry v.

[=3=H
\

1o

ta:

yel~yii [351~2] (WB»

yd—-nay,

yam,

¥Oii
youm

;

L

vam kal (weekl,
iyaam},

W]
S

yow-ney [ 1511 <LK

(ERD
{iyaam}
{ayamn}
yoim {yocomajggl «WBJ
yawm {ayaaml

<WB
(ED?

13, yowo {-ofie}

yootii~yaatirgg

~235-

r
i
a

iyaam kal [wesk]

Cry

i3

yam téréké [many day

(WE)

, shout n.l
S1~21 (WB>

LWB)



sl includad in tne lexicon:

TAMA ang HREMA; }
J
Polisted as AU%HUUE buyuut uf
Podhe " Lhe
mﬁramriit i Ere &G
uu’;un@uur‘ i
‘=:3c3’ }
SUNGOR #irga
Kargana
walad dulla
IBlHifﬁs‘AnhliT abu singun
ararti {maravjt)
AR SHAARIE/ AR SHARRIN, bubalafbaﬁﬁula
darng (= darnyt 7
kuauby
mar“afii'
MI{SIiRII!HTU”’MbUL; ABAL/MILERT.
Hazan and 0* Fahay (18761 15950 give an sxtensive 1isy the clans ang

Mackichgai (1822034 sives g list of Qimg subdiviaiuns, the members of gng

Py

Which (ahig Joxa) ara ' Tama sSpeakarg - perhaps the G r l:nguage N0ked

By Hachitigal ag “identisch mig, Téma" (Lukas 1538 4



Tama Erana Sungor Miisiirig ibirs Abuy shiaarit

—- ﬁ___u..__m_.._‘._‘._.‘._ﬁ__g_._.__

Ardm

for-utt For—uit Fogr-ut Tard-:
Faot |5 Foot 1is {Arabs)
Kanruri borno—y

Maba borgiik
Mazaliy Nasarak masarak
Sime S v

Tatalhs ramlhs TArabs)

MasAl -4k

P

kinnsaij
Yuk 2 uyu-1 (Tupy, Laygawg

oot mbs Kiniin, un. kKendin, COW ar: Kindin

2ol ma Rwivuk, alan ot ar: KOyt ngrop

the ethngg AUTONYm for the WEmMbars of the Tams sroun (Lhough
it Qs not Fecorded {or ihe Taina themselves) There iz po RPPAC&NL  Sefantic
EPR BAY De noted AMOHESt other
ethnic BUOUDs unralstad 4o Lhe Tama - barj 'Zeghawat borgu-k "Borgu/Mabs apd

i whather or not this



APFENDIX 3 EINSHIP TREMS

Below iz given & suwamscy of teruws; variant

wsially given in order to increase usaoniliiy

Tama Eruna Suigor

forms of

the oame

Lexems are noh

Abuu Sh

PARENTS/CHILDREN
father thajaba abba

S.tn A1

£
@

mother unon LIUn Gnan oron

ivaa iva

1abba
O T
Annan

haya

a
Ui TR

iy A e
LA/ Hago

davghier minan min 141 maniat iddan nasiie
son Eaul AfAg
citild ANAE nas
SLBLINGS
brother BXU-V ? axu ! axu ! Apdmag

nar (sibling: Nard

baalsd
I unnuna taai

.

63
=
3]
o
(3
b}
L]
o
)
ot
=1
i
-
or
fan
oF

Annga

[Ei}
L
[y
St
)

el
e
i
b

younger aut

i
-t
e}




fhirt abuu Sh

Tama Zrena B gor Miisiir

I e et o e T T T e —————— T e cam b e e e P

mafather/ smbarakiy Ay ak ambaral ambalca
anceslay babd baabs
oolong anat
gdmﬂther ERS A IRtiitele nabuba f 'Ba
gdson tenun ©8% & inpakalak
oid woman Ll Ok H-bindi 7 i-pirdk ur ik
old man ma-marak 7 mambar dk naabiak

UNCLES/ﬂUHHS!C@USiNS

pat.unale amnbii Smbit wall @ gl LdAan
aakn anab *
mal. ncle anat Anad a%an
AKS kaks
masna Y
unila (73 rauera koon !
pal. aunt  AWL abha walati °® BAMAYAs

At . auny premnbih nensmbit Uan k3

atlnge

MERRIAGE KINSHIPS
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Af DT AT
MARRIAGE
Ll L aws:

o h her-

brother— giteq

marT giteld

Baiyel {(wife's b,

v

Grid hamé 2 {(wife'g

And hamdbi 2
givriik

kuunat

mary eiyed

SO

daugiter— mzsnasg

{husband’

thusband®

bk
koon
Hin
izl

nemhil

= o, s
lafja 1

. )

(hushang's b,

(wifa's alder g, 3

=2 8. 7

enine

5 I Y
s Wil dhy

welin

welip

7

wife's younger s.)

4
O
-
o

cmiidac

Tiniao

i
o
[0
i
s
n
3

Kaare

WIDER KINSHTIFR GROUPS
ahal !
Tamily wa ol L 16
Al WeELL g0 e
Alkairarip 29
tribe kwarom 2t
nafrit 2z
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~J

L oar: ayu 'brotoer

114, ‘mobther' s <hild’

ol
vy
-t
joul
L

1it, {ather's

m

oi. sg jur
CCOW ar habuuba

wb: kalak 'young, chiid’
ci. dn: ma~ (masculine’ and & (emininer prefixes!.
¢ ar: xsal 'mal. uncie', yaalait? Frigt. aunt'
= gecond bugband of meiber
of . s mama.

Nachtigsl gives this as ‘Onkel junge Leute’

¢ ar: ham ' father-in-law', hamaad{i? ' mobher-in-law
< ar: maal ‘wealih/goods’
# ar: Gazabs 'widow, single woman'

relation’, wél 'house’.

of. mb: lanje-k ‘family'.

cf. mbt bayik ‘wifz's sister/husband’s sibling'.
2 art and.

mi: wal 'house', hikairarig 'of tne,.. T
cf. ta: korom 'door'.

+ ar: nafar ‘group, band’
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APPENDIX 4 TAMA POLL

agiidr of. mb agilid ‘provincial governor', O ar; thnere are LWo Lype:s oy

¥
family ¢4 av), and Kémkalak {kémakil) < mb

Loy

agiid: mélik, of the roys

oval bloocd, While the halifa snd mdkddm are divecoiy

3 3 . ) P pe
pig o wan’ ), uot ot

1

rasponsible to the sultan, [he aglids (who numbec 14, are  vesponsible
either directly Lo the sulian or lhrough the ofiice of mdRdam {5 as: 1L

bEalGnd tardk:  ta: chiefs of 'aduits'., Heads of housaholds who ars
1

girvi beraks lar = melik

oAy, o onovbiy Dar Tawms, has bao

i
palifar aepuby of sulian,
subordinate agllds.
jwam village chiel, of. mbr dmem 'village chict' (0 ar). The Soam is
L

responsinls

drm&: war chief, nowadays the dcurier of the sulien, <0 mir jarams o Kin

L

Armd ' title of old efficial ~ lasi district osac of Mobber, lo-tay he i

messenger, runnse’ b,

fur maldom C conn

u
L&rag: ia: = ary dimdig, of. =g L&lak, chiel.

warneng: shailin

no b Arkell notes at/arrarkidi bo sean swulban’,



Pericd of rule
Anmad CAbuy Derrek, Abdullan) (garty 1800s)
Sulayman ST R
Mubammad Nur b, Bulayman (18 __~1342

i

ot
-
.y
i
oo
Ea
-
7

i

ma®il b, Sulayman R

Ibrahim b. Sulavian CIBLG— 18838
Silayman b Ibrahim b, Sulayman WiBoG-1__ 0
idris b, Ibrahim b, Sulavman (1_ -9
Uinman b, __ b Ibrandim? Lle__—istg
Hasgan b, . ____ bt Ibrahim (L@, 18] -8R0
Zhuusha {1910
Muhammad Kasf{eriii b, Hasan CLGEC-1Y
Adsnm Barad b, Muhammad Kasferiit b, Basan T34 _-1558)

Muhammad b. Abdullah Urbo 2 (15958~ 3

1o Ushman migrated with a group of Tama to Kebkebiva in Dar Fur and was

S}

succesded bthers by his zon Isaaks b, Uthmen, f{ollowing his murder by Ali

2. Formerly bthe halifas of Borth T

ama, cotsin of Adsm Baruag
H
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I'ama Erena Sungor Miisiirii Ibirg Abuu Shaarib

Kur bty uy kan Késa/ ki Karrs
OWard WAL L wWarl WT & WAL WEIT &
PR - . ) : * 3 : . X - . L
Lifficd 1CH 20CE icca atta il et e
¢ ks ks ks ks guz kv ow
mesi massi nisga maal
tor Lar Lor bur
kAl k&1 ‘ gal Wul
* kimis Kipis wibis qaes kakawalk
dicw Glel ki1 04 karsalk
by mer e mart il Lok
i, cif. nb mbaar.
2. of. tm okkor
3. perhaps  4-47 {ses Hdgar 15906 seciion &7

by SEULAr

3

by

zhaaribi;

Ao o
Lhe

Abuis

word

£, e teray, s

30, are forned

ur Lok/Loo

b

~terak (Tama, Eraenal

Erenar; or tok <(Ibiri, Abuu
H

ut tory, lompare this with

pre Y

Sy

o {or precedenc

=

regular fixati

b5

the

.

CIbiri, Abuu Shaarib) to numerals

Arable equivalenis are now in general use in

for 100 (siita), but Bungor alse usse the Mabs
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AFPENDIX
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COLOURD

Zrana

Sungor

Apuu bh.

red

"

{(brown?

o

wiiiie

black

grean

{cyan’

yeijow ¢

black—
blue

indigo

preen—

Zray

blue

colour

arak

mdragnik !

kivik

irnik

DI QTR S ST S K
siriknik @

bunni

lungni

{hlacu)

AT AL

Wy
e
o

=
e
pac}
™)
=

[irnzk

-
ys

kidik

clvni

bunnik

liily

g gL i
widii

T,
-
W
-

et
[

(L8
o
ol

{hlaci)

torontik

Lprey)

Lok

Diuve)

oLoronbik

.
AYRILOW!

zahri ¢

ke

ardk morinnik 'bright

red! .

iow stone, basis of nabive yellow ink',
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APPENDLY & DIRECTIONS AND SEARBONS
Tama Erena Sungor Miisiirii Ibiri Abuu Sh

East Sl ! ail &l gipilel ¢ °
Wast 10k ¢ ik ® Luk ¢ kankial
North ok ayGL § kuitie ® minsak © Wit nx b
SouLi Lardk 7 masar st * mbois 7 moohs 7
right Awilt) GWUNE
Jed g 10 JAVEL EoGgany

lelt Ka3ay ko yiy kuy g kzyun keanys
SEADONS:

iilrast

raings Einf{a-tand 3 it

reiny Aubl-ana Al gt sawil hagidi ¢ nsagll
colg/ sulongun/ shdan koysa/[its '3 katirdn

winter SUranpon

ot /dry armat-téand  harmad Y oarmat kelai kavde *tF
dry no it

A il se{ 37
narvest  kouk—Land kaddid kilig

sowing oy difian 24 (before first rains)

teiraf 17 dafter first rains)
1. op. tar ow-ts ‘undar', eswen—ta ‘behing, alter't, AwhGy 'vignt’
2. 4 ar: gibla 'direciion of Makka'.

3. of. asy agingedii "star'.

4. cf. mbr lul 'west', luluk 'western province’

= = ﬁ?__\.__’/"l,‘_“,\ PE— S 3 " l.L_,. | WP _— N TIPSR S - P S L Ay o
5. Bari/Zaghaws {icibel, [ha oevl are siiuaved gollst ally to Dhe abrin ¢l
the Tama AYad.

o 7 oy — P g o & . .

6. < ar: menjaag, cf. wb: minjasg

F.oof, wmn tur-iulu fsouth!



o = Masalit (fribe). ihe Meealis aeo oo . . . .

Seo F Masalit dtriba), tha Masalll are sivustad daneraliv Lo bhe soubh of
5 AN A - =

Lite {amg aras,

] Py o . evsnd o - syz.sd an e L O [T . E b r

S, ci. o mb moots 7 ar: mowks Wigration to {ha nocthl), muwaiis, of. bm

i La: ~tanad, sa —tangs 'tims, sesson (< it becomes YRy op. ta
taanung, sy langs Yday, 24 hourg!

12 =

iocf. 1D héghlan, &g aagil 'ihis year'.

2305 ar: fivta
L4, ¢f. harmatian (7

i
:
1

"dry season'.
iGo = "huangry',

Y70 4 ar: gayf.

.__
s
et
.
-~

burying zaed'

9. <4 ar: tayrab.
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Tama Erena

PR I A - |
LIioTNing 31
~ T - 1
ClGinung !

pinel bini

drekesi

filira

A caka
buldgd
rwal SUrwal

rneii

i

%h

Sek

Abua Sh,

rkail rews

nyoroo
CaaKa
but kg

gahalk
kbt iye
Kurng

bulaage

seruaal

ot
Ji

]
Jrin
I
o

blrndt g

Saaatl

w o
H - e b
i K113
~ R e
£ of. CgW
g [ N
2 = N )
£, “OBRTS
[~ S,
e FiH A
i~
G, <. mb:
el
7. o WA
3. A 1
S, cf. mh
— 3~
L0, Ar: ia
rd [T
Py 4 ar:

LQuW: darraagii 'ihin vast'; of. ha:

riigaa.

farda tiltimabaly Portuguess farda ‘uniform' 7).



MUSTCAL TNSTRUMENTES

Tama Erena Sungor Ibirdi Abuu Shaarib
driin ZANGEY SanF5Y BAnEED Fangan -
drum LAIY I ki uim ukuru
drum ddard ¥ Unuggars’ doumd
dr um iaata
lute giigl gigl
lute niniva ingnd
ot ambaays {large)
horn tdltu {small)
Lrampet ferre {ar: vyaiia, ‘fluie'’ salara tar gulasra)

1. gangan

82

of. ar;

seens Lo be universal in the Sahel region.

yaar 'tambourine of hymn singers’ (CQS).
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